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PREFAŢĂ 

Primirea bună pe care a avut-o «Lexiconul de Campanie român-rus-bulgav-german» 
în toate cerrurile militare, precum şi pe la civili, mai ales însă desfăşurarea evenemin= 
telor răsboinice din ultimul timp, m-au făcut să mă gândesc la scoaterea unei ediții, poui . 
a acestui manual. Asfel, luând contact cu organele superioare ofițereşti, am supus textele 
iexiconului unei revizuiri fundamentale şi amănunțite şi dând manualului în acelaş limp | şi un riume mai potrivit, prezint această nouă ediție sub titlul de | 

CĂLĂUZA MILITARULIUI ROMÂN 
DINCOLO DE HOTARELE ȚĂRII 

Îmbunătăţirea principală a acestui manual militar portatif o constibue adăogarea textului maghiar şi sârbesc, atâl de impus prin împrejurările actualilăţii şi a stării lucrurilor în care ne găsim. Manualul, cu textele sale aprobate prin deciziunea Marelui



IV 

"Stat Major: No. 1639/1896, are deci, în forma cum se prezintă astăzi, şese limbi în- 
şirale paraleli. Textul limbei maghiare, sârbe, bulgare şi ruse este pus de astădată numai 
în vedacţie de pronunțare exactă, reprodusă cu caractere latine, de oarece s-a arătat că în- 
şirarea texlelor slave cu litere chirilice nu foloseşte la nimic. In schimb, pe lângă îmi- . 
tarea exactă a pronunțării, am avut grijă să observ accentuarea minutioasă a silabelor 

din diferitele vorbe, care la limba maghiară mai cu seamă, joacă un mare rol. 
Asemenea. am ţinut cont şi de preţul cărții şi, cu toale că legălura manualului este 

tol de pânză şi hârtia de calitate mai bună cala ediţia precedentă, am scăzul costul 
exemplarului dela lei 3,75 la lei 3.— 

Astfel înzestrată, Călăuza Militarului Român va corespunde din toate punctele 
de vedere menirei practice a celor ce se vor servi de ea în campania , de peste. hotare ă 
glorioasei noastre armate române. . ă 

- 

Bucureşti, 15 Zulie 1913. “Dr. EM. GRIGOROVITZA 

Vechiu Profesor de Școli Militare



Limba română Limba maghiară 

TERMENI PREALABILI 

Numerale cardinale, 

Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă. 
  

Zero 
unu 
două 
trei 
patru 
cinci 
șase 
'sapte 

opt E 
“nouă 
zece 
unsprezece 
doisprezece 
treisprezece 
patrusprezece 
cincisprezece 
şasesprezece 
saptesprezece 
optsprezece 

* nonăsprezece 
douăzeci 
douăze i și unu 
douăzeci și două, 
treizeci 
patruzeci 
cincize.i 

    

p
a
 
O
a
 

nulla, zero 

eay 
kett6 
hârom. 
nezy 
ct 
hat , 
het 
nvolcz 
kilenez 
tiz 
tizenegy 
tizenkettă 
tizenhărom 
tizenn6gy 
tizenât 
tiz-nhbat 
tizenhât 
tizenyoloz 
tizenkilencz 
hus 
huszonegy 
huszonkettă 
harminez. 
negyven 
6iven 

    

nula 
jedan, jedna,jedno 
dva, dvije 
tri 
cetiri 
pet 
șest 
sedam 
osam 
devet 
deset 
jedanaest; 
dvanaest 
trinaest 
cetir.naest 
petuaest 
şestnaest 
sedamnaest 
osamnaest 
devetnaest 
dvadeset 
dvade et jedan 
dvadeset dva, 
trideset 
cetridesct 
petdeset 

— 1 

    

nula, 
etno 
dvie 
tri 
câtiri 
pâtă 
şesti x 
sedemi 
6semi 
dâveti 
dâsieti 
edinâdesieti 
dvanădesieti 
trinădeszieti 
cetirinădesieti 
petnâdesieti 
șestnădesieti 
sedemnădesieti 
oseamnădesieti 
devetnâdesieti. 
dvâdesietă     
dvădesieti i ednâ 
dvâdesieti i dvie! 
tr idesieti 
cetiridesieti 
petidesiti | | 

nuli 

adini adnâ, adn$ 
dva, dvie 
tri — 
cetârie 
piată 
iesti 

siemi 
vOsemi 
diâviati 
di€siati |. 
adinadțiti 
dvienădţăti 
trinâdţati 
cetârnâdtati 
piatnâdțată 
şiestnâdţati 
siemnâdțati 
Vosiemnâdțati 
dieviatnâdțati 
dvâdțati 
dvâdţati adin 
dvădțati dva 

| tridțati 
soroe 
piătidiesiât 

Limba germană 
  

nulle 
eins 
Wei 
drei 
vier 
fint 
sechs 
siebsn 
acht 
neun 
zehn - 
eli 
20 
dreizeho 
vierzehn 
fintzehn 
sechzehn 
Siebzehn 
achtzehn 
neunzehn 
2Wanzig 

einundzwanzig 
zweiundzwanzig 
dreis-ig 
vierzig 
fintzig 

  

 



  

imlia română Limba maghiară Limba sârbă 
  

i] 

sasezeci 
" şaptezeci - 
optzeci 
nouăzeci! 
o sută 
o sută douăzeci 
două sute 
trei sute 
patru sute 
cinci sute 
şase sute 

şapte sute 

opt sute 

nouă sute 
o mie 
două mii 
trei mii 
patru mii 
cinci mii 

. 

întâiu, îutâia 

al doilea, a doua 

al treilea, a treia 

  
  

hatvan 
hetven 
nyolezvan 
lilenezven 
Szăz 
szaz husz 
k6tszăz 
hâromszâz 
nâgyszâz 
Gtszâz 
hatszâz 

h&tszâz 

nyolezszâz 

kilenczszâz 
ezer 
kâtezer 
haromezer 
negyezer 
Gtezer 

elso 

măsodik 

Larmadik 

          

şestdeset 
sedamdeset . 
osamdeset * 
devetdeset 
sto 
sto dvadeset 
dvijesta 
trista A 
cetri sto 
petstotina, (palst0) 
şetsţotina, (sestul0) 
sedamstotina 

(sedamsto) 
osamstotina 

(osamstv) 
devoutstotina 

(devetsto)   
hilijada, tisucia ! 
dva. hilijada 
tri hilijada 
cetiri hilijada 
pet hilijada, 

Numerale 

prvi, -a, -0 

drugi, -a, -o 

treci, -a, -e 

Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

  

şestidesieti 
sedemidesiâti 
osemidesiâti 
deretidesiâti 
sto 
sto i dvâdesie:i 
dviâsta 
trista, 
cetiristotin 
petistotin 
șestistotin 
sedemistâtin 

osemistotin 

devatistâtin 

hiliada 
dvie hiliedi 
tri hiliedi 
câtiri hiliedi 
pâti hiliedi 

ordinare. 

părvii, -a, -o 

vtorii, -a, 20 

triâtii, -a, -o   
— 2 — 

    
    

şestidiesiât 
s&midiesiat 
vâsiemdiesiat 
dievianâsto 
sto 
sto avâdțati 
"dvi&sti 
trista, 
cetâriesta, 
piatisât 
șiestisoi 
siemsât, 

vosiemsât, 

dieviatisât 

tâsiacia 
dvie tâsiaci 
tri tâsieci 
cetâre tâsiaci 
piată tăsiaci 

piervii, -vaia, 
-voie 

vturdi, -râia, 
Ă „role 
triâtii, -tia, -tie 

| sechzig 
siebzig 
achtzig _ 
neunzig 
hundert 
hundertzwanzig 
zweihundert 
dreihandert 
vierhundert 
finflhundert 
sechshundert 
siebenhundert 

aehthundert 

neunhundert 

tausend 
zweitausend 
dreitausend 
viertausend 
funftausend     die, das 

erste - 

die, das 
zwveite 

der, die, das 
drite 

der, 

der,  



Limba română 

  

al patrulea, a pa 
tra 

al cincilea, 
al șaselea, 
al şaptelea 
al optelea 
al noulea, 
al zecelea 
al unsprezece- 

lea 
„al doisprezecele: 

al treisprezece- 
lea, 

al patruspreze- 
celea 

al cincisprezece- 
lea 

al şasesprezece- 
lea 

al șaptespreze- 
celea, 

al optsprezece- 
lea 

al nouăsprezece- 
lea, 

al douăzecelea, 

Limba maghiară 

negyedik 

Gt6dik 
hatodilk 
hetedik 
nyolcza dik 
kilenezedik 
tizedil 
tizenegyedik 

tizenkettedik 

tizenharmadilk 

tizennegyedik 

tizenâtâdik 

tizenhatodik 

tizenhetedik 

| tizennyolezadik 

tizenkilenezeaik 

huszadik 
al douăzeti şi u- huszonegvedik 

nulea 

      

Limba sârbă 

cetvrti-, a, -o 

peti 
şesti 
sedmi 

' osmi 
! deveti 
deseti 
jedanaesti 

dvanaesti 

trinaesti 

cetirinaesti 

pelinaesti 

șestnaesti 

sedamnaesti 

osamnaesti 

devetnaesti 

dvadeseti 
dvadeset. prvi 

  

Limba bulgară 

cetvertii, -a, -o 

pâtii 
șâstii 
sâdmi 
Osmii 
deviâtii 
desiâtii 

| edinâdesietii 

dvanădesietii 

trinâdesietii 

cetirinâdesieţii 

petnădesietții 

șestnâdesietii 

sedemnâdesietii 

osemnădesietii 

devietnâdesieţii 

dvădesietii 
dvădesiet i părvii 

— 3 

Limba rusă 

cetviortăi, «taia, 
-toie 

piâtăi, -taia -toie 
Șiestoi , 
siedimâi 
vosmâi 
dieviâtăi 
diesiatăi 
ădinadțatăi 

dvienădţatăi | 

trinadțătăi 

cetârnâdțatăi   piatnâdţatăi   
șiestnădțatăi   siemnâdţatăi     vosiemnâdțatăi 

dievintnâdțatăi 

dvadțâtăi 
dvadţati pervăi 

Limba germană ÎS 

der, die, das 
vierte 

der fiinfte 
der sechste 
der siebente 
der achte 
der neunte 
der zehnte 
der elfte 

de 3 zwâlfte 

der dreizehnte 

der vierzehate . 

der fiinfzehnte 

der sechzehnţe 

der siebzehnte | 

der achtzehnte = 

der neunzehnte 

der Zivanzioste 
der einundzwan- 

- zigste



  

Limba română 

  

al douăzeci şi do- 

al 
ul 
al 
al 
al 
âl 
al 
al 
al 

al 

=
 

a 

=
 a. 

=
 

a 

a 

al 

al 

al 
al 

ilea 
treizecilea 
patruzecilea 
cincizecilea 
șeasezecilea 
șeaptezecilea 
optzecilea 
nouăzecilea, 
sutelea 
douăsutele. 

treisutelea 

patrusutelea, 

cincisutelea 

şcasesutelea 

şraptesutolea 

optsutelea, 

nouăsutelea 

miilea 
două miilea       

3 

Limba maghiară 
DI a o 

huszonketedil: 

harminezadik 
negyvenedik - 
Gtvenedik 
hatvanadilk 
hetvenedik 
nyolezvunadik 
kilenczvenedilk | 
srăzadik 
ketszâzadilk 

haromszăzadik 

nâgyszăzadik 

Giszazădik 

hatszăzadik 

hâtszăzadilk 

nyolezszăzadik 

kilenczszăzadik 

ezredil 
ketezredik   

__ Limba sârbă 
O 

dvadezei drugi | 

tvideseti 
cetirideseti 
petdeseti 
șestdeseti 
sedamdeseti 
osamadeseti* 

devetdeseti 
stoti | 
dviestoti 

tristoti 

cetiristoti , 

potstoti 

şeststoti 

sedamsloti 

osamstoti 

deveistoti 

hiijadi, tisuci 
dvjehilijadi 

Limba bulgară 
      

Limba rusă 

  

dvâdeseti i vtoriă di adțati vtarâi 

| tvidesietii 
| cetir redesiâtii 
| petidesictii 
|| şestidesăstii 
sedemidesiâ'ii 
o-emidesictii 
dovetidesistii 
stoinii 
dvustâtnii 

tristotni 

cetiristotnii 

petistotnii 

șestistotnii 

sedemistâtnii 

osemistâtnii 

devetistâtnii 

hiliednii 
dviehiliednii 

  

  

tridțătăă 
sarocovâi 
piati diesiatâi 
giestidiesiătâi 
siemidiesiâtâi 
(v)osimibiesiâ âă 
dievianostâi 
sotâi 
dvuchsotâi 

triochsâtâi 

cetârioehsâtâi 

u . aa N 

piatisotăi . 

şiestisâ' âi 

siemisâtâi 

(V osimisâtâi 

dieviatisâtâă 

tâsiacinâă 
avuchtăsiacinâi 

  

der     

Limba germană 
  

der zweinund- 
„wanzigste 

der dreissigste 
der v: :orvigste 
der fin fzigste 
der sechzigste 
der siebzigste 

der uchtzigste 
der neunzigste 

der hunderiste 
der  zweihun- 

deriste 

dreihundeit- 

ste 

der vierhundert- 

ste 

der finfhundert- 
ste 

sechshun- 
dertste 

siebenhuu- 

dertste 

der achthundert- 

- ste 
neuvhun- 

dertste 
der tausendste 
der zweitausend- 

ste 

der 

der 

der



Limba română 

al trei miilea 

al patru miilea 

al cinei miilea 

Luni 
Marţi 
Mercuri 
«Joi 
Vineri 
Sâmbătă 
Duminecă, 
Zi de lucru 

Sărbătoare 
Săptămână, 
Anul nou 

Paşti 
Rusalii 

Crăciun   

Limba maghiară 

hăromezrediki 

negyezrediki 

Stezrediki 

hetf5 
kedd 
szerda, 
csătârtâk 
pentek 
szombat 
Vasărnap 
k6znap 

iinnep 
het ă 
ujâv, ujesztendâ 

husvât 
punkâ:d 

karăesony 

Limba sârbă 

| | 
trihilijadi 

Yotirihilijaai 

pothilijadi 

Limba bulgară 
a ae 

triochtâsiacinâi 

  

trihiliednii 

cetirihiliednii 

petihiliednii 

Zile. Sărbători, 

ponedeljak 
utoralk 
srijeda, 
cetvrtalk 
petak 
subota, 
nedelja 
rabotni dan 

blagdan 
nedelja, tijedan 
nova gadina, 

novo leto 

duhovi, trojice 

bogici 

ponediâlnie 
vtârnie 
sriida 
cetvârtac 
pâtăc 
sâbbota 
nediâlia 
rabâten deni 

prăzdnie 
sedmița; nedie in, 
n6va go ia 

„velie-deni, pasha, 
svetă Troiţa, 

rdidiestvo Hris- 
tâvo (edlada) : 

— 5 — 
    

Limba rusă Limba germană 

cetâriochtâstaci.. 
nâă 

piatitâstacinâă 
| 

paniediclinie, (v)| 
v!6rnic, (vo...) 
sredă, (v =r6du) 
cetvierg, (v...) 
piâtniţa, (v.) 
subâta, (v.) 
voseriesiânie, (v 
abâi-naviânnâi - 

dieni (budeni) 
prâzdnie | 
niedi€lia 
nOvâi god 

pâscha 
trâiţa, piatidie: 

siâtniţa, 
rojdiestvo: o]   

tâvo 

  

der dreituusend- 
ste 

der viertausend- 
ste 

der fiinttaușend- 
ste 

Montag (am...) 
Dinst :g (am...) 
Mitiwoeh (am. ). 
Donnerstag (am.) 
Preitag (am... 
Samstag (am...) 
Sonntag tam...) 
Wochentag 

Feiertag 
Voche 
Neujahr 

Ostern 
Pfingsten 

Weihnachten



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă 
  

Limba bulgară | Limba rusă 

    

lanuarie 
Pevruarie': 
Martie 
Aprilie 
Mai 
Iunie 
Iulie 
August 
Septemvre 
Octomvre 
Noemvre 
Decemvre 
Luna 

Primăvară 
qa primăvară) 

Vară 
(Is vară) 

“'Poamnă 
(la toamnă) 

larnă 
(la iarnă) 

jannăr 
februir 
maărezius 
âprilis 
măjus 
junius 
julius 
augustus 
september 
oktober 
november 
deczember 

|| hânap 

tavasz 
(tavaszkor) 

nyâr 
„ (nyârkor) 
6sz 

(6szkor) 

(telkor) 

| 
| 
| 

  

Lunile. 

janvar | Sanuârii 

fevrar | fevruârii 
mart | măârt 

april ! aprili 
maj | măi 
juni | bunii 

iuti | sali 
avgust "| âvgustă 

septembar | septiemvrii 

oktobar , | octomvrii 

novembar i noj&mvrii 

decembar | dechiemvrii 

miesec || miâseţ, 

Anotimpurile. 

proljece prâliet, 
(na proljece) (ma prâliet) 

lijeto liâto 

„(ma lijeto) (na liăto) 

jesen 6seni, 
(na jesen) (na €seni) 

ZIMa zima - i 
(u zimi) | (na zima) 

— 6 — 

| ianvâră 
tevrâli 
mart 
apricli 
mai 
iiuni 
iluli 
îvgust 
sientiâbri 

„actiâbri 
naiâbri 
diecabri 
miesiaţ, 

| vesnă 
(vesndiu) 

; Tieto 
| Qietom) 
: osieni 
| (osieniu) 
ama 
1 (zim6iu) 

  

Limba -germană 

' Tânner 
Februar 
Mărz 
April 
Mai 
luni 
iuli 
August 
September 
Oktober 
November 
Decemder 
Monat 

se
 Frihling. 

(îm Frihling) 
Sommer, 

(îm Sommer! 
Herbst, 

(îm Herbste) 
| Winter 

(îm Winter)
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țier   

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană _- 

Grade militare ” 
Fără grad k&zkatona | redovni vojnik riedovâi riadavoi Gomejner Fruntaş | ” eiretor ielrâitor Getreiter Tambur, tobo- | dobos | toboșar barabiucie barabânşeic Tambour, Trom- | ar | , 

melsehlăger Gornist kitrtos, horniszt sviraci, hornist garnist (trăbâci) carnist Hornist = Subolicer, (—la || altiszt |. podciastnilk unter ofiţer untier afiţâr Unterofiizier. cazaci) . ; 
(uriadnie) Sergent-major || rmester stragia-mâştar feldibel faldifâbali Feldwebel Vachmist , vachmistae vâchmister vâchmistr Wachtmeister 

Portdrapel, (sub- zâszlos ; Zastavnilk priâporeie prăporşeic ear- || Făhnrich locot. decaval). 
nât . Sub-locotenent hadnagy , podporucinik podporăcie padpariicie Unterlieutenant Locotenent fohadnagy | porucinik porucie parăcic Lieutenunt Căpitan de stat || vezârkari Sz stabșki satnik ştâb capităn ştâbs-eapitan Stabs-Haupt- major „„„.« 2ad0s | _ 

mann Căpitan kapitâny szâza-! satnik capitân capitân Hauptmann dos 
: „Căpitan de cava-l] lovas-szăzados konjaniciki sat- || râtmister rOtmisti Rittmeister lerie nik 

Major major, 6rnag, major Maidr . — Major | Locot.-colonel |! alezredes | podpukovnil: podpoleovnie padpaledvnic Oberstlieuto- " , PI nant Colonel ezredes pukovnik polcâvnic palcâvnie Oberst, Obrist Generalmaior altâbornok gencraimajor ghenerâl maior || ghenierâl-mator Generalmajor Gezarallieute- || tabornok generallaitnant | ghenerâl leite- Shenierâl-lieitie-! Generallieute- nant 
nânt nant nant Feldţaigmaistru | tâborszernagy leldeiagmajstar | feldţehmâister felidţeichmâis- Feldzeugmeister



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba huigară Limba rusă Limba germană 

  
Felimasrșal 

Comandant de 
regimenţ 

General de bri- | 
gadă 

General de divi- 
zie 

General de corp 
de armată 

Comandant de 
armată 

Şei de stat major   
Infanterie 
In fanterist, 

vânător 
'Tiror 

Cavalerie 

Dragoni (regi- 
ment de. .) 

Artilerie 
Artilerie călă- 

reaţă   
  

tâbornagy 

ezred parancs- 
dok 

dandăr parancs- 
nok 

hadoszătly pa- 
PANCSN Ok 

torzs paranes- 
- nok 

had paranesnok 

vezărkari fânăk 

&yalogsâg , 
eYyalogos vadâsz 

cz6loz6 

lovagsă 

dragonos » 

tiizârsâg 
lovagolo tuzâr- 

s6g 

felămarş al 

zapovijodnik pu- 
lkovnije 

gadije 
zapovijednik di- 

vizije 
zi povijednik 

korpusa, 
zapovijednik ar- 

miji 
năcelnik ştuba, 

oiuri de 

topniciarstvo 
konjanicino to-   ponicarstvo 

zapovijednik bri-, 

  

ghene: âl-fela- 
marşăl 

polcâvnii co- 
mandir 

brigâdnii co- 
mendi. 

divisiânnii co-. 
mandir 

comandir câr- 
pusa 

voiânnii coman- 
dânt 

naciâlnie ştăba 

arme. 

pieșdija, piehâta 
pjeşadni -piehtnii soldât 

lovae 
streljac strielâţ, 

konjanicitvo cavaleria (eonni- 
ţa) 

dragon dragun (dragun- 
“schii pâlc) 

ariileriiu 
conna artilâriia 

— 8 = 

i 
| 

| 

    

ghenierâl-felid- 
marșăl 

comandir paleă 

brigâdi 

divizii 

corpusa 

ărmii 

nacialinic ştâba 

piechâta, 
infanticrist 

iâgher 
strie!'60 (striel- 

covâi... 
cavaliâria (e6n- 

niţa) 
dragăn (dragin-! 

“schii pole) 
artilicriia 
cânnaia artili6- 

pila,   

Feld-Marschall- 
Lieutenant 

Regimentskom- 
mandant 

Brigadier- 

Divisionăr- 

Corps-RKomman- 
dant 

Armee-Kom- 
mandant 

Generalstabs- 
Chef 

Infanterie 
Infanterist, 

Jăger 
Schutze 

Cavallerie 

Dragoner-(Regi- 
ment) 

Artillerie 
Reitende-Artil- 

lerie



Limba română Limba maghiară Limba sârbă 
  

Limba bulgară 
  

Avtilerist, 
Cazac (regiment) 

Sapor (batalion) 

Pontonier (bata- 
lion) 

Tren 
Gardă 

Grenadier 

Companie 
Batalioa 
Eseadron 
Baterie. 
Regiment (de in- 

fanterie) 
Brigadă 
Divizie 
Carp de armată 

Armată (oştire) 

Stat-major 
Armă (pușca) 
Sabie 
Baionetă, 
Tun 
Projectii (glonţ) 

           
tâzer 
kozăk, 

( — czred) 

hidâsz (batalion) 

vonat 
Grhad, testârs6g 

grenădiros 

szâzad   zăszloalj 

gyalogezred 

dandăâr 
hadosztale - 
hadtestilet 
hudsereg 

vez6rkar 
fegyver (pusla) 
kard 
pangant 
âgyu . 
toltes | 

  

topniciar 
kazak (kozacila, 

pukovnija) 
saper (saperski 

batalion) 
pontoner (ponto- 

nerski bat.) 
vlak 
stragia 

grenadiger ( gre: 
nadirski) 

kompanija. 

(pjeşacika) pu- 
kovnija 

brigada 
divizija 
korpus 
vojsla 

Slavni tab 
orugije (puska) | 
Sablja 
bajunet 
top 
lkugla 

    
  

artilerist topcia;) 
cazâc (cazâşchii 

pole) 
sapidr (sapiorna 

drujina) 
pontonâ (pon- 

ton&nii) 
ob6z (jeliezniţa) 
gvârdie (gvar- 

dâisehii) 
grenadir (are- 

nadi6rşehii) 
râta 
drujina 
eseadrân 
bateriia, 
(pehâtnii) pole 

brigăda 
divizia 
c6rpus 

ârmiia (voiscă) 

glăvnii ștâb 
orâjie (pişeu) 

| Șâşea, (săbiia) 
ştie 
t6p 
cruşum (pulie) 

-r6ta 

    

Limba rusă 
  

Limba germană 
    

artilerist 
cuzâc (cazâcii 

pole) 
sapi6r (saptornâil 

bataliân) 
pontoni6t (pon- 

Artilerist : 
Kosak (-—en Re- 

giment) 
Sappeur (Batail- 

lon) - 
Pontonnier(Pon-   toniârnâi) 

ab6z 
gvârdiia, (gvar- 

- dieischiiy 
gtenadior (gre- ! 

nădiorschii) 

batuli6n 
escadrân 
batari€ia 
pole (piechâtnâi) 

tonnisrbataillon). 
'Prain 
"Garde 

“ Grenadier (Gre- 
nadier —) 

Compagnie 
Bataillon 
Eskadron 
Batterie 
Regiment (In-   'brisada, 

divizia, 
cârpus 

armii (y6isco) 

glâvnâi şiab 
rujii 
Şășcu (sâblia) 

. stâe 

oridiie puzca 
pulia, iadr 

  

fanterie=-) 
Brigade 
Division 
Korps 
! Armee 

Heer 
Generalstab 
Gewehr 

| Săbel 
Bajonet 

- Geschiitz 
Geschoss (Kugel). 

 



„Limba română Limba maghiară 
  

Căciulă, 
'Tunică 
Epolete (contra) 

" Petliţe 
Pantaloni 
Manta 
Capişon 
Cisime 
hesaci 
Raniţă 

Cartuşieră, 

Cort 
Sapă 
Drapel 
Stindard 

_'Tobă 
Corn 
Sea 
Frâu 
Căpăstru 

    

|| sapka, 
kontăs, tanilka, 

nadrâg 
kabât 
„esuklja 
csizmăk 

tarisnya, 

tâltâstarte 

sâtor - 
lapât 
ZâszI6. 
zâszl6 
dob 

jelkărt 
nyereg 
kanta 
kâtâfek 

  

  
! 

  

Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
    

Ficcte şi echipamente militare, 

sapa 
mundir 
epoleta, 
petlice 
hlace 
kabanica, 
kapa, 
cizme 
mijeşki 
ranica, 

patrontaşa 

palatlka 
lopata 
zastava 
barjal 
toba 
rog 
sijedio 
uzda     

șăpea (furăjca) |! turăjea 
mundir 
pogâni (cpolti). 
petliţi 
pantal6ni 
şinel 
zabrâdea 
botuşi 
torbicichi 
răniţa 

sâmcă 

palâtea 
lopâta 
7năme 

bairâe 
barabân 
signălnii rog 
sed 
iuzdă (ghim) 
ulâri 

— 10 — 

! epolâtă, (pagonâ) 
mundir 

petliţă, 
şaravără 
șinieli 
bașlâc 
sapogli 
mieşchi 

rânieţ, (cojanâia 
sumă) 

patrontaş (patro- 
nzia sumca) 

palâtea 
lopâta, 
znămia, 
Ştandârt 
barabân 

Mitze 
Waffen-Rock 
Achselklappen 
Krapeustickerei 
Hose 
Mantel 
Kapuze - 
Stiefel 
Tragsăcke 
Tornister 

Patrontascle 

Zeit 
Spaten, Schaufel 
Fahne 
Standarte 

| 'Trommel 
signalinâi rojâc || Signalhorn 
siedl6 
uzdâ, (uzdiâcica 

|| niedatzdoe 

    

Sattel 
Zaum 

Halfter



Limba română Limba maghiară Limba sârbă 
    , 

Limba bulgară Limba rusă Limba germana 

LEXICON DE CUVINTE IN ORDINE ALFABETICĂ. 
Absolut, 

Acel 
Acelaş 
Acest (aceşta, a- 

ceasta) 
Acolo (pe-, de-) 
Acoperire 
Acu (acum) 
Adâne 
Adăpă (n-) 
Adăpătoare 
Adăposti (a-) 

Ades 
(adeseori) 

Adevărat   
„befedni 

    Adevăr (într'- 
adevăr) 

Adio 
Administraţie 
Adresa (a- ; a se) 

Aduce (a-) 
Afară/pe din-,de, 

pe) 

  

hatârtalan 

az 
ugyanaz 
ez 

ott 
befedes 
most 
mely 
itatni 
itatoh ely 

sokszor     igaz 
igazân, valâban 

isten veled! 
kăzszolgăltatăs 
czimezni | 

| 
| 

hozni 
ki, kiviilrol | 

nepromenjeno, - 
absolutno 

-0naj 

ovaj, taj 

tamo 

pokrivanje 
sad 
duboko 
napiti 
vodopoj 
pocivati 

vişe puta 

pravi 
upravo, uistini 

sbogom 
uprava, 
adresovati 

nositi 
| Van, napolje (iz- 

vana) 

    

nepremenno 

onzi 
sâştii | 
toz, tâzi, tovă, 

tam (tâmo) 
pocrivanie 
segă, 
dălbâco 
napoi 
vodopâi 
pociva (da -) 

ciâsto 

vierno 
pravda 

sbâgom 
upravlânie 
adrâsa (adresira) 

prinâsia 
„văn, na dvâra, 

Îi 

    

niepriemiânno 

tot, 
tot Sâmâi 
âtot (6ta, $to) 

tam 
pricrâtiie 
tiepâri 
sluboco 
paiti 
vadapâi 
pomiestită 

ciâsto   
vi&rnâi 
prâvda 

praşeiăi (tie) 
upravlianiie 
adresavâti (-sia) | 

prinasită 
nadvori6, naizi- 

sti, Snaruji | 
| 

i 

durehaus 

jener 
derselbe 
dieser (diese, die- 

ses) 
dort, (von=) 
Bedeclung 

1] Jezt 
tief 
trânken 
'Trănke 
unterbringen 

ott 

Wahr 
Wahrheit (sahr- 

lich) 
adieu 
Administration 
adressieren (sich 

wenden) 
bringen 
drâussen (von 

aussen, aus- 
vendig),



  

Limba română 
  

Limba maghicră 

  

    

Află (a-) 
- Afumat (carne 

-ă 
Aghiotant 
Aice aci (pe-, de) 
Ajută (a-) 
(ajutaţi, ajută) 

“Ajutor 
Alătură (a-) 

Alăturat 

Alb 
Albastru 
“Ales (mai ales) 

Alt (alta)     Ameninţare 

Amiazăzi (czi- 
-noapte) 

Anotimp 
An (peste un 

an: 
Apa (-de băut 

-de spălat, 

(- crescută) 

talâlni 
mestistălt ls 

hadsegâd 
îtt, itten 
segiteni' 
segils, segitse- 

tek 
segitseg 
melielelni 

mell6kelt 

feher 
-kâk 
lkivălt 

mâs, mâsil 
fenyegetes 

d6l, (d6lben 
€jfellor) 

Gvszak 
Ev, eszt-nds, 
egy €v mulva 
viz, (iv6 viz 

mosoviz) 

meznott viz 

    

Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

nacii 
opușeno meso . 

adjutinat 
Ovamo. tu 
pomagati 
pomagai, -gaite 

pomoci 
prilogiti 

prilogien 

bijel 
sijed 
osobit (osobito) 

drugi 
ugroza 

a poldan (u pol- 
noci) 

vremje 
godina, leto (za 

godinu) 
voda (za pit 

za umivanje) 

uvelicena voda 

| pribâvenii, pril6- 

    

namsri 
opușeno (mes6) 

adiutânt 
tâc (tâca) 
pomâena 
(pomognsâte. po- 

”  mogni) 
pomoști 
pribâvi, pril6ji 

jenii 
biel 
sini 
izbrâno 

drug, -a, -o 
ugrâza (zacăn- 

vanie) 
po plâdnia(v' srâd 

noștă) 
go'lişno vreme 
godina 
sled godina 
vodă, vodă za 
pienie)-za niienie   
uvelicânie na vo-| 

dâta     

naiti 

copei6nâi (eop- 
cionnoie miâso) 
adiutant 
zdiesi 
pomagati 
(pomogâi, gâitie), 
pomogli, (ghitie) 
pomoșei 
dastaviti 

prilajiti 
dastâvlenâi, pai- 

lagâiemâi 
bielâă 
sinii 
asobenâi, (no, v 

os6beuosti) 
drugâi (drugâia) 
ugrza, 

vpOldieni (v pol-   noci) 
vremia, (-g6da) 
god (cerez god) 

vodă (vodă dlia 
pitisia, dlia u- 
mâvaniia.) 

uvieli“eni vadă, 

  

finden 
gerăuchert (—es 

Fleisch) 
Adjutant 
hier 
helfen 
(helft, hilf) 

Hilfe 
beistellen 

be gelegt 

Weis 
blau 
besonders 

anderer (andere) 
Drohuns 

Mittag, Mitter- 
nacht 

' Jahreszeit 
Jahr (îiber ein, 

“Jahr) 
Wasser, (Trink- 

W asch—) 

- gestiegen 
- geschwollen



Limba română 

  

Apărarea (ţărei) 

Aparţineă (a-) 

Apoi 
Aproape (mai-, 

mai de-) 
Apropiă (a, a 

5e-) 

Apropiat 
Apropiere 

(Im apropiere) 
Apt (u îi-) 

Avătă (a-) 
Arde (a-) 
Arendă 
Armă (-de foc) 

Armată de uscat 
(-activă) 

| Armistiţiu 

Ass (material 
e-) 

Artilerie (par- 
cul-) 

Aşa (-tocmai) 

| 

    

Limba maghiară 

vâdelem 

turtozik 
aztan 
kâzei hâzelebb 
kozelebbrâl 
kozeledni 

kozeledett 
kăzelel (kozel6- 

ben) 
alkulmas (lenni) 

mutatni 
egni 
haszonber 
fegyver (tiizel6-) 

szărazi6ldi kato-, 
vasâg (szolgalat; | 

bat leend6-) 
fegyversziinet 

elegett . 

tiizersegi tauya ! 

igy (6p iey)     

Limba sârbă _ 

obrana 
| 

l 

. | 
pripadati 
onda 
blizo (bligie) 

  

blizien 

priblizivati (se) 

plizina, (a - 

saodan (biti) 

pokaati 
goriti 
zajam 
orugije 
(vatreno orugije) 
suhoputna, vojs- 

ka, (slugieci-) 

D
n
 

primirje 

izgoren (za izao- 
it) 

topniciarstvo 
(park-) 

tako, taeino,tako 

Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

păzenie, zastiştă- 
vanie (otâcest- 

voto) 
prinadleji 
poslie 
Vio (blizeo) pol 
blizo. po ot blizo 
pribhiji, a (da - 

da se-) 
priblijân 
priblijăvanie 

(na . blizo) 
sgoden (deoe) 
“(da bâde -, 
pocâza 
izgori 

| nâiem 
orâjie (ogne- 

strâlnoe -) 
suhopâtna voi- 

scă, 
(disistvuiuştaia-) 
premiriie 

izgorân 

“artile: iischii 
pare 

tăi (tacâ) 
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|£ godnâi (gaditi- 

| | 
| 
| 

  

| urienda 

  

abarona (gasu- - 
dârstvenata obo- 

râna)) 
prinadlejăti 
patâm, pâ-lie 
blizeo, bl'ză. bliz- 

chii (plije) | 
pribliziti (-zia) 

blizeo 
blizusti, v' blizi 

sia) 
pacazăti 
sjieci 

ariijiie, (agnie- 
striglinoie) 

suchoputnaia âr- 
mia (dicistvuiu- 

şeiaia -) 
peremiriie 

tâplivo 

artilieriischii 
pare 

tac (tâcino tac) 

-   

= 

Wehr, (Reichs- 
wehr) - 

gehâren i 
dann 
nahe, năher 

nahe kommefi 

nah 
Nâhe, ţin der 

Nâhe) 
taugen 

zeigen 
verbrennen 
Verpachtung 

Gewehr (Schiess 
=, Feuer -) 

Landarmee (ak- 
tive.. ) 

Wafienstill- 
stand 

Brennmaterial 

| Artillerie-Park 

so +gerade -)



  

Limba română 

Ascunde (a-) 
Ascuns (în as- 

cuns) 

  

Astăzi 

Asteptă fa-) 
Aşterne (a-) 

„Aşternut 
Atât 
Atelier 

Austriac 
Auzi ta-) 
Avantaj 
Avant-gardă 
Aveă (a-) 
Avertizare 

Limba maghiară 

elrejteni 
elrejtett titkolt 

îna (măâma;) 
vărni 
vezni 

âgy 
annyi 
miihely 

osztrăk 
hallani 

| nyrereseg, elâny 
elGesapat (6livăd) 
birni 
ligyelmeztetâs     Bacşiş 

„ Bagagi 
Baie, (a face ol 

: bae) 
Bane (-de nisip) 

Bani 
Bacdă 
Barcă 
Baston 

Bătălie 

borravol6 
podgyâ:z 

îiird6, firedni 

homokzătony 

penz 

fejsze | 
csonak 
bot 
csata (ărkăzet) 

    

  

   
   

      

  

Limba sârbă Limba hulgară „ Limba rusă Limba. germană 

sakriri serie /sorivu) scrâvâti verbergen 
salkriven (u tajni) || sorit, (Scrişno) scrâtâi ; tâinăi heimlich, verbor- 

(tâino) |] (serâtno; tâino, | gen, (im gehei- 
vtaini6) men) 

dinas dnies sievâdnia, heute cekati pociăca (postoiâ,) | jdati erwarten porteliti (napra-!! postăli razstilâti, pada-l|l aufbreiten, auf- 
viti krevet) - stlâti streuen krevet postilca padstilea Streu (Bett) toliko toleoz stolico soviel 

radiona - „|| ateli€r, rabotil- || mastăerscâta W erkstatt 
nița (mastercâia) , av-trijski avstriischii avstrischii Osterreichisch 

ciuti ciu, (da cite) sluşati (slâșati) || kăren d bitak preimuştestvo preimuşcestvo || Vortheil 
avantzard avabgărd avangârd | Avantgarde 
imati 'îmaşe imicti haben 
upomena preduprejdenie || priedupriejdi6- | Mahnung 

niie 
balkșis bacşiş na votcu 'Trinkgeld 

bagâj bagâj Bagage , lkupaliște (kupati || bânia, (da se u- cupâlinia, bâniaj! Badeanstalt (sich 
se) — câpi) (cupătisia) baden) 

bânca -(-0t piâ-|| mieli - Sandbank 
sac) 

Novac, penes «pări di€nighi Geld motika, tiesâvița motâca Haclke, Axt ciamac l6dea lâtea Kahn 
bastân (toiâga) || pâlea, jezl Stab bitka srajenie (bitca) || srajeniie, bitva l Schlacht 

  — 4



Limba română - Limba maghiară Limba sârbă 
  

Batistă 

Beă (a-) 
Bere 
Bine (mai-) 
Birou 

Birt 
Biseriea, 
Bivuacă (a-) 

Bivuac 

Bob 
Bolnav 
Bou 
Brânză 
ha 
Brigadă 
Bun (cel mai-) 

Cafea, 
Caie 
Cal 
Călări (a-) 
Călăuză (- prin 
semne,-condu- 

cător) 
Călăuzător 

zsebkends 

| iuni 
sâr 
jo. jobb 
iroda 

| koresma 
templom 
fektanyâzni 

tâbârâr 

bab 
beteg 
6k6r 
tur 

_kez 
dandăr 
jo (eg jobb) 

kave 
“sajka 
16 
lovagolni 
utmutat 

"kalauz vezetă       

  

i Limba bulgară Limba rusă 
  

     
i a 

Limba germană x. 
= 

trinken 

aaa NE a man an ani 
maramica, cârpiciea, (- za | nasavâi platse Sacktuch nos) | - piti pii (da pii) piti pito bira (biva) pivo 
dobre (belje) 
ured - 

gostiona, 
erkva, 
bivokavati 

bivoak 

bob 
bolestan 
vol 
sir 
ruka 
brigada 
doburnaj bolje 

lava 
kaik 
konj 
jahati 
putovoditelj 

voditelj 

„dobre (p6-) 

  

eantâra 

gostinniţa, 
cercova (ţ&rcva) 
bivăcuva (toi 
na oterito pol6) 
bivâce (oterito 

ol&) 
bâclă, P 
bâlen 
vol 
sireni 
râcă 
brigăda, 
dobâr (nâiă-) 

cafe 
l6dea (caic) 
e6ni 
iâzde (da-) 
pătnii stâlbi-săs 
zvâţi, -putevo- | 
diteli -ucazăteli) 
provâdnie, păte- 
voditeli | 

  

charașt (lâtee) 
eantora, biurâ 

gastiniţa, 
țereovi 
staiâti na bivâ- 

cach 
bivâe 

bob 
balin6i 
bâe 
sâr 
rucă 
brigâdnâi 
charâşii (sâmâi 

i hateii 
câlie, câfei 
l6tea 
l6șadi, coni 
iechăti vierchâm! 
putievoi stolb.; 

pravadnie 

pravadaie, (pu- 
tievaditiăeli .   

Bier 

gut, (besser) 
Comptoir, Bu- 

reau 
Gasthaus 
Kirche 
bivoakiren 

Bivoalk 

Bohne . 
der Kranke 
Oehs 
Kâse 
der Arm 
Brigade 
&nt, (der- beste) 

Kaitee 
Boot 
Pterd 
reiten 
Wegweiser 
(durch -Zeiehen 

-Fuhrer-) 
Fiihrer (Weg- 

weiser)



  

  

“Limba română - Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

Calculă ţa:) 
“Cale (-ferată,; 

distanţă) 

Cameră 
Cămaşă, 
Când ? 
Cantonă (a-) 

Cantonier (-de 
drum de fer) 

Căpăta (a-) 
Carâmb (-de 

cismă) 
Cărare 

Cărbune 
Câreiumă 
Care - 
Carne (afumată) 

Carte 
Cartier 
Cartof 
Căruţă 
Căruţaş 
Casă, (a casă; 
domn de casă, 
doamnă de casă) 

    
  

szâmolni 
ut (vasut. ter) 

szoba 
ing 
mikor ?. , 
szăllăsolni 

bakter 

kapni 
cSO3zăr (esizma 

es6) 

szen 
koresma 
ki 
hus (megtustălt-) 

kânyv 
szăllis 
grumpli 
szekâr 
szelkeres 
hâz(haza otthon) 
hâziur 
haziaszony     

PIE i 
vaclunati | 

puti(gieljezni put; 
razmjer) |! 

| 

soba 
koşulja 
kad? 
kantonirati 

kantoner 

dobiti 
koleni putşte 

put 

ugalj 
kreima 
kaji -a 
meso (opuşeno-) 

knjiga 
kvartir     
krumpie ' 
kola 

kucia,dom(doma;)! 
(goapodariea) !i 

. | 

'domă) haziâin, 

| 
rieși (da -) ! 
păti (jeli&zen | 
păi; rastoiânie) | 

stâia 
riza, 
cogâ? 
cantonira (da.-) 

cantonier(-na, je- 
lezniia păti) 

polăci (da-) 
coleniștie (gâr- 

nia botuşa) 
pătâca 

vâgleni, chiumâr 
erâcima 
oi, (-iâ, -e) 
mes (opişeno-) 

cuiza 
cvartira 
cartof Ş 
călă (tăliga) 
caruțâş 
dom, câșta (u 

haziăiea)   
— 16 — 

şeităti 
darâga (jeli6z- 
naia. darâga; raz- | 7 

stoiâniie); 
câmnata 
vubăcha 
cagdă 
stalâti na cvar- 

tirach 
stâroj, (jeliezno- 

darâjnâi -) 
paluciâ”i 
golienişce 

tropinca 

ugli, ăgoliia 
cabâc, şine 
catorâi,(-aia,-0e) 

miâso, (capci6- 
noile miâso) 

eniga 
cvartira 
cartâfelă 
cariâta, tielicga, 
izvâşeie 
dom, (dâma, do- 
m6i; chaziăin, 

chaziâiea)   

xechnen 
die Bahn, Eisen-; 

Strecke; 

Zimmer 
Hemui 
wann? 
kantoniren 

Bahnwăcehter 

bekommen 
Rhre (Stiefel-) 

Strasse (Weg- 
Fusssteig) 

Koh'en 
W'irtshaus 
welcher 
Fleiseh (Rauch- 

fleisch) 
Buch 
Quartier 
Kartoftel 
Wasen 
Fuhrmann 
Haus (zu Hause,; 
nach Hause; 
Hausherr, Haus- 

frau)



   

Limba română - Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară 
  

  

Casap (măcela- 
rul) 

Castel 
Cât ? 
Către (-seară) 

Căută (a-) 
Ce (din- în-) 

Cere (district) 
Cercă (a-) 

Cerneală, 
Ciasornie 
Ciasornicar 
Cetate (val 
-ţei ; comandant 

-ţei) 
Ceva 
Cheia, 
Chelner 
Chcemă (a- 

încoace) 
Chibrituri 
Ciai 
Cimitir   “Cina (subst) 

Sa Cină (a:) 
Cine (-va) 
Ciorap 

  

meszâros 

kastâly (palotă,) 
mennyi ? 
-fele estefel€) 

keresni 
mi (mib5l, miben) 

jârâs « 
probâlni 

tinta 
ora 
Grâs 
vâr (vărerâd, vâr 

paranesnok) 

valami 
kules 
pinozâr 
hivni ţide-) 

gyufa 

temet6 
vacsora 
vacsorâzni 
valaki 
harisnya     

mesar 

dvor 
kolilko 
u. vecier 

iskati 
iz 

okolnost 
probirati 

cinilo, tinta 
sat, ura 
urar 
tvrdjava, tvrd-. 
javni val, zapovi- 
Jednik trvdjava) 
neşto 

kliuci " 
lkonoba» - 
pozvati (ovamo) 

giishice 

groblj= 
vecera 
vecerati 
netko 
ciorap 

   

  

  
  

  
[a aci dai TEI 73: 

casâpin, mieşo- 
prodâvieţ 

“dvorâţi 
cleo ? 
cim (nâdvecer) 

tâesi da-) 

eacv6 ? (ot- văv-) 

oc6linosti (erăg)” 
ispitva ţda-) 

mastilo 
cias (sahât) 

+ că usovnicâr 
ereposti (erep s- 
tnata oc6p. cr&- 
potnii naciâlnic) 
neşto 
cliucă 
sluua, 
poviea, (da po- 
vica, da - nasăm) 
chibrii 
ciai , 
gr6bista 
vecăria - 
dăveearia 
cot (ăi 
Ciorâp (pă 

pa 

   55 

    

Limba rusă Limba germană 
  

miasnic z 

zâmoe 
sc.ico - 
svâceru, vecer- 

com 
iscăută i 
cito ; (mâlo po 

mâlu) 
uiezd 
prObovati; țispâ, 

tâvată 
cernilă 
ciasă, 
ciasovş “ie 
criâposti, (orie- 
postnoi val, na- 

  

Schloss  *- 

      ciâlnie (eri&posti)   cito nibidi 
cliuci   slugă 
pazvăti | prizvâti 

padazvâti) 
spicichi 
clai 
cladbișcie 
ijin 
ujinată 
ehto (- nibidi) 
ciulde (-lehi) 

Fleischer, Metz- 

ser . 

wie viel ? - 
gegen Abend 

suchen 
was 

Kreis 
probieren 

'Finte - 
Uhr îi 
Uhrmacher 

Festung. (lestu- 
ngswall, -Kom- 

mandat) 
etwas 
Sch'iissel 
Kellner . 

„rufen, herrufen 

Zundhălzel 
Thee 
Kirehhof 
Nachtmal 
nachtmalezi 
wer 
Sacken 

 



  

“Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba buigară Limba rusă Limba germană 
  

"Cismă 
Cismar 

Clădire 
Cobori (a-; 

coborînd) 
Coace (a-) 
Cocoş 
Colo, (în-) 
Comandă (a-) 
Comandant 

Combustibil 

Cimună 
Conducător 
Conduce (-a) 
Confirmare 

Convocâ (-a) 
„Coptor 
Corabie 

- Corectă (-a) 
Corp Ă 
Creion 

- Crescut (acope- 
rit cu...) 

Croitor 
Cu (-încetul) 

  
    

csizma 
esizmâros 

epiilet | 
lemenni leimen- 

ven 
sutni 
kakas 
ott (arra) 
komândalni 
parancesnok 

tuzreval6 

k6zsâg 
vezeto 
vezetni 
meghatalmazâs 

Osszehivni 
sită kemeneze 
hajo 
javitani 
test 
pla ibâsz 
megndve (meg- 

-nătt) 
Szabo 

-val, -vel 

cizma 
cizmar (cipelar) 

zgrad 
dole ici (dole i- 

_ duci) 
pecii 
kokot |. 
tamo 

voditi komandirati 
vodnik, zapovi- 

jednil 
gorilo 

opcina 
voditelj 
voditi. 
utvrdjenije 

sazvati 
peci 
korablja 
ispraviti 
telo 
olovka 
zarasten (pokri- 

ven sa-) 
krojaci 
sa, (polako) 

      
  
  

botuşi 
obuştâr 

(cundurjiia) 
zdânie, postrâica 
sliezva (da slezi). 

s'ezvâichi 
piece 
pietel _ 
tam, (tâtăc) 
comândova (da-) 
comandir 

toplivo, (goriâştii 
materiăl) 

obştină 
voditeli 
vâdi (da-) 
podtverjdânie, 

gutverjdenie 
prizovă (săbră) 
pi-ști (hârna) 
corâb 
poprâvi 
ti6lo 
molif, cara ndâş 
porăsul, (pocrit 

săs ...) 
erviăci 
săs, (pol&ca) 

— 18 — 

      

sapoghi 
sapâjnie 

zdaniie _ 
schaditi. (saiti, 

nishoditi) 
piecă 
pietuch 
tam, (tudâ) 
camandovâti . 
camandir 

tâplivo (gariucii 

matieriăl     6bşeina 
pravadaic 
vaditi, vesti 
padtverjdieniie, 

utverjdi€niie 
sabrâti, sazvâti 
chliebnâia peci 
carâbli sudn 
ispăviti 
ti6lo 
carandâş 
zaroslâi, pacrâ- 

tâă 
partn6i 
s; (patichânicu; 

  

      pastiepieno) 

Stiefel 
Schuhmacher 

Gebiude 
abstă gen 

backen 
Hahn 
dort 
kommandieren 
Kommandant 

Brennholz, Heiz- 
material 

Gemeinde 
Fubrer 
fihren 
Bestăttigung 

zusammenrufen 
Backofen 
Sehiif 
ausbessern 
Leib (Kârper) 
Eleistift 
verwachsen 

Schneider 
mit (allmâlig)



Limba română Limba maghiară Limba sârbă 
  

Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
    

Cucuruz (po- 
"rumb) 

Cumpără (- a) 
Cunoașşte (-a) 
Curat 
Curăţi (-a 
Curând (cât de-) 

Curge (-a) 
Curte 
Cuţit . 
Da 

Dă (a-; a- în altă, 
parte ; a- îndă- 
răt sau înapoi) 

Dată (o ; încă o-) 

De desupt 
Deget 
Deja 
Dejună (a-) 
Dejun 
Delegă (a-) 

Deal, (la deal) 

Denunţă (a-) 

Denunţare 

  

kukurieza 

venni (vâsârolui) 
ismerni 
tiszta 

 tisztitani 
nemsokâra mi- 
nelhamarâbb 

folyni 
udvar 
kes 
igen j 
adni (mâstele 
menni, vissza, 
adni-menni) 

adott(esy kor,egy- 
Szer, megegyszer) 
alălrâl 
djj N 
măr 
regelizni 
ebed 
kikuldeni 

halom   
elârulni,fâljelen- 

teni 
tsljelentâs 

  
    

kuruz 

kupiti 
poznati” 
cist 
ocistiti 
skoro (eim prije) 

teciti 
dvor 
nogi 
da, „jest 
dati (na dru- 
gu stranu iei; 
napred ili na- 
trag ici) 
puta, jedanput 
joş jedanput 

dole 
palace 
veci 
ruciati 
zajutruk 
poslati 

gora (u gora) 

zajaviti, javiti 

javlenije 

- strănă,; da po- 

    
bair (na -) - 

misiri (țâreviţa, 
cucuruz, gâlăbi) 

câpi (da-) 
poznâi (dă -) 
cisto 
ocisti (da -) 
scoro - 

tece 
dvor 
noj 
da 

dade (da -) da 
dadă văv druga, 

vârne 
dădena (vednij) 

6şte vednăj 
ot dâlo 
vrăst 
vâce 

CUGuruza, mais 

-cupiti 
znati 
cistâi, apriâtnâi 
cistită 
sieiciâs (niemâd- 

lienno) 
tieci, struităsia, 
dvor 

noi 
da 
dati, -padâti; 
(sviernuti sdaro- 
ghi; atdâti, vaz- 

vratiti) 
raz (adnâjdă,; ; 
jeşcio raz, snval 
vnizil, pod niz6m 
pâlieţ 
uj6 

    
  obiădva 

obied 
otprăvi, coman- 

dirâva 

zaiavi (da -) 

aa | 
zaiavliâniie | 

— 19 — 

i daniesti, zaiavită 

zâvtracăti 
zâvtrae 
atprăviti, sna- 

riaditi, 
podiom, gară, 

(v' gâru) 

  
dan6s, zatavliâniiei   

Kukuruz (Mais) . 

kauien 
kennen 
rein 
reinigen 
sogleich, sotort 

fliessen . 
Hot 
Messer 
ja 
geben (abseits 
leokon ; zuruck- 
geben, -gehen) 

mal ein -; noch 
| ein -) 

unterhalb 
Finger 
schon 
frăbsticken 
Frăhstiick 
entsenden 

Berg, (bergaut) 

verrathen 

Anzeige



Limba română Limba maghiară | Limba sârbă Limba huigară Limba rusă „Limba germană 

  
Denunţător 

Depărtă (a -) 
Departe 
Depeşa, 
Depeșă (a -) 

Destrână, (a -) 

Pesbarcare ; 
rampa de -) 

Descălică, (a - de 
- pe-ceal] 
"Descăreă (a -) 
Desșelă, (a ridică 
șeaua, de pe cal) 

Dezertă (a -) 
Dezertor | 
Deshămă (a, -)     

_Despăgnbire 

Despăgubi (a -) 
Despărţire 

Destul 

Deveni (u -; 

Dig (zăgaz) 

    

 feljelentă, arul6 | prijavnik 

tâvolitani udaljiti 
tivol, messze= dalel;o _ 
siirgâny brzojav. depeşa 
sureâny6zni brzojaviti 

“ depeșirati 
kizablăzni razpojiti 

leszâlni 

leszâlni ţ-a l6rol) |! sedlati 

kiiriteni isprazniti 
lenyerelni rasidlati 

elszâkuni begiati 
SzOleveny bjegunic 
kifogni vaspreci 

karpotlâs nagradjivanje 

lkărpotelui nagradjivati 
elvăllâs razilazenje 

eleg dosto 

lenni biti 

gât Ă 

| 
| 

      

| 

zaiaviteli 

otdaleci, otsrani 
dalâco 
telegrâmma, 
telegrafira (dă -) 

raziuzdi (da ») 

rastovârianie 

slez (ot cânia) 

isprăzva (da -) 
rasedlă 

izbiâga (da -) 
biegâci 
raspriegne, ot- 
pregne (du -) 

zăguba 

zăgubi (da =) 
ra zdelicnie 

dovâlno, dostă- 
tocino" 

dostigne (da 
stăne) 

iaz (nasip) ] 

dandşeic, zaiavi-ll Verrăther |. 

  

        

    
    

  

tieli i 
udaliti; atdaliti|| entfernen 
dalichii _! weit 
diepâșa, Depesche 
tieltegrafirovati | telegeafieren 
diepeșirovâti 

razuzdăti, sniati|| abzăumen 
uzdicicu 

vâsadea ; (inol) | abladen (Ablade- 
i Rampe) 

sliezti (s I6şadi) || absteigen (vom 
Pterde) 

văgruziti entladen ” 
razsedlâti absatteln 

biejăti | desertieren 
dezertir Deserteur 
raspriagâti ausspannen 

voznagrajdi6- | Entschădigung 
niie (za ubâtchi) 
voznagraditi vergiiten 
vastivăniie ; raz-l Abteilung 

dielieniie 
davâlino, dastâ-l genug 

tâcino 
stati, sdislatisia|| werden 
gati; pltaina ; | 

Damm



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba rusă Limba germană 
  

Dimineaţa (de - 
ță ; -ţă de tot, 
mai de. -ţi) 

Din 
Dineoate 
Dincolo 
Linte 
Dispoziţiune 

Divizie 
Dodândi (a) 

Dori (a) 
Două (doi) 
Drept (la =; - îna- 

inte) 

Dreapta (la- îm- 
prejur) 

Doagă 
Dormi (a-) 
Drum (-de fer) 

-de încrucișare) 

korân(reggel -na- 
Syon koran reg- 

geli mg korabban 
bol, -băl 
ezenuzoldalon 
azonazoldalon 
fog 
hangulat.rend za 
bâly întâzkede 
hadosztâly 
kapni 

kivânni 
kett6 . 
egyenesen (job- 

bra -elâre) 

jobbra (jobbra- 
ar) 

donga 
aludni 
ut (vasut)     pe drum 

Dublu țde două, 
ori mai mare) 

Duce [a:; -cu tră-|! 
sura) | 

keresztut 
iton 
kettos (kâtszer 

nagyobb) 
vinni 
(koosin vinni) 

| 

    

ujutro (r.nou ju- 
tro, kako moguce 
ranije, joş ranije) 
od, iz 
na ovu stranu 
na onu stranu 
zub 

raspulogienie - 

divizija 
dohiti v 

gieliti, hteti 
da , 
upravo (nadesno, 

- naprtd) 

desno (-krug) 

obrac 
spavati 
put (zeljeznica) 

krstoput 
na put 
draput 

| nositi, voziti     

Limba bulgară 

utro  (sitren, po 
ot znri, ot zori) 

ot _ - 
otsâim 
ot tatăc 
zăb 
vaspolojânie 

diviziia 
pridobie, spicâli, 

(da, ” -) 
jelăe (da, jelâe) 
dvie 
prâvo: (ua-; -na- 

pred) 

naprăvo (- eru- 
86m) 

Obrăci 
spi (da-) 
păti ijelezen -) 

crăstopăti) 
na păti 
dvâino “dv pâ- 

tia po goliâmo) 
otiva (da otide; 

- săs fâiton) 

— 21 —. 

râno, îtrom (tac 
m6jno rânişe 

zarâniie) 
ot | 
pa siu stâronu. 

“na toi starani€ 
zub 
raspalujeniie 
mi6ra, pricâz 
divizila, 
razdabâti, pria- 
bresti, paluciti 
jelâti, chatisti 
dvie, (dva)   

frithmorgen:, (so 
îrăh als mâglich, 

“bither) 
von - 
diesseits 
jenseits 
Zahn 
Stimmung ; 
Massreg. l,Befehl 
Division - 
bekommen, krie- 

gen, erhalten 
begehren 
zivei 

priâmo; (po spra! gerade ; (recht, 
vedlivosti ; po| gemăss ; sehnur- 
priamâi “dar6-i grad) 

„ghie) ! 
naprâvo, (- cru- rechts,  (rechts- 

    
86m) wm) 

cliâpea, Daube " 
spati schlafen 
daroga (jelicz- | Weg 

„* Daia) || Bisenbahn 
rasputie Kreuzweg 
da 6goi unterwegs 
vâvâie (—bâlize) 

niesti ; (vazită). 

doppelt -soviel) 

| fahren” , - 

7



Limba română — Limba maghiară 

    

Dulgher 
După 
Duzină 

_H (este) 
Ea 
Echipare (unei | 

corăbii) 
Efectele 

Efectiv ! 
Eftin 
Barbă (-de puşcă) 
Earnă 
Escortă, (acope- 

rirea) 
Est (de -) 
Eu . 
Expediţie (- poz 

tei) 
  

Export 

Fabrică ; (- de 
“spirt, velniţa) 

Face (a-) 
Făgaș (urma 

de roată, 
Făină ; (mânca- 

rea de-) | 

  

Limba sârbă 

  

  

  

âesmester stolar 
aziăh posle 
tuczat duzina 
van je. jest 
az, 6 ona 
îdlszerelâs (egy- spremanje (jed- 
hajjo fâlszerelese) ne korabije) 
a dolgok, anyag vijesti, pojavi 

szâm broj 
oles6 jeftino 
fă trava, 
tel zima, 
rizet pocrivâcia 

trupa 
kelet istok 
en ja 
hadkiildâs „|| otpravka (poş- 

(posta-) -tanska -) 

kivitel uvoz 

Syâr (szeszayâr) | tvornie | a (tvor- 
palin kagyvăr nica rulija) 

esinâlni 
kerckvâgâs ciniti, praviti, 

, Ă delati 
liszt (isztes braşno (ela iz 

tel) brașna) 

” — 22 
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Limba bulgară Limba rusă ' Limba germană 
  

  

       

   

   

    

  

“diuleh&rin plâtnie Zimmermann 
poslie (sli€d) po, spustiă, path 
duzina -diujina, Putzend 
e. ie (ima) iesti ist 
tia, onă, ană& sie 
prigotovlânie snariajeniie ; as-l Ausriistung 

- (Auftackelung) năstea ; (sudâvi 

die Sachen, das vă6şci. prinadliej 
na niacoi corâlj 
veşti, prinadlâj- 

    

    
    

    

nosti nosti, pribârâ! Material 
naz liţe, văv brâi nalicinosti, c'sl6) (An'zahl 
Sfteno 2 di6șevo wobhlfeil 
trievă, travă ; (pâroch) || Gras 
zima, „|| zimă Winter 
pricritie (poeriv-| pricrâtiie die Bedeclung 

ca 
îstoe ) | vastâc Osten (Gstlich) 
az ia ich 
expediţia, (pSş. | expediţia, at- || Expedition; - 

tensca -) ||. prâvea, pacitâ- (Post -) 
- vaia) “ 

prinăsianie, (ex-|| vâvoz, export Austuhr 
pârt) E , 

fâbrica (— za, fâbrica, zavod Pabrik (- Brannt- 
spirt, za ra- vinocârnăi za-| weinbrennerei) 
chiia) YOd, vinocurnia 

prăvi (da prâvi) || diclati machen (thun) 
diria (- ot cole!6)|| câliei, calies6- Radspur 

vina | 
brașn6 (iâdenie | mucă; (mucindie Mel, (Mehl- 

ot -) ] câșaniie) i speise)



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

Falş (aceasta e 
falș) 

Fâh 
Farturie 
Faşină, (zagavul 

pe -ine ; podul 
pe -ine) 

Faţă 
Fată 
Femee 
Ferul 
Perat (adi.) de fer 
Yerbe'a-; a-mân- 

carea) 
Fi (a—; sunt, tu 

eşti, el este, ei 
sunt) 

„Pie (fiecare) 

Fiscal   Fisic, adj. 
Flămând 
Foc (-de gardă) 

Poame ; (mi e-) 

  

hamis, âl (ez 
hamis) 

szena 
tânyer 
r7se (rozsegăt, 

rozsehid) 

arez 
leâny 
asszony 
vas 
vasos (vasbâl) 
fâni (ebedet 

fâni) 
lenni 
(vagyok, (vagy, 
van, vannak) 

legyen (min- 
denki) 

uzyved 

fizikai 
&hes 
tiiz (Ort6r) 

+ 

6, Ghseg (6h- 
zeu) 

      

lagino (to je 
lagino) 

sijeno 
tanjur 
fașina (gat iz fa- 

ina, most iz 
fașina,) 

lice 
dievojla 
gena, 
gieljero 
gieljezni 
variti 

biti, sam, si, jest, 
j su 

nela bude (sva- 
chi) 

odvjednik 

fizicini 
gladan 
vatra, vatra ot 

stragie 
glad, (ju sam gla- 

i dan)     

lăjovno, neistins- 
co; falşebno, 
(tuvă e lăjovno) 

sen - 
cienia, paniţa 
vărhăr za pocri- 
vanie trap (iaz 
ot vărhar, most 
ot vărbar), 

liţ6 
momice, moma, 
jenă 
jeliezo 
jeliszen 
vri (da—; da — 

iastieto) 
badi (da bâdi 
săm, ti si, toiie, 

ie sâ) 
da băde (vsiâcoii 

cazinno (pravi- 
telstvenno) 

fiziceschi 
glâden |, 
Ogăni (-na stra- 

jărite) 
giad(glâdno mie) 

— 23 — 
    

nievierno (16jno); 
6to nievârno 

(&to 15ji) 
siâno 
tari6lea - 
faşina, (gati), fa- 

şinaia platina, 
faşinâi most 

liţ6; vid 
dieviţa, ditvea 
jânşeina ; jenă 
jeli&zo 
jelie/nâi 
variti, chipiotiti 

bâti, (ia tesmi, tă, 
on esti, ani suti) 

falsch, unwabir 
(das ist falsch) 

Heu 
'Teller 
Fasshine, (Pa- 
schinendamm, 

- Brăcke) 

Gesicht 
Mădehen 
Frau 
Risen 
eiselr)n - 
kochen (dus Es- 

sen -) 
sein, (ich bin, du 
bist, er ist,. sie 

sind)   pusti. budi; (caj- 
dâi, vsiachii) 

cazionâi 

lisicreschii 
Salâdnâi 
agâni (staroje- 

vâăe agui) 
g6lâd, (ia galâ- 

- dien)       
Sei (-es impera.) 
jedes (man) 
„Kreis- 

hungrig 
Feuer : (Wauch- 

teuer) 
Hunger, (ich bin 
hungrig, habe - 

Hunger)



Limba română 

. £ 

Fântână, 
Portificaţiune 
Fugi fa-) 
Fugi! impeval. 

“(de aici) 
Funcţionar 
Pund (rîului) 

Purculiţă, 

Furaj | 

Purnisă, (a-) | 

Galben A! 
Găleată i 
Gară 
Gardă, 
Ga'nizoană i 
Găsi (a-) - 
Gâscă, 
Gata, | 
Gât 

Gazaă | 

Genunchiu 
Gheaţă, 
Pagişte 
Gospodar (-de 

casă) 

D
I
 

Limba maghiară 
e 

kut 
erdd 
futni 

fussăl (el in n) 

tisztvisel6 
tenek, (a foly6 

feneke) 
talar- 
mâny 

abrak, 

villa * 

szâlitani 

sârga, 
veder 
âllomâs 

| Or, 6rsâg 
Orsereg | 
taiălni 
liba 
kâsz 
nyak 
gazda 

terd 

jeg 
ret 

hăzigazda 

e
r
a
 

ari
 

- Limba sârbă Limba bulgară 
  

bunar (zdenac) || ciuşmă, 
tvrdjava ucrepl6niia, 
bjegiati izbiâga (da -) 
begii ! (proci o-| hiâgai ot. tuc! 
dande, otuda!i | mâhvaise 
cinovnik | cin6vnie 
dubina, (dubi-| dălbocină (- na 

na rijeke) | riecâta) 
furagi "Îl brană za dobităe 

E (cârma) 
viliex tărculiţa. (viliţa) 

|mosat dovo- snabdi (da - da 
ziti dostâvi) 

|| giut jelt (i6lto) 
vedar câfa, 

| kolodvor Sstânţiia, gâra, - 
stragia, strâja 
posad garnicân 
nuci namtri (da-) 
guska, ” | "gâsca, pâtea 
gotov gotâv 
vrat șiia 
gospodar, gazda || haziâin, stopânin 

| koleno i coliino 
| led ! Tied 

|! lug | poliane :(gorova) 
gospodăr (stopa.- 
nina na câştata) 

24 

gospodar, gazda, | 

    

        

Limba rusă 

cal6dieţ, | 
ucriepliâniia, 
udirâti, sbiejâti 
proci ! ubirâisia. !! 

(paşol !) - 
ciaâvnie 
glubină ; duo, 

(riecin6ie-) 
furâj 

vilea, 

pastavliăti, 
„_ Snabjâti 

joltâi 
vebrâ 
vagrâl 
străja, nariâd 
gain.zOn 
naiti 
gusi 
gatovâi 
Ș6ia, . 
chaziâin, vladie- 

lieţ | 
caliâno 
liod Il 
pragâlina | | 
chaziain ] 

Limba germană 

Brun 'en 
Befestigung 
entiliehen 
weg da, (fort von . 

hier!) 
Beamter 
Tiefe ; Grund, 
Boden, (Fluss -) 
Fourrage 

Gabel 

liefern 

gelb 
limer 
Bahnhot 
Wache 
Garnison 
finden 
Gans 
fertig, bereit 
Hals 
Wirt 

KNnic 
Bis 
Waldb!5sze 
Wirt (Haus -)



Limba - româră Limba maghiară, 
_ 

Limba sârbă Limba bulgară 
    

Grabă (mai de 
-bă, 

Grăbi (a -) 
Grajd 
Grăsime 
"Greşi (a -) 

Greşit O] 
Grindă, 
Gustă (a -) 
Guvernămâmnt 
Guvernor 
Haine (peria de 

-ne) 
Hamba»   
Han (cârciumă) 

Hartă (ţării) 

Hârtie (-de scris)     Hleios 

Heleşteu 
Hrană 
Hrăni (a -) 
leri 
Imediat 

sietseg 

sistni 
istâ!6 
kâvârseg 
hibâzni 

ellibâzott 
gerenda, 
kosto'ni 
kormâny 
kormânyz6 
ruha; ; (ruhakefe) 

pikhely 

korecsma,     terkâp (orsrăg- 

terlk6pe) 

pappir (ir6 -) 

agyagos 

te 
etetes 
etetni 

tegnap 
azonnal 

=
=
 

brzina - 

giuriti, brzati 
stol, jahar 
debelnost 
grijeșiti 

greșno- 

ukușati 
oblast 
gubernator 
robe (celka za - 

haljina) 
suba 

“han, dvor 

karta, map! (ze- 
maljsko, kar?a) 

J|'papir (-za pisat) 

glinen 

jezero 
hrana, 

hraniti 
jucer 
odiia 

    
uahrăni (da -) 

  

  

Limba rusă | 

      

ae ei aut 

bărzină, (po sc6-| paspieşnosti. 
ro) (scarâie) 

bârza (da, bârza) || tarapită, speşiti 
iabâr || canhişnia 
tăstină jir ; sâlo 
sgreşi, aşibătisia ; pra- 

. măchnăâtisia, 
poareşen6 [aşibacinâi 
grinda brevn6 
veusi (da -) atviedati 
6blasti guberniia, 
gubernător guberuâtor 
dri6hi (eâtca za plâtiie, (sciâtea 

drehi) Ă dlia platita, 
hambâr tavârnâi pac- 

- hâuz, ămbâr 
han (erâcima) pastaiâ' îi -dvor 

(eabâc) . 
cărta, zâmna (-,| cârta, (lândearta, 
Sheogrăficesca, -) gheograficeseaia 

. cârta, 

  

eniga (-za pisa- 
nie ; 

Slinen (ot prâsti)   
blâto, 
hrană, 

vcâra, 

tâz ciâs 
| 
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bumâga, (pis- 
Giaia humâga) 

glinistâi, lipehii 

prud 
corm 

veeră. 
Sioiciăs 

  

Limba germană 

  

Bile (geschwind, 
sehleunigst) 

sich beeilen 
Stall 
Fett 
irren, fehlan 

tehlerhaft, ivrig 
Baiken 
lkosten 
Gouvernement 
Gouverneur 

Kleider, (Kleider- 
biârste) 

Gâttersehuppe, 
Scheune 

Einkehrhaus 
(Schenke) 

Karte (Land-) 

Papier,(Sehreib-) 

lehmig 

Teich 
| Futtor 

" carmiti Ii fitterh 
ges'ern 
sogleich



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 

    

    

    

          

kvartir 

      

Impegat tiszbviselă, alkal- || cinovnik . s'ujâştii slujâşeii, cin6v-l Angestellter, 
i : mazott ” nic Beamter 

Imposibil lehetetlen „nemoguce nevăzmâjno ni=vazmăjno unmâglich 
Împrejur, hâtra amez ! u krugu, ocolo || crugom, ocol6 vacrug, crugâm (riogs. -), um; (la drâptă =; la] (jabbra arez, (na: desno-, na (na di€esno, na (naprâvo cru-| (rechtsum, links- 
. stângă -) halta arcz) levo krug) l6vo ) gom ; nali6vo-) um) 
„Înprejurul lor okolo, krug ocoils, (ocrujă- || crug, acrujăiu- || Cirkel, Kreis 

' ” iușt, crug6m) || șoiie, acrijnosti)! . 
Impușcă (a -) meglânni,lelânni || zastreljiti zastrelia, zastrieliti erschiessen 
În j ba, -be, ban,-ben| u văv V, Vo, na in, îm, Zu 
Inafară kiviilr6! izvama, iznapolja || otvân vnaruju, (-ie) aussen. (von-) 
Inăintarea, el5haladâs napredjivanje napreivanie nastuplieniie Vorrickung 
Inăintaș elshalad6 napred iluci naprednalii peredavâi Vorspann 
inainte! elâre “napred napred (aapred !)|| vperiâd vorwărts 
Inalt magas visolko -. vis6e vâsâchii hoch 
Inapoi hâtra, vissza, nazad, natrag nazăd nazâd zuritck 
Inlountru bel6] unutra, vâtre vnutri hinein 
Incă mâg joş şte jeşcid | noch 
Incălzire melegedâs , otoplivanje otpolnie ataplieniie Heizung . 
Incălzi ţa -) melezedni otoplivati stopli (da -) topiti, razagricti,] heizen ; - wăr- 

, - padagrieti men 
Incălecare (a în-l fălmâszni (a sedlunje (sedlati) || i6zdenie (da, siesti na lbşadi || ein Pferd bostei- 

călecă) | lora) i6zde) gen Incendiu tăz vatra, pogiar | pojăr pajir Peuersbrunst 
Incepe (a -) lkezdeni poceti zahvăşta (da -) naciâţi anfangen 
Inceput lezdet naczlo, pocetak naciălo paciălo Anfang 
Incet j lassan po!ako, lako polâca micdlienv langsam 
Incotro (unde) || hovă kuda, lkamo? na cade (ead6) || cudă, wa, wohin? 
Incrucişare lereszt prekrstenj: preorăstvanie pieriecriestoe Kreuzweg 
Incuartirare || gzălăs namjestenje na || cvartirivanicto Ipastăviti na pastâil| einquartieren



N 

Limba: română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară 
  

Inhămă (a-) 
Injunghiă (a, -) 
Insoţi (a-) 

Insulă 
Intâiu 

Intăvire (-tări- 
rile de pământ) 
Inţelege (a) 
Intins 

Intră (a-) 
Intrare 
Intrebă (a-) 
Intrebuinţă (-a) 
Intrebuinţare 
Invăţător 
regular (trupă 

-ră) . 

Isvor 
imdărăt (a lăsă-) 
Imdată 
Ingrădi (a-) 

| befogni 
Vâgni, 6lni 
kiserni 

size | elso 

&rteni 
sz6les, mesze- 

men$ 
bemenni 
bemenet 
kerdezni 
hasznălni 
hasznălăs 
tanit 
rerikivuli (esa- 

pat) 
forrâs 
hâtra (hagyni) 
uzonnal   

Ingriji (a-) 

Ingrijire 
Ingust, (mai -) 

gondoskodni 
gondvisel6s 

keskeny 

sejciati 
zagruditi 

otok 
prvi,-a,-o 

|| erâd (tâlderâdek)| utvradjenje (zem- 
ljane utvrdjenje) 
razumjeti 
obșirni 

unutra ici, ulaziti 
ulaz 
pitati 
upotreljavati 
upotrebjavan ie 
ucitelj 
neredovna voj- 

ska 
isvor 
ostavili . 
odmah 
graditi 

paziti 

paznja 
| uzi 

vprâgni (da -) 
mâsne, răgne 
pridruji (da, - 

6strov 
pârvii (nai na 

pred) 
uiechciâvanie 

(-ot ziemii,) 
razbira, (da -) 
prostriâno, pro- 
strânno. obşirno 
vl&ze (da -) 
vhod 
popita (da -) 
upotrebi (da -) 
upotreblenie 
uciteli 
ireguliirno (-na 

voiscă) 
izvor (istâcinic) 
nazăd(da ostâvi-) 

          vednâga 
zagradi (da -) 

pogriji (da -) 

pogrijvanie 
tâsno (po -) | 

Limba rusă 

zapriagată | 
zarâzati, zacaloti 
pravajâti; sa- 

pravajdâtă 
&strov 
prejdie 

„ziemlianâia, u- 
crepliâniia, 

paviăi . 
rasprastiârtâi, 

abșirnăi 
vaiti 
vehod - i 
sprasiţi 
upotrebiâti 
upotreblienii€ 
ucitieli .     „ireguliârnâă (- 

noie v6isco) 
istocinie 
astâviti 
sieiciâs 
agaraditi (abnie- 
“sti stieudi, -Îz- 
gorodiiu 

pradavâlistvo- 
vati 

pradavâlistviie 
uzehii (ăje) 

    

Limba germană 
  

einspannen 
schlachten 
begleiten 

insel 
zuerst 

Erdbelestigung 
(Schanze) 

verstehen 
ausgebreitet; - 

gerăumig 
hineingehen - 
Rinteitt, Fingang 
fragen 
gebrauchen 
Gebrnuch 
Lehrer _ 
ixregulăr (ce 

Truppe) 
Quelle 
zuriieklassen - 

| sotort 

umzăumen 

verptlegen 

Verpfiegung 
“schmal, (enger) -



N Li 

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

Jigni, supără :a-) 
Jos, (în-; pe jos;, 
în -sul riului) 

La (dela) 
Lăcătuş 
Lac 
Lasăr 

Lapte 
Larg (mai -) 
Lărgime 
Lăsă (a-;, a-în-, 

dărăt) 
Latrină 
Lavoar 

Legi (a-) 

Legătură (- de 
paie) 

Lemn (de:ars) 

Lingură, 
locomotivă, 
Locui (a -) 
Locuitor 
Loc; (de loc; 

peste tot-) 

    

busitani 
le (lefel6, gyalog, 
a folyon felfele) 

nâl,-nâl (t61,-t51] 
lakatos 
t6 
telep 
tej 
bă 
bâssez 
elhagyni 

ârnyekszâk 
mosdotăl 

kotni (6sslk6tni) 

kât6s (szulma, 
kâtâs) 

în (tuzifa)   kanăl 
B6zkoesi 
lakni 
Inkos 
hely (sehogy 

mindeniitt) 

  

srditi, ljutiti 
dole niz, pjeșiea, 

„uz rijeka) . 

ka, k (od) 
kljiucae 
jezero 
lager 
mlijeko 
sirok 
şirina 
ostaviti 

zăhod 
umivalnik 

vezati 

umivâlnie   
veza (savez od 

slama) 
drto (za kurit)   | | 
șlica | 
pa: 0voz | 
stanovuti 
stanovnik | | 
mjesto (nikako 

svuda) | 

| 

| | 

ogorci, rasârdi 
d5l (na -, po 
dolo, pieșcâm; 
ot d6lo riecâta) 

na, văv, (ot) 
cliuciâr 
blăto, (shol) 
lâgher . 
miiâco 
şirâc (po -) 
şirocină, 
ostâvi (da =; da 
ostâvi nazâd) 

nitjdaie. zăhod 

svârzvaşe, (da 
svârji) 

svârzsca, (sla- 
mena -! 

darvă (-za gori6- 
nie) 

lăjiţa,   locomotiv 
jivia (da jivâii 
mestojiteli 
miâsto nicac; ot 
vsiico miâsto) 

| 
28 — 

  

i 
agarciti, serditi 
niz; vaiz, vnizu 

  

(pieşcâm; vniz || 
po tieceniiu rie- 

chi) 
e, v; (ot) 
sliosari 
balâto 
lagher 
malocâ 
șirâchii (şirie) - 
şirină, 
astâviui 

otehâjeie mâsto. 
umâvălinie (ru- 

comâinic) 
viazăti, sviuzâ- 

vati 
(s)viăzea (sal8- 

mâ) 
dravă 

lâjea 
parovoz 
jiu 
jitioli 
mâsto; (savsiem 

niet, nicâc), 
vezdi€ 

| betriben 

| 
unten; (Zu Fuss; 

strommab- 
| wârts) 
i 

„ Zu, bei (on) 
J] Schlosser 

| Sumpf 
| | Lager 

| Mileh 
breit, breiter 

i Breite 
1 zaricklassen 

Abort 
Waschhkasten, 

(Lavoir) 
binden, (an-, zu- 

sammen -) 
Bundel (Stroh-) 

Brennholz   Lăftel 
Lokomotive 
wohnen 
kinwohner 
Ort; (der nieht, 
durehaus - 
nieht; iiberall) 

   



Limba română Limba maghiară | 

, 

Limba sârbă i Limba bulgară Limba rusă 

  

Limba germană |. 
  
  

Lopată 
Luă (a-) 
Lucră (a-) 

Lucrare 
Lucrător 
Lumânare 
Lumină 
Luminos 
Luncă ; (poiana) 

Lung, (mai -; 
a lungul 

Luntre 
Măcelar 
Magazie 

de 

Mahala 
Mai (incă) 
Maimuţă 
Mâine (- seara) 
Mal (pe mal; de 

a-lungul malu- 

| 
lapat 
venni 

    

| munkâlni 

munla 
| munkâs 

| Svergya 
vilag oszâg 
vilăgos 
rât 

hoszâba) 
csonal 
meszaros 
rakăs 

ki văros 
mâg : 
majom 
holnap (- este) 
part :parton 

a parton ful-     

hosszu(hosszabb, 

      

lupata, . 
uzmiti 
djelati 

dielo 
djelac 
svijecia, 
svijet 
svjetliv 
lug 

dug (duzi u du- 
zini) 

clamac >» 
mesar 
skladiște 

predmijestije 

J9Ș. 
majmun | 
sutra (-na vecer) 
obal (na obali, 

mimo obala) 

    

lopata 
zâmașeida zâne), 
răboteze (de râ-. 

boti) 
râbota 
rabâtnic - 
sveşti 
svetlină, 
sveteliv 
poliâna 

dâlăg (po =; dal- 
jinâta,) 

l6dca 
casâpin 
magazin ; maga- 

zia, 
mahală, 
oşte 
maimiina 
utre (- vâcer) 

„briag (po - ; briâ- 
govata dălijină 

„svâtlăi . 

“magăzin ; sarăi 

  

| lanâta. 
brată, vziati 
rabâtati 

rabâta 

rabotnic 
sveciă 
svet 

lug; (paliâna) 

dlinâi, (dlinicie : 
vdoli) 

lotea, - 
miasnie 

predmiâstiie   ieșcid 
abezijana 
zăvtea, (-Tâoer0m) 
bereg, (na be- 

regi, u bere-   

Schautel , 
nehmen _ 
arbeiten 

Arbeit 
Arbeiter 
Kerze Pa 
Licht 
lieht, (hell) 
Wie:e ; (Wald- 

liehtung) 
lângs, (lânger, 
lăngs, (entlang) 
Boot 
Fieischer 
Magazin 

| Vorstadt 
«ROch 
Affe 
morgen (-abends) 
Uter (am Ufer, 
lângs des Ufers) lui) îel€) ga; vdoli b6- , | | 7 rega) 

Mâncă (a -) | enui | jesti iedâşe (da iede) iesti, Cișati essen 
Mâncare (- de || evâs (6tel) (liszti] jelo (brașno -) iesti, braşniă- câșunie ; (muci- Speise (Mehl -) făiuă ; mâncări)| tel) 6telek jelo no -; iesticta)||  nâie cășaniie | | 

- bliudo) Ă Manta, kabât | kabanica şinâli şinieli, plite) | Mantel 
— 29 —



  

“> Limba română 
  

Mare (mai-, mai- 
de cât) | | 

Mare (navigația! 
pe -re) ] 

Margine (- pă- 
durei) 

Marş (- !) 
Mareșal 

Marș (a fuce 
. marșuri) 
Masă, 
Material, (- de 
ars ; -de 'ncălzit) 

Mazăre 
Medie     
Merge (i -; a - cu 

„_trăsura) 
Meseriaș 

Miel (carnea de 
- miel) 

AMiez (-nopţii)” 
Mijloc (Inijloa- 
cele de traiu; 

mijloc) 
lal) 

| 
i 

] 

szer kozep6bcn) 

Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară, Limba rusă Limba germană 

nagy (nagyob, 
mint) 

tenger (hajozâs 
a tengeren) 

s76l (erdâszel) 

elârre! 
tâbornagy 
mMârs, (mar - | 

sirozui) 
asztal 

anyag (tii -   tăteni vaio -) 

borso 
Orvos 

menni (szeler. : 
rel -) 

iparos - 

bărâny 

€j tv (6j £6l kor) 
kozepe (6lelmi   

l 

  

velik (veci, - 
nego) 

more (morehod- 
stvo) 

kraj (şume) 

stupaj! 
marşal 
marș (marșirati) 

stol 
gradia (-za gorit, 

- kuriti) 

grah 
lijecinik 

ici (voziti se) 

obrtnik 

jaenet 

polnoci(u polnoc) 
sredina, sredstvo 

(sredstva za! 
giiviti, u sre= 

dini)   

goliâm (po-, nâi-; 
o - ot c6lcoto) 

more (moreplâ- 
vanie) 

crai (gârovii -) 

marş (-!) 
marşăl 
marş (da marși- 

râva) 
măsa 
materiăl (-za go- 

rieniie ; - za o- 
toplâniie) 

grah 
dâctor, li&cari 

vărvi (da -; da, 
otide săs faitân) 
zănaiatciia, 

âgne ( âgneşeo 
mies6) 

sred (sred noşti) || pâlnoci 
srâdă ; (sredstvo; |] sredina ; srâdst- 

vo; (siestnâie pri- za jivât; na sre 
dâta) 

— 80 — 

  
| 

balişei (b6lise, 

      

pasă; paseredi) 

gross; (grâsser 
bâlișa nejeli - als,. âlter, 
stârșii) als, h6her) 

mâre, more- das Meer, die 
châdstvo, more-l See; (Seeschifi- 

plăvaniie) fart; - zur See) 

apișea, (li€sa) Waldrand 

marș, stupâi! marsch ! 
mârşal Marschall 
marş, dvijeniie, || (der Marseh,mar- 

(marşirovâti) schieren) 
stol 'Tiseh | 
matieriâl, prina-l| Zeug, Material 
dliâjnosti; (top-] (Brennmaterial, 

liv6) Heizmaterial) 
garâch kErbsen 
vraci, d6ctor, Arzt 

li&cari 
idti, ţăschati) Gehen (fahren) 

remâslienic, ma! Handwerker 
stierovâi 

iaguionoc, (iag-| Hammel, „(Ham- 
niâciie miâso) melfleisch) 

Mitternacht 
Mitte, in der 

Mitte, Lebens 
mittel)



Limba română Limba maghiară Limba sârbă 

          

Miliție katonasâg vojska 

Minciună hazug-âg lagă 

Mini (a -) hazudni lagiiti 
Miaţit hazudott lagien 
Mişcă (a-;a se -)! mozditani micati (micati 

se) 

Mişeare (a pune || mozgâs (mozgăs- || micanje (pukre- 
în -care) ba inditani) nuti) 

Mlaștină | mocsâr “mocivar 
Mlăştinos mocsărcs mocivarni 
Moară, malom mlin 
Morar | malmos mlinar 
Moşie. birtok imanje, dobro 

    

mnogo (:davno, sok (râgâta, mi-]| munc avi 
cim moguce vice 

. 

Mult (de -; cât 
nel t6bb) de -) |! 

Mulţi (mai mulţi) |/-sok,. t6bb mnogi (visi) 

Mulţumi (a -), eul] kâszâni (kosz5- || blagodariti, 

mulţumesc nâm) hvaliti 
Muntos hegyes 5 gorama 

Nasture gomb gumb 

        

Limba bulgară 

miliția (opălcâ- 
nie) 

lăjă 

lâga (da lăje) 
lâgan ! 
mârdașe, (da 

mârda; da se 
mărda) 

dvigâniie(da, turi 
văv dvijeniie) 

blăto . 
blatisto 
vodeniţa,melniţa, 
vodencăări 
ciflic (mcșiia) 

mn6go (otdâvna ; 
câicoto mn6go) 

mnogo (po-mn6- 

- go) 

blagodari, (da = 
blagodâriam) 

planinist   câpeeta (petelki) 
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Limba rusă Limba germană 

apaleâniie Miliz 

lojă, vranid, vrâ-| Lige E îi 
chi 

vrată,. Igati ligen 
l6jnăi falseh 
dvigati, privaditi Bewegen, (sich) 
v* dvij&uiie; dvi- 

gatisia) - 
dvijâniie; vrașeâ-|| Bewegung, (in 
niie, (privoditi Bewegung 
v' dvijeniie, îr6-l  setzen) 

„ gati) i 
baloto Sumpi 
balatistâi sumpiig 
meliniţa Miihle 
mâlinie Mahler 
pami€stie, ime- || Gut, Landgut 

- niie, usâdiba 
mRn6g0 ; (davn6 ; ; 

    vie], (lângst; so 
- cae mâjnn b6 viel als mâg- 

lieie lich) 
ni&catorâie; - || viele; (mehrere) 
(mnâghiie, bali- . 

șinstv6) 
blagadaniti ; bla-l| danken, 
godariu, spasibo 
garistâi, -aia,- -oiel bergig 
gOrnâi,-naia,-ote 
pugoviţa 

ich 
danke : 

Knopt



Limba 
  

  

"Limba română     
Nas i 

=: Navigabil (apă 
-bilă) 

- Navigaţiune 
(- pe mare; - pe 
râu), vezi Mare 

Necorect = 

Negru 
Negustor 
Nepractieabil 

Nevoe (a avea 
! nevoe) 
Nicăirea 
Nici (- odată) 
Nimeni : 
Nimie 
Nisipos 
“Nisip; (banca de-) 
Nobii 

Noi 
Noapte (la -pte; 

a rămâneă pe- 
'ste -pte) 

Nord (la, nora) 
Noroiu 
Nostru (al, a-) 
Nu 

    

Limba maghiară 

Ore 
hajozhatâ 

hajâzâs. (- a ten- 
geren, a folyon) 

hibaâs 

felketă | 

keseskedă 
kivihet& 

Sriikseg” 

sehova, 
gem (soha) 
senli 
semmi 
făvenyes 
foveny 
nemes 

mi 
ji (6ijel, 6jje- 
lezni) 

Cazalk (Eszakfel6) 
sâr 
mienk 
nem 

    

  

"sjever (nasjever) 
ato 

aş, -a, -e 
me - 

    
prez noştă) : 

sâver (na sever) 
cal 
NÂȘ, -Șa -șe 
ne ă 
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Limba sârbă Limba. bulgară Limba rusă yermână 

nos nos nos : ] Nase 
plovidben (plo- || plavătelen (pla-|| sudachâdnâi, Schiifbar; (Fahr- 
vidbena voda) vâtelna vodâ) (farvâter) wasser) 

plovidnost; plâvaniie (- po || sudachâdstvo Schiififabrt, (See- 
more ; - po recâ) Fluss-) 

| nekorektno netâcen neacu- | nieacuratnâi, unordentlich 
răten nieisprâvnâi _ 

crn cer - cirnâi ! sehwarz 
trgovac tărgoveţ, cupâț Kauimann 
neupotrebljivan || nepracticen, ne- || nieprachadimâi, || unfahrbar, un- 

nesgodan) Gpiten niedastăpnâi gangbar 
nugida nevolia (da ima | vujdă, (nujdăti- || Noth ; (nothig) 

- nujda) sia) || haben, brauchen 
niedje nisde nigdi€ nirgenis 
niti (nikad) nit6 (nicoga) ni, (nicahdâ) nie, niemals 
vito nicoi . nict6 niemand 
nişta nişto nicevo nichts 
fieșkovit piesaciliv pesciânâi sandig 
pijeșak piasac, (cup ot -) || pese; (meli) Sand- (- bank) 
blagorodni, ple- || blagorâden blagarâdnâi edel 

menit ” 
mi nii „|| mâ wiz 
noci nocias, pre- | noști(nâştno vr&| noci (nâeiiu ; za. Nacht (bei Nacht, 

nociti me; da ostane nocevati) năchtigen) 

sever (e severu) Norden,(năârdlich) 
griazi 

naș (-şa, -şie) 
niet, nie 

Koth 
unser -e, -s 
nein



| Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă . 
  

Numai (-decât) 
Nume, (pro-) 

Număr 

Numi (a -) 

Obține (a-) 
Ocoli (a) 

Ocupă (a-) 
Odaie 
Odată 
Oteri (a-) 

Oişte (- de tră- 
sură) - 

Om (pl. oamenii) 

-Oară 
Oraş; (drum în 

- aș) 
Ordonă (a -) 

Orez 
Ori (de două ori) 

Qu 
Ovăs 
Orz   Pădurar |   

esak (mindjârt) || 
nâv 

szâm 

kinevezni 

kapni (hozzâ jutni) 
k6riil vetni, kâr- 

| nyezni 
elfoglalni 
szoba 
egyszer 
ajanlani 

szekârrud 

ember (embe- 

  
-rek) 

Gra 
vâros (ut a vâ- 

rosba) 
paranesolni 

riskâsa, 
-szor- szer (ket- 

szer) - 
tojâs 
abrak 
ârpa 
erdos 

sumo (odamah) 
îme (prezime) 

broj 

imenovati 

-poluciti, dobiti 
okoliti 

zauzeti 
soba 
jednoci 
predlogiti 

rada (-na kola) 

ciovek (ljudi) 

sat 
grad; putu grad 

    

sâmo (segâ) - 
îme (prezime, fa: 

miliia) 
numer, cisl6 co- 

licestvo 
naimenâva, na--. 
râce (da-) 
zadărji (da -) 
“zaobicoli (da -) 

za€ (da za&me) _ 
| stâia (odaiâ,) 
vednâj 
preblâji (da -) 

prâtep ; dărjâlo ; 
hoc (- na colâta) 
celovâe (celo- 

veţi, hâra) 
cias 
grad; (păti văv 

grad) 
zapovijedati zapoviăda, (da-) 

rigiak oriz PI 
put (dvaput) păti (dva pâti) 

jaje iaiţă 
ovas ovâs 

iacimic 
şumar gorâr 
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| tâlico (seiciâs) 
imia, (iamiliia) 

cişi6, calicestvo 

nazâvâti ; naz- 
nâciti 

paluciti 
abchaditi, abaiti 

zaniâti 
comnata, 
raz, adnajdă 
prediagâti, pad 

nasiti | 
dâșio .     
mușcina, cela- 
vice (liudi) 
cias 
gârod; (darâga 

v gorod) 
pricazâti, raspa- 

riaditisia, 
ris 
-jdâ, (dvâjaă, 

- vâv6e) 
aiţ6 
avi6s 
iacimeni 
liesnie           

Limba germa     nur (sotort) 
Name, (Fami- 

lien -): 
Zahl = 

nennen 

bekommen 
umgsben 

besetzen 
Zimmer 
einmail 
anbieten, dar- 
bieten, ofleriren 

W agendeichsel 

Mann (pl. Lieute) 

Stunde 
Stadt 

anordnen, be- 
fehlen 

Reis 
mal, (zwei mal ; 

duppelt) 
Ei (das) 
Hafer 
Gerste 
Waldheger



IE 
na Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
     Pădure 

Păduros 
Pagină 
Pahar (- de vin; 

- de bere) 
Paie (aşternutul! 

de-; legătura! 
de -) 

Pământ, (de -ânt, 
val de ânt, în. 
tărivile de -ânt) 

  

Pană, (-la, meca- 
nisme) 

Până 
Pâne, (-de seară) 

Pantaloni 

Parale 
Parc, (- de ar- 

tilerie) 
Păriu 
Parlamentar 
Parte, (la o -te; 

pe o -te 
Pas 
Patrulă. 

    

erdo 
erd6s 
oldal 
pohâr (-bâr, -sâr) 

szalma (szalma, 
âgy, szalmakâte- 

16k) 
fâld (f6ld er6d) 

t5l 

-ig, -&g 
keny6r 

nadrâg 

pânz 
tanya (tărezsegi 

tanya) 
olyocska 
kikăldâtt 
rez (felre, egy 

, reszrâl) 
l&pâs 
jărârâk       

șuma 
s șumama, 
strana 
ciaşa, - vina, 

- piva) 
slama (krevet iz 
slame, svezak iz 

slame) 
zemlja (zemljani, 
zemliani val, 
zemljano u- 
krepljenie 

pero 

do 
kruha (vecerna-) 

hlace 

penes, novac 
park (topniciar- 

ski-) 
potok | 
parlamentar 
strana(na stranu, 
na jednu stranu) 
korai: 
patrula     

goră 
gorist 
straniţa, 
pahâr, ciaşa (vi- 
nena -, birena -) 

slâma (slâmena 
postilea ; slâme- 
na vrâzca) 

zemiă, (zemno, 
zemnii obeâp; 
z6mno  ucrep- 
l6nie) 

per, (mehani- 
cesco -) 

do 
hliâb, vecârnii -) 

pantalâni 

pari 
pare, artillerii- 

schii -) 
rechicica, 
parlamentâr 
ciâsti, (na strană 
ot iednă stranâ) 
şag. râscraci 
notşina strâja, 
patrâla 
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lies, râşcia 
liesistâi 
straniţa, starană 
riumea, stacân, 

(- vină; - piva) 
salâma, (pastiâlil 
iz sal6mă; sviăz- 

ca salâmâ) 
zăiemliâ (ziemlia- 
n6i; ziemlianâi 
val; ziemlianâia, 
ucreplieniia a- 

cpâ) 
perd ; (prujina) 

do, po 
chlieb; (ujin) 

șaravâră ; ştanâ, 
briăchi 

diânighi 
pare, (artilierii- 

schii -) 
ruciâi 
'parlamentior 
starană, (v' stâ- 
ronu; s” bâcu) 

şag 
jbi&zd, patrăli     

Wald 
waldig 
Seite 
Glas, (- Wein; 

- Bier) 
Stroh; (Lageraus 
Stroh, Stroh- 

biindel) 
Erde, (irden- 
Erdwal: Ver- 
schanzung, Be- 
festigung.) 

Peder 

bis 
Brot (Abend -) 

Hosen 

Geld - 
Artillerie (-park) - 

Bach 
Parlamentâr 
Seite, (seitwârts) 

Schritt 
Patroulle



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă    Limba german 
  

. Pat 
“Pansă (a -) 

Pedeapsă 
Pentru ce 
Piept 
Pieptene 
Perie (- de haine; 

- de dinţi; - 
diode 

Permite (- a) 

Piatră 
Pietros 

Piaţă . 
Pitar (brutar) 
Pivniţă 
Plai 
Plan (adj.). 
Plăti (a -) 
Plecă (a -) 

“Plecare 

Plecat   Plic 

âgy 
bekâtni | 

buntetes 
mert 
mell 
fesi | 
kefe (ruhakefe, 

togkefe, czipă- 
kefe) 

megengedni 

k6 
kâves 

ter 
p6k 
pinoze 
alfâld, siksăg 
sik 
fizetni 
indulni 

“indulâs 

indult 

koveria +   

krevet 
savezati 

kazna 
zaşto 
prsa 
ceșlja - 
cetka (-za, odjelo, 

- za zube, - za, 
cizme) 

dozvoliti 

kamen 
kamenit 

irg 
pekar 
pivnica, 
ravnina 
ravno 
platiti 
otici 

othod 

otiden 

kuverta   

pat, crevât 
prevârzvaşe (da 

prevârji) 

nacazânie 
zaşto 
gărdi 
grebeni 
eâtea, drehna =; 
zâbna; obuştna-) 

| pozroli (da-, raz- 
rești) 

câmac 
camenist 

pazăr 
lebâr 

măză, pivniţa 
ravnină 
râvno 
plăti (da-) 
trâgvaşe, zami- 
nâvaşe ; (da 

trâgni da zamini) 
trâgvaniie. zami- 

năvaniie) 
zaminal 

plic 
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pastieli, cravâti 
pereviâzâvati, 

sdi€lati pere- 
viâzeu 

nacazăniie 
pacemu 
grudi 
griâbeni 
scăâtea(-otplatia!! 

zubnâia = sa- 
pojnaia -) 

pazvoliti, razre- 
şiti 

câmeni 
câmenâă, came- 

nistâi 
rânoc, bazâr 
pâcari 
pgreb 
ravnina 
râvnâi 
platiti 
uiechăti, uiti, at- 

bâtă 

atehod, uchâd 

atbâvşii, atașâd- 
Şi, uşâdşii   canvârt 

    

Bett 
Verbinden, (Ver- 

band anlegen) 

Strafe . 
weshalb 
Brust 
Kamm - 
Birste- (Kleider- 

(Zabn -Stiefel- 
birste) 

erlauben 

Stein 
steinern, steinig. 

Marktplaz 
Băcker 
Keller 
Ebene 
eben 

bezahlen 
fahren 

die Fahrt 

verreist 

Couvert



  

    

i Imba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

Plouă (a -at; o să 
plouă curând) 

Ploaie 
Plută (podul pe 

. - te) 
Podar 
Pod, (- pe plu- 

te; - umblător; 
- pe faşine ; la 

case) 
Poiană 
Poimâine   Polonez 

Pom 
Porc (carnea de 

porc) 
Poartă, (pe poar- 

„tă; pe - afară) || 

- Porumbel 
Porunci (a -) 

Posibil 
Poștă (staţia de 

- tă; drumul 
de -) 

  

    

esik az es (nem 
sokâra esni 
îog az es6) 

es6 
tutaj (tutajos 

hid) 
hidos 
hid, (tutajos -, 

jâro -, râzse -, 
padl6) - 

rât 
holnaputân 
polyăk, poljukul, 

ayumâlesfa 
diszn6 (- hus) 

ajtâ, (ajtoban, 
ajtobâl) 

galamb 
paranesolni - 

leheto 
posta (postai 

hivatal, posta - 
ut     

kişa pada, (skoro 
ce padati kișa) 

kișa 
ciamac (most iz 

ciamaca) 
ciuprijae 
most (-iz ciamaca 

iduci -, iz fa- 
şina, cerdak) 

lug _ 
prekosutra 
poljanin 
polski (adv.) 
drvo 
svinja (svinsko 

i meso) 
vrata (u vrati 

o vrata) 

goiub 
zapovijedati 

moguce 
posta (poştanski 

ured, poștan- 
ski put) 

L 

      

vaţiă, dăjd (da | dojăi idiat, (timp 
vali dăjd) scâra 
şte vali dăjd) 

dăjd 
ciam, plâvei, sal, 
plavâiuştii most 
pazâci na mosta 
-most (plavâinştii 

-; dvijlâştii -, 
ot varhâr: 
tavân) 

poliâna 
văv drughi deni 
poliăe 

dărvo, ovâşca 
sviniă, prâse 
svinsco mies6 
vratâ, porta, (na 
pârtata, ot văn 

vratâta) 
gâlăb 
porâcia (da -) 

văjmâjno 
poşta (pâştensca 

stânţiia, pâ- 
ştenschii păti) 

1 
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trecut dojdi şol; 
scoro paidiât 
dojdi) 

dojdi: 
| plot (plavacii 

most) 
mastovşcie 
most, (plavucii =; 

jivâi-; faşinâi-; 
- c&rdac) 

paliâno 7 
posliezâvira 
paliâc; pâlischii, 

pap6lischii 
dierevo 
sviniiă (svinina 

varată (v » iz 
Ă var6t) 

gâlub 
pricazâti, pave- 

lieti) 
vazmâjno 
pâcita, (pacit6- 
vaia stânţiia, pa- 
citâvaia darga) 

regnen, es regne- 
te,es wird bald 
regnen 

Regen 
Floss (- Briicke) 

Brăckenwâchter 
Brăcke;(Sehifis-, 

schwimende -, 
Faschinen =; - 
Haus Boden) 

Wiese 
iibermorgen 
polnisch 

Baum 
Schwrein, (Sehiw- 

einefleisch) 
Thor, (ins “Thor 
hinein, aus dem 
'Thore heraus) 

'Taube 
betehlen 

mâglich 
Post, (Poststa- 
tion, Poststrasse)          



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limha rusă - 
  

   
Limba germană 

  

Limba bulgară 
  

Poştal (biroul-) 

Postav 
Poteovar 
Potcovărie 
Potcoavă 
Potcovi (a -) 

Poate, (să-; nu 
se -) 

Practiocabil(calea 
- bilă) 

Prânz 
Prea 

Predă (-a; a se) 

Preot 
Prepară (a -) 
Primar (de sat) 

Primi (a- 
Prin 
Prinde (a-) 
Proviant 
Proviziune 
Pune (a-)     

postahivatal 

poszi6 
kovâcs 
kovâes mihely 
patkâ 
patkot verni 

| lehetă (lehet, 
lehetetlen) 

hasznâlhat6 
hasznâlhotâut 

ebed 
igen 

megadni (- ma- 

gât) 
pap 
kâsziilni 
bir (falusi -) 

kapni 
altal 
megtogni 
6lelmi szer 
eilâtâs 
tenni   

poştanski (ured) 

sukno 
potkovar 
kovacika, radiona 
potkova 
potkovati 

moguc& (mogucs, 
ne muguce) 

pogodan (pogo- 
dan put) 

obied 
odveci 

predati (- se) 

sveştenik 
prigotoviti 
kmet (selski-) 

dobiti 
kroz 
uloviti 
provianat 
provizija, 
metnuti   

poştenscs (pisâ- 
liște) 

sicno 
podcovâr 
podcovârniţa, 
podeâva, 
podcovă (da pod- 

cov€) 
mâje (văzmâjno; 
nevăzm6jno) 

prohodim (pro- 
hodimii păti) 

6bied 
tvârde 

predade (da -; 
da se-) 

sveștânnic, pop 
prigâtvi (da -) 
cmât (selselh i) 

poluci (da -) 
cirez, 
ulovi (da -) 
potrebiţi 
pripasi, proviziia 
turi, (da turi) 
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pacitâmt, pacito- 
vaia cantâra 

sucn 
cuzni6ţ 
cuzniţa 
padoâva 
padcavâti 

m6jno; (mâjet 
bâtă; nieliziă) 

prachadimâi, u-. 
d6bnâi:(imaia, 
sau -bnaia da- 
râga) 

abiâd 
cerezeiur, sliş- 

com 
sdâti; (- sia)   sviascennic, pop 
prigatâviti 
s€lischii starșină 

paluciti 
cirez, c6rez 
paimâti, laviti 
proviânt 
pripasâ. 
palajiti     

Postamt 

'Tueh 
Sechmied 
Sechmiede 
Hufeisen 
(Pierde) beschla- 

gen 
vielleicht 

gangbar, (fahr- 
barer Weg) 

Mittagessen 
zu, (sehr) 

&rgeben (sich-) 

„Piazrer . 
bereiten 
Gemeindevor- | 
stand (Schulze) 

erhalten 
durch 
iangen 
Proviant 
Vorrath 
legen, setzen, | 

stellen



   Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară “Limba rusă Limba germană 

  

Purtă (a -) 
Puțin 
Rachiu 
Raiu (şina cu 

- uri înguste) 

Ramifica (a-; a 
da în altă parte) 
Rampă (- de 

debarcare) 

Rătăci (a -) 
- Raţă 
Rece 
Recrut 
Recbhiziţie, (seri- 
soarea de -ţie) 

Regiune 
Regulă 
Rămânea, (a -) 
Remiză 
Repară (a -) 
Repede   Repeţi (a -) 
Resbire 

Respect   

vinni 
keves 
pâlinka 
kerekvâgâs (kes- 
keny kerâkvâ- 

_gâsu) 
âgazik (mâsi- 
rânyba megy) 

ponk (kikât6-) 

eltevedni 
recze 
hideg 
regruta, 
megkereses,meg- 
keresâsi levâl 

videk 
rend 
maradni 
szekerszin 
javitani 
hamar 
ismetelni 
keresztulhatni 

tisztelet     

nositi 
malo 
rakije 
raj (red șina) 

razilaziti (isgu- 
biti se) 

pad, nagib, de- 
barkader 

isgubiti se 
utka. 
hladno 
rekrut 
rekvizicija (pis- 
mo o rekviziciji) 

kraj 
oblik 
ostati 
uspostaljen 
popraviti 
brzo 
ponoviti 
krozici 

poștovanje 

    

nâseşe (da n6si)]| niesti 
mâlco mâlo, nilemnâgo 
rachiia, vâtea, 

puti (uzcocalei- păteca (șina săs 
nâi puti) tesni pătechi) 

raschoditsia,raz- 
vetvliâtisia 

perila; (mol, de- 
barcadier); plat- 
fărma (na vac- 

razeloni (da se 
_voseloni) 

stâbor (- za tovâ- 
rianie plat- 
forma na stân-   țiia) zâlie) 

zăgăâbi (da -) zabluditisia, 
iurdecica, ! utea, 
studeno | chalâdnâr 
novobrâneţi i recrat     recviziţiia; (ras- ..| recviziţiia; (ras- 
porâjdanie za i poriajânie o re- 

recviziţiia,) | cviziţii) 
strană oblaşti strană 6blasti 
prâvilo pariâdoc 

astă isia, 
caretnâi, sarâl 
papraviti,paciniti! 

ostâva (da -) 
săivân (za colâ) 
poprâvi (da -)     scâro sc6ro, scarâie 
povtori (da -) pavtariti 
otblâsvanie pranicâniie, da- 

stijâniie 
uvujenie pocită- || uvajâniie, pacă- 

nie tieniie 
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tragen (ein-) 
wenig 
Branntwein 
Geleise 

abzweigen 

Rampe, (Lade- 
rampe) 

verirren, (sich-) 
Ente 
Kat 
Rekrut 
Requisition 

Gegend 
Ordmuvg 
bleiben 
Remise 
reparieren 
schneli.schneller 
wiederholen 
durehdringen 

Achtung, Res- 
pect



. 

  

  
  

    
  

Limba română Limba maghiară: Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 

Răspunde (a -) || îelelni odeovoriti otgovori Cat atveciâti antworten 
govâri) - ” 

Răspuns felelet odgovor otgovor atvet Antwort 
Retragere visszavonulâs odstup ottegliuvaniie atstuplieniie Rickzug 
Rău .udj.) rOSsz 7a0, zla, zlo loș, - şa, - şo chudâi,(-uia,-6ie)| schlecht 
Ripă hegytorok koso prâhod avrâg Schlucht 
Râu (navigația || îoly6 (- bajozâs)| rijeku (plivanje || recă (plâvanie, || recă, (revin6-e | Fluss . 

pe -) po -) po recâ) sucachâdstvo) 
Roșu piros crven cervân crâsnâi roth 
Roata kerek koleso colel6 calies6 Rad 
Ruseşte (adv.) || oroszul ruski po râsschi pa ruschi russisch 
Sa (a sa) &ve njegovo, a- o n&govo, (nino) || ievâ (i6iâ) sein, ihr 
Sac zsâk vrece , ciuvâl meşâe Sack 
Sanţ sâne şanae șanț, trap rov, tranşsia, | 
Săpun szappan sapun săpun mâlo Seife 
Sare sd sol sol soli Salz 
Șarjă tereh cin, stupanj atâc atăca, pristup | Charge 
Sat fală selo sâlo dierâvnia, sel6 || Dort 
Scădeă (a-, vor-l| kisebedni umanjiti se spâdvașe, (da ubâvâti, ubâti | fallen (vom Was- bind de apă) spâdva) ser 
Scăldă (a; a se-)|] fâredni kupati (- se) câpeşe, (da ocăpi, || cupâti, (- sia) baden (sich) 

da se ocăpi) 
Scândură, deszka daska, dăscă dască, Brett 
Scaun szek stolac stol „stul Stubl 
Schimbă, (a) vâltani menjati smeni (da, -) mieniati wechseln 
Serie (a) irni pisati pişe (da -) pisâti 
Serisoare level pismo pismâ pisim6 Brief 
Scris (de scris) || irâş pisanje (za-) pisano (za pi- | grâmota ; pâcerel] Schrift (zum irott (irnival6) sanie) Schreiben)               
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Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 

  
Scump 
Scurt, 

Se 
Secară, (făina 

de -) 
Secere ! 
Secure 
Secţie 

Şelar 
Semnal 
Semn 
Septămânal 
Seara (de cu -ră, 
pe -ră; către -ră) 
Şes 
Sete 
Său (al său) 
Seu 
Sigur 

Şină 
Sârmă 
Slănină 
Sobă 
Socoteală 
Soldat 

„ Şopron 

drâga 
rĂvid 

magât 
TOzS 

kasza 
iejsze 
osztâly 

-jel 

    
nyerges 

jel 
heti 
este (este, este 

tel) 
ronasâg 
szomjasâg 
6ve 
zsir   biztosan 

sin 
drot 
szălona, 
kemencze 
szâmolas 
katona, 
eresz 

  

skupo 
kratak 

sebe, se 
rogi 

srp 
topor 
otdjel 

seolar 
znak 
znak 
tijedni 
vecer (na. vecer, 

u vecer) 
vavnina 
giednost 
Svoj, -a, -e 
giir, mast 
sigurno 

şina 
drot 
slanina 
peci 
raciun 
vojnik 
şupa 

    

scăp 
crâtâc, căs! 

se 
râj (râjeno braş- 

- n6) 
sărp 
brâdva. sechira 
uciâstăe, otdie- 

lienie 
sărâci 
signâl 
znac 
iejenedelno 
vâcer (dov&cera, 

nad vâcer) 
ravaină 
jăjda 
svoi, (-a, - e) 
loi 
tăi, verno, vârno 

'! şina, 
teli 
slanina 
sâba, peşti 
smitca, 
soldât 
saivân 
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daragâi 
crâtehii, (carât- 

chii, carâce) 
siebiă (- sia) 
roji, (rjanâia 

mucâ) 
sierp 
tapor; siechira 
atdieliâniie ; at- 

diel 
siedi6linie 
signâl, znac 
znac; zuacie 
Tejeniediclino 
Vâcer, (vecerom, 

c' veceru) 
vavnina 
jâjda 
iev6, (ieiâ) 
sâlo jir 
t6cino ta; na- 

vârno 
relisa, 
provoloca 
sâlo 
peci, plită 
scit; raşeiot 
soldât 
sarăi 

    
      

theuer 
kurz, kiirzer 

sich 
Korn 

Sense 
Beil 
Abteilung 

Sattler 
Signal 
Zeichen 
wochentlich 
Abend, (- am, a- 

bends, gegen -) 
Ebene 
Durst 
sein 
Unschlitt, 
gewiss 

Schiene 
Seil 
Speck 
Otfen 
Rechnung 
Soldat, 
Schuppen



Limba rusă 
  

  

    
gyatupad 
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Limba română Limba maghiară Limba sârhă - Limba bulgară Limba germană 

- Sosea (kâvezett) ut cesta, şoss€, păii şos6 Chauss6e - 
Sosi (a -) erkezni pristignuti prestigna, (da pribâti ankommen, (an- 

prestigne) treifen) 
Sosire 6rkezes prihod, stiganje || prestigvanie pribâsiie; prichâd! Ankunft 
Spălă (a -; a se -)| mosdani (mosa- || umiti (umivati mieşe, (da omie ; | vâmâti, umâti ; | waschen (sieh-) 

koâni) se) da. se omie) (umâtisia) - | - A 
Spălătoreasă IDosÂn6 pracica, perâciea, prâcica Wăscherin Şpion km uhoda, şpiân | şpi6n, lazuteie | Spion 

ț 

Spirt szesz spir spirt spirt, (ehlisbnoie!| Spiritus 
vin6) 

Spital kârhâz bolnica bâlniţa gâspitali, ba Spital 
, niţa - 
Stă (a)-; stăi! || megâllj stani, stoj stoi (da-); stoi; || staiâti; stoi! stehen, (halt) ! 
Staroste (- sa- |i Greg (faludrege) || stareşina săvâtnic (sâl- sielischii star- | Dorfâltester 

tului) schii -) șină 
Staţie (pe caleal| allomâs kolodvor stânţia, (- po je- i stânţiia, (jelezno-! Station (Eisen- 

ferată) lezniia păti) darâjnaia-) bahn  -) 
Şti, (a-) tudni znati znâi (da -) znati, viâdati | wissen 
Stielă, iveg steklo stâelo (botiela butâlca, stelian-! Glas 

şiş6) ca; stiecl6 

Stâlp oszlop stub - stălp, dir€e stolb Sâule 
Stânga (stânga || ballra (arcz) levo (kret) na. l&vo na liâvo links, linksum 

împrejur) 
Străbate kereszt6l hatni || ici lkroz preminâva prahaditi, praiti | durchbrechen 
Străbatere keresztil men6s || krozhod preminâvaniie prasiâca Durehschlag 
Strachină tâl tanjur panița bliado, mâsca | Schiăssel 
Ştreang kotel veşala, vârva veriGvoa, Strick - 
Strungă struga strâng stanoe (tacrnăâi) Hobelbank



  

Sud la (sud) 

„Suficient 
Sunt, pr. din a fi 
Supă . 
Suprem (eoman- 

dantul-) 
Şură 
Surtue 
Sus (de-; pe-) 

Ta (a ta) 
Tabae 

'Pacâm 
Tăceă (a-)   'Tâmplar   

- Ţară, 

Tarac 
'Țărân 

Tare (adj.; adu.) 

Târziu 
'Telegratie 
Telegraf 
Termină (a -) 
Țigară 

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană - 

  
del 

el6gsâges 
vagyok 
leves 
i0 (f5paranes- 

_ nok) 
csiir 
kabât 
tânt (iânrâl 

fennt) 
tijed 
dohâny 

teritek 
halgatni 
asztalos 

orszăg 

e6l6p 
paraszt 

eros 

k€s5 
tăviratos 
tâvir6 
vâgezni 
czigaretta 

    

Jug 

dovoljno 
sam 
juha 
glavni (-zapovi- 

jednik) 
ambar 
sjurtul 
gore (iz gora, 

gore) 
tvoj. -a -e 
duhan 

takam 
ciuti 

stolar 

zemlja, 

stub 
seljak 

silni (silno) 

kasno 
brzojavni 
brzojav 
svrşiti 
cigara 

_„dovâlino 

          

iug (na iug) 

sâmi - 
supa 
glâvanii, glavno- 

comânduiuştii 
hambâr 
siurtiuc 
gâre ot -; po-) 

tvoi, Au, -ie 
iemfe 

tacăm 
mălceşe (da -)   

iug (e iagu) 

davâlino 
suti 
sup 
glavnâi, (glavno- 
camânduiușeii) 

ambăr 
siurtăe 
vereh, (svercha, 

naverchiu) 
tvoi, tvaiâ, tvaiâi     nitchatielinâi 

tabăe 
pribor, cuvert 
mulciâti 
staliâr     dărvodâleţ sto- 

liâr 
otâcestvo, dăr- 

jăva 
col 
selenin 

silen, -na, -no 

câsno 
telegraficeschi 
telegrât 
svăârşi. (da-) | 
“igâra, papir6sa 

— 49 — 

strană, gosudâr 
stvo 

col, şest   crestiiânin, mu- 
jie   crâpchii, silinâi ; 

6ceni ; silino 
pozdno 
teliegrâfnâi 
tieliegrăt 
cânciti 
sigăra ; papirsa, 

Siden, (nach 
Suden) 

genug 
sind 
Suppe 
Obbpetehls- 

haber 
Scheuer 
Rock 
oben 

dein -e, -es 
Schnupftabak 

Gedeck 
sehweigen 
Tischler 

Land ; Staat 

Pfahl 
Bauer 

sehr   
spât > 
telegraphisch 
'Telegruph 
endigen 
Cigarre



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă 

  

Limba germană 
  

Timp 
'Toemai 
"Popor 
Tot (de -; peste -; 

-deauna) 

'Transportă (a-) 

Transport 

Trăsură (-de ba- 

gage) 

Trebui (a -), (am 
trebuință; a- 
vem -) 

'Trecător 
Trece (a -) 
Trecut 

Tren 
Trimete (a -)     
'Troică 
'Trupă ; (-pele) 
'Tu 
Tunel 
Turn, (- biseri- 

cei) 

  

id6 
6pen 
fejsze 
eg6sz (egâszen, 
egyaltalân, 
mindig) 

âtszâlni 

âtszălităs 

szeker 

szigseges lenni 

âtmennd 
âtmenni 
âtmennt 

vonat 
kăldeni 

hărmas fogatu 
sereg 
te 
alagat 
torrony 

    

vrijeme 
baş 
topor, motika, 
sve (sasvim, u 
opcie, uvjek) 

transportirati 

prevoz 

kola (za bagagi) 

nugino biti 

prolazeci 
prekici, minuti 
minul 

vlak 
poslati 

trojka “ 
trupa (vojska) 
ti , 
tunel 
toranj     

vreme 
tăcmo 
brâdva 
vsivico (0t-, nad-; 

vsiâcoga) 

transportiraşe, - 
(da transportira) 
transpârt, pre- 

vâzca 
colă, (bagâjna -) 

trebvaşe; (imam 
nujda ; îmame 
nujda) 

minuvâci 
mivâva (da mine) 
miînal 

jelejniţa, 
provodi, (da pro- 

vodi) 
trâica 
trupa, voiscă, 
ti 
tunel, podeâp 
câla, (cub6; cam- 

banariia) 
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vremia ; pagâda 
cac raz 
topor, mâtâca 
vesi (vsia, vsio) 
savsiem, saver- 
$Eno; pavsiu- 
du ; vsiegdă 

transportiravâti, 
perevaziti 

transport pere- 
Vâzca 

pavâzea, padv6- 
da (abâznaia, 
pav6zeai 

năjno, (mnie-, 

nam-) 

parâmşeic 
perevezti 
minivșii, pra- 

ședşii,' proşlâi 
pâiezd 
paslâti 

trOica, 
atriâd; (voişeâ) 
tă, 
tonâli 
bâşnia calancia. ; 

(ealacdlinia)     

Zeit ; Wetter 
ebenso 
Hacke 
alles; (ganz, ja- 

wobhl ; iberall; 
immer:) 

befârdern 

Transport 

Bagagewagen 

brauchen, nâthig 

Făhrmann 
uberfăhren 
vorbei 

Zug(Bisenbahn-) 
schicken' 

Dreigespann 
Truppe (die -) 
du 
Tunel 
Turm (Kireh-)



    

    

    
-rză) 

    
juha) 

      
bâ.) 
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capustoi) 

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 

Tutun dohâny duhan tiutiun tabâe Pabak . - Ud (adj.) nedves mokar mâcar, -cra, -ero || mâerâi nass Ultim Ă utols6 posledniji posliâden paslisdnii der letzte Umblător (po- || mozgâ (- hid) iduci (- most) podvijen (podvi- | padviinât; (jiv6i] schwimmende dul -) - - jen mâst) most) (Briăcke) Umed nedves mokar vlăjen sârdi feucht Un, (-a) egy jedan -na, -no edin, ednă, edn6 || adin, adnâ, adnâ)| einer, -e, -es Unde (de -) hovâ (honnan) || gdje (otkuda) gde, (ot gde) gdie, cudă, (at-l o, wohin 
cudâ) Unghie lk6râm 'nokat necat nâgotă Nagel Unt vaj maslo mâslo mâslo Butter Urcă (a -) tSlmâszni goreici văscâcivaşe, (da || vsehoditi, vsbi- besteigen 

văseâci) râtisia Urma; (-de roate)! nyom (kerek-) trag (- kolesa) diria (-ot colela) || cani; slied: (pa- Spur ; Fâhrte; 
: . sliedstvie;calieia) (Radspur) Urmă (a -) nyomozni, kăvet. | slijedovati sledvaşe sliedovati îolgen 

kezni , Uşă, ajt6. vrata vrată dvieri die Thăr Uscat szăraz suho suh suoh6i | trocken_ Vacă (carnea, tehân (tehân krava crâva (erâveșco | cardva; (gâviâ-li Kuh ; (Rind- de -că) hus) mes6) dina) fleisch) Vacs (de cisme)| viksy viks vâcsa sapjnaia vâcsa | Stiefelwichse Vad zâtony. brod brâd brod Fuhrt Văgăună, hegytorok prohod izdalbân pâti avrăg, vâiem Sehlucht - Vagon koesi vagon vag6n vagân Wagon Vale „____Î| Yâlgy dolina, dolină dalina, 'Thaj Valul (de pământ! bâstya (f5la-, nasip (zemljani-, || obeâp, nasip, | val, năsâpi, ziem-l Erdwall (Fes- - cetăţii) vârbâstya) nasip tvrdjave)||  zemen ; cr&- lianâi -; (erie- tungs -) , posten val pastnâi-) Varză (supa de || kâposzta kupus (kupusnă | zâli (zelena, ctor- | capusta, (şei s || Kraut, Kohl 
(Itohl suppe)



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană | 
  
  

v ast (colosal) 

Vatămă (a-) 

Vede (a-) 
Velniţă, 

Veni, (a -) 
Verde 
Vărsă, a»; a se- 
(vorbind de ri- 
uri 

Verstă(stâlp de..) 

Vârstă 
Vesel 
Vâslă 
Veste (a prinde 

de - ste) . 

Vest (la vest)       Vinde (a.-) 
Vin (paharul de 
vin) 

Vizibil 
Vită (cornută) 

Viţă 
Vițel (carnea de 

vițel) 

nagy (retenetes) 

megbântani 

lâtni 
szeszgyâr 

jonni 
z6ld 
Onteni 

verszt 

kor 
vig 
ruda 
hir (meg 
tudni) 

6szak 

bâr (pohâr 
bor) . 

lâthat6 
szarvas marha 

szollâto 
borju (- hus) 

    

obşirni 

muciti, ljutiti 

viditi 
rakije (tvor- 

nica -) 
doci 
zelen 
izlijevati (- se) 

versta, 

vest 
veseo 
veslo 
vijest (doznati) 

zapad 

vino (ciaşa vina) 

ştosemogie viditi 
stoka (rogata 

stoka) 
vinogradska loza 
telet (ieletino 

mes0)   

obşirno, gra- 
mâdno 

vrâdeşe (da po- 
vredi) 

gl6daşe (da. -) 
rachidjiiniţa 

ddi (da -) 
zelen 
izliă (da, iziei, da, 

se izl6i) 

verst, (vârstovii 
stălb) 

văzrasti 
vâsel 
vesl6 
izvâstiie (da vză- 

me izvâstiie) 

zăpad (na -) 
prodâva, (da -) 
Vino, vinena 

ciâşa) 
vidim 
gov6do (rogâto) 

lozâ 
tele (t6leşco   mes6) 
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  abşirnâi, gra- 
_ mâduâi 
vrediti, păvre- 

-gerăumig; un- 
Ă geheuer 
besehădigen   diti 

vidiâti 
vinocurnea, (vi- 
nncurnâi zav6d| 
pridti 
zăelionâi 
liti, vlivâtă; raz- 

livâti;-—vpa- 
dâti (o riech6) 

verstă, (versta- 
v6i stolb) 

vâzrast 
vesiolâi 
vies 
vesti, izvâstiie,. 
svedieniie; (uz- 
nati, pravedati) 

zâpad,(c zapadu) 
pradâti 
vind, (stacân 

vinâ) - 
vidimâi 
ragâtâi scot 

sehen 
Branntweiu | 

(- brennerei) 
kommen 
grin 
sich ergiessen 

(von Flussen) 

W erste (Zeichen) 

Alter 
trâhlich 
Ruder _ 

) Nachricht; (er- 
fahren) 

der Westen 
verkaufen 
Wein 

sichtbar 
Rindvieh   

vinagrâdnaia luză 
tielionoc; (tielia. 

tina) 

W einstock 
Kalb (- fleisch)  



  

    
- Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba rusă Limba germană 
  
  

__Yoce 
Văpsea 
Vorbi (a) 
Vroi(a-; eu vreu; 

eu nu vreu) 

Zace (a -) 
Zădar (în - ) 

Țagaz 
Zaratie 

Ziar 

Zice (a - 
zice ( ) 
Zidi (a -) 

fid 
Zi (în zori de zi; 
toată - ua; a 

doua -) 

Zori 

  

  

  

hang 
szin 
beszelni 
akarni (akarok, 

nem akarok) 

heverni 
hiâba 

tâltes 
valt6hely 

napl6 

mondani 
kâmiuves 
&piteni 

îal 
„nap, (korânreg- 

gel, egâsz nap, 
mâsnap) 

hajnal     

glas 
“boj 
govoriti 
htjeti (ja hociu, 

ja ne ciu) 

“legiati 
uzalud 

plota, gat 
menjaonica (za 

novac) 
vijestnik, dnev- 

nik 
kazati 
zidar 

_zidati 

zid 
dan, rano u ju- 

to, celi dan, 
na drugi dan 

Zzora     

Limba bulgară 

glâs 
boiâ, crâsea 
govâri (da -) 
iscaşe (da isca) 

az iscara; az 
ne îscam) 

leji (da -) 
naprăzdno 

zapâr, iaz 
sarâtniţa, 

vestnic 

câzva, (da câje) 
zidăr 
zidi, (da -) 

stenă, zid 
dâni (na razsâm- 
vanie, ţial deni; 
na vt6ri deni) 

ZOorra 
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golos 
crâsca, 
gavariti 
chatiâtă, (ia cha- 

ci ia nie cha- 
citi) 

lejâti 
naprâsno, tșcet- 

no 
plotina 
meniZlinaia lâv- 
ca, (-cantâra) . 

gazeta; jurnâl 

scazăti 
câmenişeic 
strâită; soarujâti 

stienă 
dieni; (na raz- 

svâtie ; viesi 
dieni ; na dru- 
g6i dieni)       zariă 

Stimme 
Farbe 
reden 
wollen, (ich will, 

ich will nicht) 

liegen 
vergebens 

Damm 
Wechselstube 

Zeitung - 

sagen 
Maurer 
(ver-) mauern 

Mauer 
Pag, (bei Tages- 
anbruch, den 

ganzen 'Tag,tags) 
darauf) 

Morgenrâthe.



Limba română 

He! stăi! 
Vino încoace ! 
Vorbeşti 

româneşte ? 
rusește ? 
nemţește ? 
Eşti de aici? 

Ascultă! 
Spune-mi ! 
Mai înţeles? 

Răspunde tare, 
imediat ! 

Nu vorbi mult! 

Spune numai da, 
sau nu! 

Spune numai 
numărul ! 

Ce ai spus? 

Spune încă odată 
şi încet! 

    

Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară | Limba rusă Limba germană. 

CONVORBIRI DE TOATĂ OCAZIA 

Ej, âllj meg! 
syerre ide! 
beszlsz 

românul ? 
oroszul ? 
nemetăl ? 
hovâ val vagy, 
ide val vagy? 

halod ! 
mond meg! 
megertettel ? 

telelj hangosan, 
„__ azonnal! 

ne besz6lj sokat;! 

mondj csak „i- 
gen“vagy „nem“! 
mond nieg csak 

a szâmot! 
hogy mondtâl ? 

mond mâg egy- 
szer 

Vorbe prealabile. 

He, stani! stoj! 
odi simo! 
govoriş rumunj- 

ski ? 
ruski ? 
njemaciki ? 
ot kuda si? 

jesi li otuda? 
sluşaj ! 
reci-mi ! 
jesi li me razu- 

mio ? 
odgovaraj glas- 

n0, odmah! 
ne moj mnogo 

govoriti! 
reci samo „jest“ 

ili „ne“! 
reci samo broj! 

kako si kazao ? 

reci joș jedanput 
lagano! 

  

hei! stoil 
elă, tuica! 
govoriş li 

românschi ? 
russchi ? 
nâmschi ? 
ot tuca li si? 

sluşai ! 
caji mi ! 
razbră li ma? 

otgovori visâco, 
vednâga |! 

ne govori mn6- 
go! 

caji sâmo „da“ - 
ili „ne“! 

caji sâmo nume- 
ră (cislâto)l 

cacv6 câza? 

caji 6şte vednăj 
i polâca! 
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ei! pastâi 
-padi siudă 
gavariși li tâ pa- 

He! bleib stehen ! 
komm her! 
Sprichst du ru- 

mănisch ? 
russisch ? - 
deutsch ? 
Bist du ein Hie- 

siger ? 

  

   

   
    

  

   

   

rumânscehi ? 
paruschi ? 
paniemâţehi ? 
tă, zdieşnii li? 

hâre ? | 
sage mir! 
hast du mich ver- 

paslușai-ca ! 
seaji mnie ! 
ponial li tâ me- 

niâ ? standen ? 
atveciâi gromco | antworte laut, 

seiciasje ! sotort,! 
nie gavari mnâ-l rede nicht viel! 

0! 

scaji tâlico „da“|| sage nur ja, oder 
îli „niet* | nein ! 
seaji t6lico cisl6)-sage nur die 

(n6mer) | Zahl ! 
cit6 tâ scazâ!? || was hast du ge- 

sagt ? 
sage es noch cin- 
mal und langsaml 

scaji eșci6 raz, i 
gavari mâdlieno



“Limba română 

„ B de tot sigur ?   

E adevărat? 
Aşâ, e; este ade- 

vărat 
Repetă încă o- 
dată ce ai spus! 

Spune adevărul. 
nu minţii! 

Incotro duce a- 
cest, drum ? 

Incotro duce dru- 
mul la dreapta ? 
(la stânga)? 

"Duce drumul 
- dropt în sat? 

Cum se ajunge 
la acest sat? ||] 

oraş ? 
La râu ? 
La pădure ? 
La pod? 
La vad? 

L a 

  

Limba maghiară 

Eg&sz biztos ? 

igaz? - 
ugy van; igaz 

ismâteld meg 
egyszer a mit 

mondtăl ! 
mond meg az iga- 
zat, ne hazudj! 

Merre vezet ez 
az ut? 

Hovă megy -az 
ut jobbra. ? 

(balra) ? 
Egyenesen a fa- 

luba vezet az 
ut ? 

hogy 6rkezink 
a falâba? 

a vârosba ? 
a folyohoz? 
az erdobe ? 
a hidhoz ? 
a zâtonyhoz? 

    
    

Limba sârbă Limba bulgară 

Sasvim sigurno ? |] săvs6m sigurno 

je li istina ? 
tako jest ; istina 

jest 
ponovi joş je- 
danput şta si ka- 

za0 ! 
reci istinu ne moj 

lagati 

li e? 
istina li e? 
tacă e, istena e 

potvori 6şte ved- 
nâj cacvâto 
cază ? 

căji istena, ne 
lăji! 

Relatii la comunicaţii. 

Ruda vodi ovaj 
put? 

Kuda- vodi put 
na, desno ? 
(na levo)? 

vodi li put upra- 
vo u selo? . 

Kako se mozejci 
u selo ? 

u grad? 
k rijeci? 
k şumi ? 
k mosti ? 
k brodu? 

na câd€ vâdi toz 
păti? 

na câde vâdi pă- 
tia, na diâsno? 

(na li&vo) ? 
vâpi li pâtia 
prâvo văv sâlo ? 

cae mâje da se 
știgne văv tova 
sâlo ? 

văv gradă ? 
na recâta ? 
văv gorâta ? 
na mosta ? 

| na brodâ? 

— 48 — 
a
 

  

Limba rusă | 

tocină li &to tac? 

prâvda li âto? 
&to tocino tac, 

pavtari eşeio raz 
cito tă scazâl ?| 

scaji prâvdu, nie 
vri ! 

cudâ vediât âta 
darâga ? 

cudâă vedit da- 
roga na prăvo, 
(na li6vo) 2? 

vediât li 6ta da- 
râga priâmo 
v-dierevniu ? 

cae mâjno praiti 
vetu dierevniu?| 

v gorod? 
e reche ? 
e liâsu ? 
ec mastu ? 

  
  e brâdu ?   

Limba germană 

Ist es auch ganz 
gewiss ? 

Ist das wahr? 
Es ist wirklich 

wahr ? 
Wiederhole 
noch einm al,ivas 
du gesagt hast! 
Sage die Wahr 
heit, lige nicht! 

Wohin furt die- 
ser Wes? 

Wobhin firt der 
Weg rechts? 

(links) ? 
Fihrt der Weg 
gerade ins Dori ? 

WWie kommt man 
zu diesem Dorfe? 

zur Stadt? 
zum Flusse? 
zum Wald? 
zur Briăcke? 
zur Fuhrt?



Limba română 

Lă podul umblă- 
tor? 

La fântână ? 
La izvor? 
Arată cu drge- 

tul! 
Să mergi drept 

înainte ! 
Apucăla dreapta! 

(Stânga | 
Trebue (să o a 

pucăm) 
la dreapta ? 
la; stânga ? 
Inapoi ? 
Până la răspân- 

tie, drept îna- 
inte şi apoi la 
dreapta! 

Unde e răspân- 
tia ? 

Inainte sau după! 
acel sut ? 

Inaintea sau îna- 
poia acelor ar- 
bori ?   Inaintea sau îna- 
poia acelei pă- 
duri ? 

  

Limba maghiară 

o komphâz ? 

a kuthoz ? 
a forrâshoz ? 
mutasd-aujjal ? 

meny egyenesen! 

meny jobbra,bal- 
ra 

mnsz&j mennink) 

jobbra ? 
balra ? 
vissza ? 
a keresztutig 
egyenesen elore 

aztân 
jobbra ! 

hol van a kere:z- 
ut? 

azon falu. ellâtt 
vagy utân ? 

azok a fak el- 
l6tt vagy utân? 

azon erdân ellot 
vagy utân az?     

pr 

Limba sârbă | 

kiduciem mostu? 

k buanaru ? 
k isvoru ? 
pokagi s prstom? 

idi pravo ! 

idi na desno, 
“levo! 

moramo (ici) 

na desno ? 
na levo li ? 
natrag ? 
do krstopatu- 
pravo napred 

onda na desno! 

djă je krstoput ? 

pred ovoga sela 
ili iza? 

pred iliizai ovih 
drava ? 

pred ili iza ovu 
șumu ?     

Limba bulgară 

na podvijniia, 
most ? 

na ciuşmâta ? 
nu îzvora ? 
pocăji săs prăst | 

da vărviş prâvo 
napred ! 

hvani na diâsno, 
(na levo) 

triâbva da hvă- 
nim 

na diâsno li? 
na l6vo li? 
nazâd li? 
do crăstopâtia, 
prâvo napiâd i 
pâsle na diâsno ! 

gdă ie crăsto- * 
pâtia ? 

pr. d ili zâd tovă 
sâlo ? 

pre! ili zad 
onâzi dărvâta? 

pred ili zad 
onâzi goră ? 
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Limba rusă - 

cparâmu ? 

c-calodţu ? 
c-istocinicu 
ucaji pălițiem ! 

idi priâme ! 

sverni vprâvă, 
(vilievo)! 

(svârniti) 

vpravo li, 
vlievo li, 
nazad li? 
p» priamâmu, 

Limba germană 

zur Fâhre ? 

zum Brunnen ? 
zur Quelle ? 
Zeige mit dem! 

Finger ! 
Gehe gerade 

„aus! 
Lenken Sie nach 

rechs, 
y (links -) ein! 
| muss man 
rechts ? 
links ? / 

! zuriuck ?   
i bis zum Kreuz- 

napravliniiu, do wege gerade aus 
Sumâgo pere- | uni dann rechts. 
crâstea, a vatiâm gehen ? 
naprâvo ? 
gdis, pezecres- 

too ? 

| 
| Wo ist der * 

| Kreuzw'g ? 
vperediili pazadi. vor oder nuch 

t6i dierevni ? jenem Do:fe! 
pâred tiemi die-l Vor oder hinter 

r6viami ili po- 
zadi ieht? 

pâred tiem lie- 
som ili pozadi 
iev6 2 _ 

  

jenen Băumen ? 

Vor oder hinter 
| jenem- W alde? 

4



  

„Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă : 

+ 

    

Înaintea sau îna- 
poia podului ? 

Trebue să tre- 
cem satul la! 
dreapta sau la 
stânga pentrul . 
a ajunge sta- 
ţia trenului ? 

Se află satul pe 
drumul nostru?) 

Satul e pe dru- 
mul nosteu. 

Cum 6 drumul ? 
E nisipos? 
E hleios ? 
E petros? 
E mlăștinos ? 
E drumul spre 

N. bun, rău? 

      
Cât este de aici 

până la sat, 
până lu oraş? 

Spune numai 
numărul 2 

E drumul peste 
tot locul atât 

“ahidon-innen va- 
gy tul? 

jobbra vagy bal- 
ra elhagyjuk 
a falut, hogy 
az âllomășhoz 
jussunk ? 

utunkra van a 
îalu ? 

utunkba esik 
a falu ? 
milyen az ut? 
fovvânyes ? 
loves ? 

j5 az N-be 
vezetă ut? 

Menyi van meg 
a faluig! 
a vârosig ? 

mod meg csak 
a szâmot! 
mindenut olyan   

pred ili iza mo- 
sta ? 

Moramo ostaviti 
selo na des- 
no ili levo da 
dogiemo ina. 
kolodvor ? 

nalazi se selo 
na naș put? 

j6 li selo na naș 
put. . 

kakav je put? 
je li pjeskovit? 

kamenit ? 
jeli blatan? 
jeli put na N. 

720. 

koliko ima adan- 
de do sela, do' 
grada ? 

reci sumobrij jeli 
svuda put tako 
> ro. 

prâd ili zad 
m6sta ? 

triâbva da pre- 
min'm s6loto 
na diâsno ili 
l&vo, za da, do- 
stignem jelez- 
no-pâtnata, 
stânițata, ? 

na nâșiia li păti 
se namira se- 
loto ? 

s6loto- e na nâ- 
şiia păti. 

cacâv ie pâtia ? 
piasaciliv li ie ? 
glinist li ie ? 
camanist li ie? 
blatist li ie ? 
dobâr li (loş li) 
ie pâtia căm N.? 

câlco e ot tâca 
do sâlo,do gradâ? 

caji sâmo ci- 
" slto! 

na vsiâcade li fe 
tâlcoz şirâc, tol- 

— 50 — 

  

piered mostâm 
ili pazadi iev6? 

nâdo astaviti so- 
6 po prâvoi: 
ili lievui ru- 
ch6, citobâ pa- 
pâsti na stan- 
țiiu jeliâznoi 
daroghi ? 

na năâşei li da- 
roghe sel6 ? 

selâ na naşrida- 
roghe 

cacovă darâga, 
pesciâna li anâ ? 
glinista li ană ? 
camenista li anâ? 
balatista li ana? 
charașă li (chu- 

dâ li) darâga 
v. N.? 

sedlicp atsiuda 
do dier&vni, do 
gâroda ? | 

scaji tâlico cis16? 

vezdie li darâga; 
tac şiracă (tac, 

  

Limba germană 

Vor oder hinter 
de» Bricke ? 

Muss man das 
Dort rechts oder 
links lassen, um 
zur kisenbahn- 
station zu kom- 

men ? 

Liegt das Dort 
auf unserem 

Wege ? 
Das Dort liegtaut 
unserem Wese. 

W ie ist der Weg? 
ist er sandig ? 

» „ lehmig? 
» „ Steinig? 
» “„ Sumpiia? 

ist der Weg nach 
N. gut, sehlecht? 

Wie weit ist es 
von hier bis zum 

Dorfe, bis zur 
Stadt ? 

Nenne nur die 
Zabl |! 

Ist der YVegiiber. 
all so breit, so



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Liznba germană 
  
  

de larg, atât de 
îngust, ca aici? 
Acest drum e 

ioarte bine că- 
utat,. 

Sunt sate (stu- 
ţii) pe drum ? 

Cum se chiamă 
-ele? 

Cum se chiamă 
asta ? 

Trebue să tre- 
cem dealuri ? 

E dealul înalt! 

Sunt râuri de 
trecut ? 

Sunt două (mai 
multe) dru- 
muri spre N? 

Care e mai bun 
(cel mai bun)? 

Care e mai scurt   (cel mai e) 

Cât e de larg 
drumul ? | 

    

sz6les, szuk az 
ut, mintist ? 

ez az ut nagyon 
jârtas, 

vannak (foluk 
meg all he- 
lyen az uton? 

hogy hivijâk ? 

hogy hivjuk ezt? 

sziiks6ges he- 
gyen ât menni? 

magas a hegy ? 

îolyon ât meny- 
o unk? 

van kettă (t&bb) 
ut az N-be? 

melyik jobb? a, 
legjobb? 

melyi a kurtâbb? 
(a leg kurtâbb) 

milyen sz6les 
a zut ? 

! ki kao tu? 

ovaj put jes 
jako mnogo 
prolalen. 

ima li sela, sta 
jolişta na put ? 

kako se zovu? 

kako se zoveta? 

nugino jest preko 
gora ici ? 

je li visoka gor.u? 

idemo li preko ri- 
jeka ? 

ima li dva (vize) 
putovi na N? 

koji jest bolii, 
(naj bolji) ?   

koji jest kraci   (naj kcaci ?) 

kalko je şirok 
ovaj put? 

  
    

coz şiroc, toleoz 
tesen câcto tuca? 
toz păti ie mn6- 

go dobre pre- 
gi&jdan. 

ima li sela (stân- 
(ii) po pâtia? 

cac se câzvat te? 

caz se câzva 
tovâ ? 

triâbva li da pre- 
mi'nem bairi ? 

vis6c li e baia? 

îmali reshi za 
minâvanie ? 

dva pătia li să, 
(niăcolco)căm N? 

cui ie po-dobâr 
(nai-dobâr)? 

coi ie po-căs, 
(naă-căs)? 

c6lco ie șirâe 
pâtia ? 
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âtot trac vnai- 
lucăşem pariâ- 
dihe 

iesti li dierevni 
(st inţii) po da- 
roghe ? 

cac ich zavat? 

cac zavut iet6?| 

nujno li pruiez- 
jâti cerez gorâ? 

crută li, (visocă 
li) gară? 

nâdo li pereprav- 
liatisia,  cerez 
râchi ? 

iesti li dvie (ni6s- 
colico dar6g) | 
darâghi do N? 

cetâraiu iz nich 
lucișe, sâmnia,) 
lucişaia,| ? 

catoraia iz nich 
carâce (sa maia 
caroteaia) ? 

ca şiracă da- 

  
  I0ga?. 

schmal wie hier? . 

Diese Strasse ist 
sehr gut erhal- . 

ten ! 

Lieven Dârfer 
(Stationen) am 

Wege ? 
Wie heissen sie ? 

Wie he:sst dies? 

Hat msn Berge 
zu passieren ? 

Ist der Berg steil, 
hoch ? 

zind Flusse zu 
passieren ? 

Gibt es zwei, 
mehrere Wege 

nach N? 
Welcher ist der 
bessere (hbeste)? 

Weleher ist der 
kirzere (kiârze- 

ste)? 
Wie breit ist der 

Weg?



“Limba română 

  

E drumul peste 
tot p acticabil 
pentru trăsură? 

O parte mare se 
poate merge nu- 
mai călare, nu-l 
mai pe-jos. 

FE mult noruiu 
după ploaie! 

Da! mai ales în 
anotimpul, când 
drumur le sunt 

desfundate. 
Când sunt aici 

drumurile fără, 
fun i? 

E drumul delu- 
TOS. șes?     Pe care drum 

sunt mai pu- 
ține dealuri ? 

Pe care drum el! 
"mai puţin n'sip ? 

  

Pe care drum e! 
mai multă pă- 

dure ? 
Nu se poate o oli! 
aceasta pădure ?, 
acest lac ? | 

    

Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
        

mindentiitt mehe- 
tink az uton 
a, szekerr-l ? 

egy nagy râszt 
csak lohâton 
Vagv gvalog me- 
heto at. 
van srk sâr az 

e:5 utan ? 
igen! ku'6n5sen 

vlyan id6ben 
m'kor az utak 

hegyes az ut 
V8y s ksâgos? 

meljik ut a leg- 
lkevesebhb he- 

gyes ? 
meljik ut a leg- 
kevesebb fâsve- 

nyes ? 
melgil: ut n van 

leg'6bhb erdă? 

nem lkerălhetă ez 
az erd6 ? 

ez a t6? 

    

je li moguce 
svuda upo rebl- 

jati za kola? 
jedan veliki dio 
se mogie upotre- 

bljati samo ja- 
haii, sam pjeșke. 
ima,li mnogo bla- 

ta posle kica ? 
jest o<obto u vri- 
Jem» kad putevi 
su bezosnovai 

kad su putevi 
bezosnovni? 

je li put sgorama, 
„ravai ? 

koji put ima naj 
manji go'a? 

koji put ima uuj 
manji pjesak ? 

koji put ima naj 
vişe uma? 

ne moze se mimo 
ici ova uma, 
ovaj jezer ? 

    

na vsiâcade li ie 
prohodim | pâtăa 

za colă ? 
eduâ goliâma 
ciasti mâje da se 
vărvi ezdeșcâm, 

sâmo peşcom. 
imali mnâgo cal 

sled dăjdâ ? 
da! os6benno 

văv vreme co- 
gâto pâtiştata 
sâ. bezosnâvni 

coză bivat tâca 
pâtiştata bez 
osnova, 

bairist (raven) li 
e pâtia? 

po coi păti să 
po-mâleo bairi ? 

po. coi păti ie po 
mâlco piâsac ? 

po coi păti ie po 
mnâgo gorâ ? 

ne mâje li da se 
obicoli tâz gorâ, 
tz lac, (ghi6l)? 
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vezdie li darâga 
prachadima dlia, 
tieliâg ? 
pa bâlișei ciâsti 

mojno tâlico 
iezditi vereh6m, 
idti peşcâm. 
mnâgo li griazi 

pâslie dajdis, 2) 
da, mnâgv, as6- 

beno vo vr&- 
mia rasputiţă. 

cagdă bâvâiet 
zdiesi ru spâtiţa? 

garista li (ravnâ, 
li) darâga? 

pa cac6i darâghe 
miânişe gor ? 

  
cacâia dorea 

mâniee pes- 
ciâna ? 

na cacâi daroszhe 
bolișe liesa 

  
nieliziâ, li abaiti, 
6-ut lies? 
6to 6zero ? 

Ist der Weg âber- 
all fur Wagen 

passirbar ? 
Einen grossen 
Theil kann man 
nur reiten, nur 
zu Fuss gehen. 

giebtes nach dem 
Regen viel Koth2 
Ia ! besanders in 

der Jahreszeit, 
wo die Wege 
grundlos sind, 

Wann sind die 
Wege hier 
grundlos ? 

Ist der Weg ber- 
gig. eben? 

Auf welchem 
Wese gibt es 
wenig.- Berge? 

Auf welchem 
Wege gibt es 

weniger Sand? 
Aul' welchem 
Wege gibt es 
mebhr Wald ? 

Kann man um- 
gehen diesen 

W ald,diesensee?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară ” Limba rusă 
  
  

aceasta văgă- 
ună ? 

aceasta râpă? 
Du-ne pe dru- 

mul spre N. 

În cotro duce 
această cărare ? 

Se poate călăripe 
această cărare ? 

Nu. Trebue de       mers pe jos 

Cum se chiamă 
_ această pădure? 
E deasă? 
E rară? 
R plină de tufiş? 

E practicabilă 
această pădure! 

pentru trăsură ? 
Pentru călăreţi | 
Pentru pedeștri ?|   E nepracticabilă 
această pădure?) 

  

ez a barlang ? 

ez az 6rveny 2? 
vezess minket ar 
uton, melyN-be 
megy ! 

mera. vezet er 
az &sveny ? 

mehetânk l6ha- 
ton ezen az 
Osvenyen ? 

nem muszăj     gyalog menni. 

hogy nevezik ezt 
az erdât? 

sira ? 
vilâgos 2 
tele van cseplye- 

tâval ? 
âtmehet6 ez az 
srd6 a szekerrel? 
lohâton ? 

al6g? 
a Sonet ât- 

meni ezen az 
erdân ?   

ovaj prohod ovu 
joropast ? 

vodi nas po put 
naN. 

kuda, vodi 
put? 

mogie se ici jaha.- 
ci na ovaj put? 

ova 

ne mora se 
peşke ivi? 

toz prohoa, 

tăz propast ? 
zavedina po pă- 

tia căm N. ” 

na câdi€ vâdi tâz 
| pătâca ? 
mâjeli da seiâzde 

poz tâ păteca? 

ne, triâbva da     se vărvi peşă, 

Pădurea. 

âtot ovrăg, 

tu prâpastă ? 
vedi nas na da- 

râgu vN. 

cudă vedict âtâl 
tropiica ? 

mâjno li pa toi 
trapinehe probi-l 
râtisia verehâm* 
nict, nâdo idţi     peșcâm. 

Limba germană | 

  

diesen Hohiweg? | “ 

diesen Abgiund? . 
Fihre uzs' den 
Weg nazh N? 

Wo fâhrt dieşer 
Pussteig hin ? 
Kann man auf 
diessem Pussteig ! 

veiten ? 
Nein, mun muss 
zu Puss gehen. 

  
kako se zove ova 

uma ? 

jeli ijetka ? 

mogie se ici kroz 
ovu umu? 

sa kolama ? 
sa konjimu ? 
pjeșke ? - 
se ne mogie kruz 

ici ? 
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cac se câzva tăz | cae nazâvâietsiul| Wie heisst die- Ă „gorâ? | tot lies ? ser Wald ? 
dâsta, li ie? ' gust li on? Ist er dicht ?: 
riâde. li ie? râdoc li vo? I-t er licht ? | 
pălna li e săs | 

hrastalâc ? 
p:obodims li ie 

tăz gorâ za, | 

parâs li on cus-l Ist -er mit Un- 
târnicon ? terholz ? 

prachadim li 6-] Ist, diesser Wald 
tot lies dili, gangbar fâr 

  

    coiă ? lieliâg ? Wagen 2 
za cânniţi ? dlia verehovâch?) fir Reiter ? za pâşi ? dlia, peşechâdov?| fâr Fussgânger ? neproho :ima li neprachadim il 

| ie tăz gorâ ? 
k ist diezer Wald 
6tot lies ? ungangbar ? 

   



“Limba română 

    

Există un drum 
prin pădure ? 

Duce el prin pă- 
dure ? 

Numai unul sin- 
gur? 

Incotro duc ce-l 
lelalte căi? 

Duce v:e unul 
aproape de mar- 
ginea pădurei ? 
Există po ni piin 

pidure ?   Sunt case ? 
Da, ale pădura-   rilor ? 
Sunt locuri mlăş- 
tinoa:e în pă- | 

dure 2 

Se află la A uni van 

| h 
riu ? 

Cum se numeşte 
acest râu ? 

van ut az erdân? 

az erdân ât ve- 
zet ? 

csak egy ? 

hovă vezetnek a 
tObbi utak? 

Vezei. vaay egy 
az erdo sz6- 
lig ? 

Van rât ar er- 
dân ? 

vannak hăzak ? 
1gen, az crd6se 

vannak sâros 
helyek az er- 
d5ben ? 

egy folvo 
az A nall! 

a folşot ?: 

-vodit li 

      

Oy nevezilk ezt 

ima li pu tkroz 
șumu ? 

vodit li on kros 
umu ? 

samo jedan ? 

kuda vodiju dru- 
gi putevi ? 

jedan 
do kraj şu- 

me? 
ima li dubravi 

u șume ! 

imali kucia ? 
jest, kuce şumara, 

imali blasna mi- 
jesta u sumi ? 

sâştestviva li 
niacoi păti prez 

-_ g6râta? 
vodi li toi prez 

gorâta ? 

sâmo edin li ie? 

na, Câd6 vodiât 
drâghite pâtişta? 
v6di li niâcoi 
blizo po crai go. 

râta ? 
sășestvivat li 
polâni prez go- 

răta ? 
ima li câşti ? 
da, na gorârite 

ima li blatisti 
mestă văv g6- 

râta ? 

Riul. 

, , „N , , va ima likodA je-i namira li se niă- 
coia recă pri A ? 

| cac se câzva tăz 

nu drijeku? 
kako se zove ovaj 

potok ? recâ ? 
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vediât li iezdo- 
vâia darâga, c6- 

rez lies ?| 
vediât anâ cârez 

lies? 

adnâ li tolico ? | 
i] 

cudă vedât dru-l 
Ă ghiia ?, 

prachâdit Îi adnâ! 
iz nieh vblizi 

Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară . Limba rusă Limba germană [ 

Giebt es einen 
Fahrweg dureh 
den Wald? 

Fihrt er auch 
dureh den 

Wald? 
Gibt. es nur 

einen ? 
Wobhin tâhren 

andere ? 
Făbrt aueh einer 
am Waldrande 

voruber ?   apâșehi (li6sa)?! 
iesti li pragâlină 

vudiesi ? 

i6sti li domâ ? 
da, doma Jiâs- 

nicich. 
iesti li bal6ta v: 

liesă ?   
Giebt es auch 

Waldblâssen ? 

Giebt es Hâuser ? 
Ja, Hegerhătten 

Giebt es sumpfi- 
ge Stellen im 

W alde ?   
iesti li recă 

vblizi A ?] 
cac zavut âtu 

recu 2 

  

list bei A. ein 
Fluss ? 

Wie heisst die- 
| ser lluss ?



Limba română Limba maghiară Lirgka sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

Este apa asta 
bună de băut, 
adăpat, fiert, 
scăldat ? 

E râul peste toti 
aşa de larg ca 

aci? 
Unde e el (în 

partea de sus) 
mai îngust 2 

Unde e el (în 
partea de jos 
mai larg? 

Apa e adâncă ? 

Apa este de două! 
picioare adâncă, 

Ajunge apa aici 
până la ge- 
nunchi ?   până la piept? 

până la gâţ? 
Sunt apele a- 

cuma mari ? 

Când vin apele 
mari ? 

Are râul un cu- 
rent tare ? 

  

jo ez a viz ivâs- 
ra, 6tatâsra 
fozesre, fârdes- 
re? 

“miudeniitt olyan 
sz6les a viz 
ment itt? 

ho!s zukebb a fo- 
lyo a fvls6 r6- 

szen ? 
hol szâlesebb az 

. als6 reszen ? 

mâly a viz? 

a. mâlysâge kât 
lâp. 

a mellig ? 
a nyakig? 
nagyok a vizek 

most ? 
mikor nagyok a 

vizek ? 
van sebes foly€- 
sa a folyonak? 

      

je li dobra ova 
voda za pitiza 
napiti, za va- 
riti, za kupa- 

tise,za kupanije? 
svuda je potok 
isto tako si rok 

„kao tu? 
gaje jeonu gor- 
njna dijelom naj 

tijesniji ? 
gaje je on u dol 
njem dijelom naj 

si rokiji ?- 
duboka 
voda? 

dubina, voda jes- 
tod dva koraka. 
je li su do ko- 

lena ? 

jeli 

do prsa? 
do 
jesai li sada ve- 

like vode ? 
kad ju vode ve- 

like ? 
ima li voda, silno 

te cenje? 

    

tăz vodă dobră 
li ie za piienie, 

varânie, mienie ? 
câpanie ? 

na vsiâcade li io 
recâta tăi șirâca, 

câcto tuca? 
gde e tia (na gâr- 

niata strană) 
po-tiâsna ? 

ade e tăa (na dâl- 
nizta. strană) 

"po şirooa ? 
dălbâca li e vo- 

dâta ? 
vodâta ie dva 
crâca dălbâca 

dostiga li vodâta, 
tic do colâni? 

-do gărdi? 
do şiia ? 
gol6mi li să segă 

vodite ? 
cogă preidvat vo- 
dite gol6mi? 

îma, li recâta, niă- 
coe silno te- 
cânie ? 
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charasă li : vaâ! 
dia pitiă, dia 

vadipâia dlia 
vârchi, dlia cu- 

pâniia ? 
vezdi€ li- re-ă 
tac şiracă, cae 

ziioi ? 

adie anâ u ver- 
châviia uje ? 

gdie anâ u ni- 
zâvia şire ? 

glubacă li vadă? 

glubină vadă dva 
futa 

glubacă livadă 
zdies pa ca.ieno? 

  
pa g.udi? 
pa șeiu 
tieperi li paina- 

vâdiie ? 
cagdă nastupâiet 
palnavâdiie ? 

bâstro li teciot 
recâ, 2 

    

| 

Ist dies Wusser 
gut zum trinken, 
trânken, kochen, 

baden ? 

Ist der Fluss 
iiberall so breit 

wie hier? 
Wo ist er strom- 
aufwârts sehmă- 

ler ? 
Wo ist er strom- 
abwărts breiter ? 

I-t das Wusser 
_ tief ? 

Das Wasser ist 
zwei Fuss tief? 
Gelt das Wasser 
hier bis an die 

. Knie ? 
Vis an die Brust? 

bis an den Hals? 
Ist jetzt Hoch- 

__ Wasser 2. 
Wann tuitt 

Hochwasser ein? 
Hat der Flus cine 

starko Str6- 
mung ?



Limba română 
a O A ai 

Pe unde e apa 
navigabilă ? 

La mijloc? 
Pe malul drept. 

stă, 
Are râul &te 2 

Insule ? 

Bănci de nisip ? 

Unde ? departe 
de aici? 

Du-mă până 
acolo ?- 

Sunt malurile 
plane ? 

Rîpoase ?     Mlăştinoase ? 
Păduroase ? 
Există un loc în 
apropiere, unde 
acest mal nul 

e atât de rîpos?| 
atat de păduros?) 

» de mlăștinos? 

  

In apropiere nu | 
însă foarte de. 

- parte de aici?l 

„a ball szelev?: 

Limba maghiară 

hol” hajoshatâ 
a viz? 

a kâzepân ? 

Van ? 

szigetei ? 
hol? messze in- 

nen? 

vezâs engemet- 
ott ? 

Siksâgosak e 
iolgoszelek ? 

meredekek ? 

a 

mocsârosak ? 
erdosek ? 
Van egy hely a 

kozelben,” hol 
bem oyan me- 
zedek a, szele ? 

erdâs 2 

moesaros ? 

  
a k5zelben nem. 

hanem messze 
innen 2 

Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
      

dje je voda, pla- 
vadbena ? 

na sredini ? 
na desui obal? 

na, levi 2 

oboci ? 

gale ? daleko o-! 
suda ? 

vodi me tamo! 

jesu li obali rav- 
ni ? 

jesuli padeni o-| 

pei 5 
A sa mama ? 
sma, jedno injes- 

to u blizini, 
dje obale ni- 
su tako ? 

Ss sumama ? 
tako blatni ? 

u blizini ne, ne 
go cako da- 
leno otuda ? 

   
    
| 

gde le vodâta 
plavâtelna, 
(vleciâştu ?) 

na sredâta? 
po desniia briâg, 

po. l&viia ?, 
îmali recâta ras- 

clonâniia 
Ostrovi ? 

-podmâli ? 
gde? dalâco ot 
tâca ? 

zavedi ma do 
tam ! 

râvni li sâ 
bregovâte ? 

| strâraa li sâ? 

blatisti li sâ? 
goristi li sâ ? 
ima li na blizo 
niâcoe miâsto, 
gdâto bregă ne e 
tâlcoz strâmen ? 
tOlcoz gorist ? 
tolcoz blatist ? 

na blizo ne, no 
tvârde daleco 
ot tuca 

— 

gdiefarvâtier(su- 
dach'inoie)mie- 

sto rechi ? 
na sieredenie ? 
u prâvova, uliâ- 

vova, berâga. ?| 
iesti li u reche 

rucâva, ? 
astravă ? 
mâli ? 
die ? daliecâ li 

atsiuda ? 
vedi m. nia tudâ]   
plâschi li berega/ 

crutâ „ 

balatistă li , 
liesistă ,„ , 
iesti li miesto 

vblizi, gdi€ 6- 
tot bereg nie 
tac crut, 

nie tac liesist ; 
nie tac balatist? 

  
vblizi neit, no 6 
cieni dalieco at- 
siudă, 

Wo ist das Fahr- 
Wasser ? 

In der Mitte? 
Am rechten. lin- 

ken Ufer? 
Hat der Fluss 

Arme? 
Înseln ? . 
Sandbâncke ? 
Wo? weit von 

hier! 
Fuhre mich dort- 

-hin | 
Sind die Ufer 

flach ? 
steil ? 

sumpfig ? 
waldig ? 
Gibt es eine Stel- 
le in der Nâhe, 
wo dieses Ufer 
nicht so stuil ist? 
nicht so waldis? 
nicht so sum- 

pfig ișt? 
Inder Nâhe nicht 

aber sebr weit 
von hier,



Limba română Limba maghiară 
  

Limba sârbă Limba bulgară - Limba rusă Limba germană 
  

AMată-mi un loc, 
unde acest mal 
e mai înalt de- 
cât celalt. 

Nu există un 
astfel de loc 
acel mal e pe- 
ste tot mairi- 
-dicat decăt a 
cesta. 

E terenul mlăş- 
tinos ? 

Nisipos 2 
Petros ? 
Sunt sate pe a- 

cest şi ce ălalt 
mal al râului ? 

i.ocuitorii, se o- 
cup ei cu navi- 
gaţia ? 

Au ei luntre? 

Ghiaţa 
tare ? 

Cum se chiamă! 
acest părâu, 
care se varsă! 

e încă     aici (acolo)? 

et hol ezâ szel 
nem mugasabL 
mint a mâsik 

egy olyan hely 
ninesen. ez a- 
szel egyaltalâ- 
bn magasabb 
mint a măsilk ! 

moesărosa, tely ? 

fâvenyes ? 
kâves ? 
vannals kozs6gek 

ezen 6su masik 
fo'yosztlen ? 

a lukosol foglal- 
koznak-e a hu- 
jozâssal ? 

vannak nekik 
es vnakaik ? 

a jeg erâsmâg? 

hogy hijăk ezt 
a folyocskât, a 
mely ott (itt) 
omlik ? 

| 

  

“mutass egy hely-|| pokari mi jedno 
nyesto die vo- 
ajobaljest deci 
neo ovaj dru- 
i? 

nema takvoga 
mijista onajo- 
bal est u opce 
ersi nego o0- 
vaj! o 

jeli kraj bltaam? 

pjeskovit ? 
kamenit ? 
imali sela na o- 

vaj iopaj kraj 
potoka? 

stanornici se za= 
nimaju se pa- 
rofrodarstomi? 

ima, li oni ianici? 

led jest jos siian? 

kuko se zove o- 
vaj potok koji 
se tu nalije- 
va? 

= 
9 

pocaji mi iedn6 
miâstă, giiâto 
tozi briâg ie 
po-visâcot câl- 
coto drughiia 

ne  sâştestvuva 
tacâva edn6 
miâsto ; 6nzi 
briag e na vsiâ- 
cade po-visâcot 
câlcoto tozi. 
blatista Li e mest- 

n stita? 
pesaciliva li ie? 
camenista li ie? 
îma li selâpo tozi 

i po drughiia, 
briag na re- 
câta? 

zanimâvat li sâ 
jitelite săsplu- 
vanie? 

imat li lodea? 

iac li e 6şte leda? 

cac se câzva tăzi 
rechicica, co- 
jâto se vliva 
tuc (tam) 

T— 

    
    

    

pacaji mnie mie- 
„sto gdie. tot) 
bereg yâşe dru- 
gâva. 

tacâvo miâsta, 
niet, tot bâreg 
v-iiliu văşe 
drugâva. 

balatisto li dno 

Zeige mir eine 
Stelle, wo die- 
ses Ufer hoher 
ist als das an- 

___derel! - 
Es gibt eiie sol- 

che Stele nicht; 
jenes Ufer ist 
uberall h6her 
als dieses.   

(l6je) 
pesciăno li an6 
camenisto li and 
iesti dierâvni na 

sii i toi şta-l 
ra Î6 rechi? 

zanimâiutsia li 
jitieli sudohâd- 
stvom? 

iesti li l6tehi u! 
nich ? 

crâpoc li eşcid 
liod ? 

cac nazâvâiu 6- 
tot rucâi ea-.- 

'C Ac ENTER A FABIA TI 

Ist der Grund 
" sumpfig ? 
sandig ? 
steinig ? 
Sind Dorfer 

diesseits und 
jenseits des 
Ylusses ? 

'Treiben die Ein- 
wohner Shif- 
fahrt ? 

Haben sie 
Kâhne ? 

Trăgt das Bis 
- noch ? 
Mie heisst dieser 
„Bach, welcher       “UNIVERSITARĂ 

 



pn 
   

hol lehet âtmen- 
ni a folyon? 

Uude se poate 
trece pârâul 
acesta ? 

Există un vad? |! van Vagv agyzâ- 
tony 5 

| hol a zâtony ? Cât de'adânc e! milyen miely a vadul ? zatony ? 
Se poate trece pei lehetât gâzolni a jos vadul ? zatonyt gyalog? 

  

Unde e vadul? 

Se poate trece lehet at găzolui 
vadul călare? zatonyt loha.- 

ton? 
lehet ât menni a 

zâtonyon a 
szekâre] ? 

mindik at gâzol- 
hato a zâtony? 

Se poate trece cul 
"trăsură, ? 

E vadul totdea-l 
una practicabil? 
Și după ploi to- Dagy es6 utun rențiale ? l is? 
Duce un drum! vezst 

bun din amân- 
două părţile la 

> vad ? ” 

vVagy egy 

ut a mind kett$ 
reszrăl a zâto- 
nynyg?._ 

        

ICI e 

Limba bulgară 

  

  

de mâje da se 
premine tâzi | 
rechicica ? | 

Vadul 

ima li tu broda? 

gaje je broad? 
kako auboe je 

brod ? 
more se pjesica 

priko broda 
ici ? 

more se na konja 
pre ko ici? 

moze sg preko ici 
sa kolama ? 

i pole volike 
kise ? 

vodit li je aun 
dobar jout o 
obadro strana 
na brod?   

sâştestvâva [i iest li brod? 
niâcoi brod ? 

gdei ie brodă ? 
câlco ie: dălbâe 

brodă ? 
mâje li da se 

mine brodâ 
pezcom ? 

mâje li da se 
mine broda ez- 
deşcâm ? 

moje li da se 
mine să colâ? 

gdie broad? 

prachadim li 
brod peşeâm? 

prachadim li 
brod verehâm? 

prachadim li 
brod y tislieghe?    

   vsiegdă li brod 
prachadim ? 

tâcje poslie pra- 
livnova dâjdia? 

VediGt li char6- 
şaia darâga c' 
brâdu s obojeh 
starân ? 

vsiâcoga proho- 
dim li e brodâ ? 
i sled prolivni 

dăjdove ? 
vâdi li niâcoi 

dobăr păti ot 
dvi€te strani 
na brodâ? 
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gdie mâjno pe- 
repravitsiă c6- 
rez sii rucâi?| 

. Limba română Limba maghiară Limba sârhă Limba rusă Limba germană 

gdje se more o- 
vaj potoc kroz Me 

Wo kann man 
diesen Bach 
iberschreiten 

Gibt es eine 
Furt ? 

Wo ist die Furt? 
cae gluboc brod? | Wie tiet ist die 

Furt? 

Kann man sie 
durehschreiten? 

Kann man sie 
durehreiten ? 

Kann man sie 
durehfahren ? 

Ist die Furt im- 
mer passirbar? 

Auch nach Re- 
gengissen ? 

l'ahrt ein guter 
Weg disseits und 

jenseits zur 
Furţ:



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă "Limba germană 
  

  

Luntrea. 

Wo befindet sich 

        

Unde se găseşte|| hol van egy eso-] gdje ima jedan | gde sa namira || gdie nahâditsia, 
o luntre ? nak 2 casade 2 ednă l6dca ? l6dea ? ein Kahn ? 

Câţi oameni se || hât embert le-|| koliko ljudi se|! e6leo celovâca || seâlico liudiâi || Wie viel Leute 
pot trece din- het ât vinni mogu prek vo-|| mâgat premină m6jno pere- kann man auf 
tr'odată ? egyszer ? ziti jedan put? || navednâj? prâviti râzom?|  einmal iiber- 

fuhren 2 
Câţi cai 2? hânny lovat ? kol'ko konja ? cleo coni6 ? se6lico la:adi6i ?| Wie viel Pterde? 
Câte trăsuri ? hanny szekârt ? |i koliko kola, ? c6leo colă 2 sedlico tieliâg? || Wie viel Wâgen? 
Coborişul spre || a lemenâsa eso-|] priblizavanjek a| strămno îi ie sli-|| crut li pristup || Ist der Zugang - 

luntre e ripos?|  nakig a mere- cimou je gorn- zamieto căm e lodhie ? . | gzum Kahnsteil? 
dek? ja 2 l6deata ? ! ! 

Şi cum e el pe || 6s hogy van al kakav jest na |i eacvâe to na |i cacâv on na || Und wie ist der 
celalt mal ? mâsik szâlen ?||  drugu stranu?|| drighiia briâg?|] drugom beregi?]  selbe am an- 

| ] deren Ufer ? 

Podul. 

Există un pod || van vagy hid |ima li most na| îma li niâcoi | iest li most cârezi| Gibt es eine 
peste acest pâ-l  ezen a folyoes||  ovaj potok, ri: most nad tâzi âtot ruc6i, (câ-l  Briicke îber 
râu, râu ? kân folyon ? jeku ? rechicica; reea? rez Stu riecâj?! den Bach, den 

: . Fluss ? . 
Unde e cel mai) hol van a legkâ-|! gdje je naj blizil! gde ie nai bliz-! gdie (sâmâi) bli-l Wo ist die năch- 

apropiat pod ?|  zelebbk hid ?| most? „chiia most? jâăşii most? ste Brăcke ? 
Podul e de lemn?|| fab6! van a hid?|) je li most-az lor-|| dărven li e | dereviânâi li ist die Brăcke 

| va? || mosta? || most? “|| eine hâlzerne? 
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Limba română 
Pi 

de piatră ? 

de fir? 

Cât e de larg 
podul ? 

Câte picioare,cîţi 
stânjeni are p”- 
dul în lungime ? 
i în stare bună? 

Pot trece trăsuri 
foarte grele 
peste pod ? 

Trebue podul 
reparat ? 

Limba maghiară 

k5b5l ? 

vasbâl ? 

milyen sz6lesu 
hid ? 

menji lepâs, han- 
ny 6hanji a, 
hasszasâga ? 

jo ălapotba van? 

at mehet nek a 
hidon at na- 
Syon neker 
szelerck ? 

ki kell javitani 
a hidot ?   

Cum se chiamă! 
mlaștina, ' aceas | 

ta 2 

Nu e cumva | 
nepractica bilă? 

Sunt drumuri 
prin mlaștină, '] 

  

Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Liba germană 
      

    
a moesârt ? 

  

at garolkataţ. 
an ? 

Vaunak ulake 
mMoesaron ? 

  
hogy neverik ert | koko se se rore 

  

| ima li putevi kror 

kamenit? 

zeljezni ? 

kala je sirok 
most ? 

kolikodoraka,ko- 
liko metara, ima, 
most u deizini ? 

je li dobar most? 

moze se s tîskim 
lkolama, preco- 
ici ? 

mora se popra- 
viti most ?   

Mlaş 

uvaj mocvar ? 

moze se preko 
ici ?     moivara ? 

câmen li e? 

jelezen li e? 

c6lco e şiroe 
mâsta ? 

câleo crâca,câlep 
stâjini ima na, 
dlăj mâsta ? 

văv dobrâ polo- 
j&nie li e? 

mOgat li mina 
tvârde tejehi 
colă po mosta? 

triabva li mâsta     da se poprâvi? 

cac se câzva to- 
vă blâto ? 

ne ie li niâcac 
veproho.mo ? 

imali pâtişta |] 
prez blâtoto ? 
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câmenâi li most? 

jelieznâi li most? 

cac şirâe most? 

sedlico fatov, 
scâlico sajeniti 
most diniu ?| 

v'charâşem li 
sastaiânii on? 

mâgut li pere- 
prâvitisia dceni 

tiajolâia tieii6- 
ghi pa mastăâ? 

trebiuiet li mos   paprâvohi ? 

cac zovât €to 
balât ; ? 

ni“prahadimo li 
6io balâto? 

pzachâdiat li da- 
r6ghi cârez 
bal6to ? 

  

  

steinerne ? 

eiserne ? 

Wie breit ist die 
Bricke ? 

Wie viel Fuss, 
Klafter ist 

d e Bricke lang? 
Ist sie gut? 

Kânnen sehwe- 
rere Wâgen 
die Bricke 
passiren ? 

Muss die lricke 
ausgebessert 
werden ? 

Wie heisst die- 
ser Sumpt ? 

Ist er etwa 
unpassirbar ? 

Fulren Wege 
durch cen 
Sumpt?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  
  

E mlaștina prac- 
ticabilă numai 
pe js. 

sau călare? 
sau. cu trăsura ?, 

Şi dacă plouă ? 

Se întinde mlaş- 
tina departe ? 

Cam. cât de lar- 
8ă, lungă? 

Poate această 
miaştină fi o-     colită ? 

Cum se chiumă!| 
acest sat 2 

această moșie ? 
această fermă ? 
această staţie a 

drumului de 
poştă ? 

o 
kogy neţerik ert 

ert a josâgot? 
ez a major ? 
erar posta 

esakis oya'og at- 
garolhotă a 
mcosăr ? _ 

vaey l6hâton? 
vagy atzeke- 
ren ? 

mikor esik aze- 
sâir ? 

mezrire megya, 
moosâr 2 

kovul lehul mil- 
yen sr6les hos- 
bri ? 

elkeriil keto 
eza mocsa» ? 

a falu ? 

uti allomab ? | 

    

      

sasno jidvicec 
mose prekoici? 

ili ka konja ? 
ili o kolama? 

i ako ki-ă pada? 

i de li m6evar 
daleko ? 

Kako je po. pri- 
liei şi roka 
duga ? 

moze se otaj 
mocvar mi, 
noici ?     

blâtoto ie pro- 
hodimo sâmo 
peşă, 

ili iezdeşcâm ? 
jli săs colâ? 

i cogă vali dăjd ? 

rasprostraniâva 
li se dalâco blâ- 
toto? .. 

căm t6lco şiroeo, 
dâlgo ? 

mâje li tovă blâ- 
to da bâde za- 
obicoleno ? 

Localităţi 

Kuko seroveo 
vajovo selo ?' 

0vu imaije ? 
|-ovo stajali-te 

postanskoy 
puta ? 

| 

cac se câzva 
tovă, 's6lo ? 

tz ciflic? 
tăzpâlsca câșta ? 
tăz stânţie na 

poștenschiia 
păti? - 

  

pracha dimolli ba: 
l8to tâlico peş- 

com, 
ili verchâm, 
ili v tielieghe? 

tâcje vo vrămia 
dajdiâ ?- 

rasprostraniâiet- 
li sia. dalecâ 
altu ? 

cacâie and pribli- 
zitelino v şiri- 
vă, dlinâ? 

nieliziă li oboiti 
sto balâto? 

Ist der Sumpf 
nur zu Fuss 

oder zu Pferde 
zu Wagen pas- 

sirbar ? 
Auch wenn «s 
regnet ? 

Dehnt sich der. 
Sumpi weitaus? 

Wie breit, lang 
ist er unge- 
făhr ? 

Kann der Sumpi 
“ unigangen wer-     

cae zavat €tă 
dier&vniu ? 

6tu usâdibu? 
Stot chitor?, 
etut pacitâvuiu 

stânţiiu ? 

  den ? 

Wie heist dieses 
Dof? 

dieses Gut? 
dieser Meierhof? 
die-e Station der 
Poststrass&?



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba rusă Limba germană 
  
  

a calei' ferate ? 

acest han ? 

această cârciu- 
mă ? 

acest birt ? 

acest oraş? 
Unde e prima- 

rul? 

Unde locueşte 
primarul ? 

Chiamă pe pri- 
mar ? 

Condu-mă lă pri- 
mar ? 

E aici un oficiu 
postal şi tele- 
grafic ? 

Sunt în funcţi- 
une (funcţio- 

  
    nează,) ? 

vasuti âllomas? 

ez a szâloda? 

ez a kovesma? 

eza, vendâlyl5 ? 

eza vâros ? 
kot van a bir6? 

hol lokika tobi- 
r6 2 

hivd idea birât? 

verss engemet a 
bivonal ? | 

vonilt egy tâviz- 
da, postai hi- 
Yotal ? 

  

tev& konyok-e ? 

    

zeljernog jonta.? 

ovaj han ? 

ova krâma ? 

ova gostionica ? 

ovai grad ? 
gdje ge kmrt? 

sdje stamie 
kmet ? 

zovi simo kme- 
ta? 

vodime k lkme- 
tu ? 

ima IL tu pos- 
tanski i boro- 
gavni urev? 

je suli u djelan- 
je ? (djelajuli?) 

  
văv     | 

Limba bulgară 

na jelâzniia pâti? 

tâz han ? 

tăz crâcima ? 

tăz gostinniţa ? 

tz grad ? 
gde ie cmâta ? 

gde jivei cmeta? 

povicai emăta ? 

zavedi ma  pri- 
emeta, ? 

ima li tuc niacoe 
telegrafo-po- 
ştensco otde- 
l6nie ? - 

dâistvie li 
2 [=C

0% E: 

—  eitâvaiacantâ-     

6tu jeliezno-da- 
rOjnuiu stân- 
ţiiu ? 

tot pastoialâi 
dvor ? 

tot cabâc? 

€tu gastiuiţu ? 

tot. gârod ? 
gdie starşinâ, 

(garadscoi ga- 
lavă ?) . 

adie, jiviât star- 
şina (garad- 
scoi galâva ?) 

pazavi storastu ! 

vedi menia ce 
starşini6, (e ga- 
lavie ?) 

iesti li zeiesi pa-l 

xa (pacitovie at- 
dieli€niie) te- 

legrâfnuia stân- 
țiia 2 

nachâdiatsia li     ani v dicistvii? 

der Eisenbahn ? 

dieses Einkehr- 
haus ? 

dieses Wirths- 
haus? 

dieser Restau- 
rant ? 

diese Stadt? 
Yo ist der Dorf- 

âlteste ? 

Wo wohnt der 
Dorîâlteste ? 

Rufe den Dosf- 
ăltesten ! 

Fuhre mich zum 

Dorfaltessten 

Ist hier ein Post- 
ein 'Telegra- 
phen- Amt ? 

Befinden sie sich 
în 'Țhătigkeit?



Limba română Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
    

Unde e oficiul 
poştal ? 

Unde e staţia te- 
legrafică? 

Unde sunt sori- 
sorile ? 

Unde suni depe- 
şile ? 

Dă-le încoace! 

Unde sunt banii 
fiscali ? 

Au fost aice tru- 
pe rusești ? 

nemțești ? 

Ce regiment? (ce 
baterie) staţio 
nează aice în 
garnizoană ? 

Au trecut trupe 
astăzi ? 

Când au trecut 
trupele prin a- 

  
    ceastă localitate? 

. Limba maghiară 

holvem a posta 
hivotal ? 

hol vana tă virda, 
hivatal ? 

hol vaanak a li- 
velek ? 

hol vannak a tâ- 
viratok ? 

ada idi! 

hol vannak az 
âllam peuzek? 

voltak iti, orosz 
katonak ? 

nâmet katonâk ? 

milyen ezred(ba- 
teria) vun e- 
ben az Orsâz-||. 
ben ? 

jârtal erre fel 
mâma katonac?     

anikor volta e- 
zen a helys6- 
gru katonak ?| 

gdje je portan- 
ski urat? 

gdje je borojavna 
stacije ? 

dgje su pisma ? 

gdje su brzojavi? 

daito ih simo ? 

gdie su drravni 
novei ? 

bile su tu ruske 
tiupe ? 

ujema€ ke ? 

kakava pokov- 
nija (baterija) 
nalari sen ovaj 
posadi ? 

prohodilesu da- 
nas trupe? 

kad je prohodi- 
la, vojeca kroz 
voo nijesto?     

gde ie pâsten- 
scoto pisâlişte? 

gde ie. telegrâf- 
nata stânţiia? 

gde să pismâta? 

gde sâ, telegrâm- 
mite 2: 

dai ghi tica 

gde sâ dărjăv- 
nite pari ? 

biâha li tuc râs- 
Shei voisehi ? 

nâmschi ? 

cacâv pole, (coiă, 
batarâia) se 
namira tucvăv 
garnizâna ? 

minaha li dnes 
voischi ? 

cogă minaha, voi- 
schite prez 
tăzi mestnost? 
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gdie pacitâvaial 
„eântora, ? 

gdie tieliegrâf- 
naja -stânţiia, ? 

gdie pisima ? 

gdie diepâşi ? 

daite ich siuds,! 

gdie chraniatsial 
cazionnâia, dieni- 

ghi ? 
bâl li zdiesi rus- 

schii atriâd 
(bâli li zaesi 

ruschiia vaiscâ)? 
n&meţehi ?     
caci pole, (ca-l 

câia,. batarâia) 
nachadilsia, (na- 
chadilasi) zdiesi 
v garnizânie ? 

prachadili li se- 
Vâduia, vaiscâ?i   

cagdă prachadili 
vaiscă cerezi âtu 

mâstnosti ? 

  

Wo ist das Post- 
Amt ? : 

Wo ist die Tele- 
graphenstation? 
Wo sind die 

Briefe ? 
Wo sind die De- 

peschen ? 
Geben Sie sie 

her ? 
Wo sind die 
ărarischen Gel- 
der ? 

Waren russi- 
sche 'Truppen 
hier ? 

Waren' deut- 
sche ? - 

Welches Regi- 
ment, welche 
Batterie lag 
hier în Garni- 
son ? | 

Sind heute 'Trup- 
pen durehpas- 
siert ? 

Wann haben die 
Truppen den 
Ort passirt ?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 

  

Când şi încotro 
Sau pus în 
marş trupele ? 

Căţi 'soldaţi au 
fost aici ? 

Eră Infanterie ? 

Cavalerie ? 
Artilerie 2 
Cine comandă 

secţia ? 

Cum îl chiamă 
pe comandant? 

Lăsat'au bol- 
navi? 

Unde e spitalul?     
Halta. 

Unde e gara? 

mikor 6s merre 
fel indultak? 

hanny katona 
volt itt? 

gyalogsâg-e ? 

lovasâg ? 
suzerseg ? 
ki volt az osztely 

paranes nok? 

hogy hi ojac a 
* aranchvokat? 

hatra hagytak-e 
beleze ket? 

hol vaua korha+?     
megallhely 

hol vun az alo- 
mas? 

    

kad i kuda je 
marzirala voj- 
ska. ? 

koliko vojnika je 
imalo tu? 

bila je pjesa dija? 

konjanictov ? 
topnietov ? 
tzo je komandira 

o ott d jel? 

kalko se zove za- 
poviednik ? 

josu li. estavile 
bolebtnike ? 

gdje je bolnice?     

cogă i na căd6 
zaminaha voi- 
schite ? 

cleo soldâti 
biâha tuca ? 

pehâta li beşe? 

cavaleria? 
artileria, ? 
coi comanduva 

otdelâniieto ? 

cac ao câzvat co- 
mandantina, ? 

ostâviha, li bâlni? 

gde ie bâln'ţata? 

Căile îierate. 

stojaliste poluostanâvea, 
(ostanâvea). 

gaje je kolodvor?|| gdeie stânţiiata? 
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cagdă i cuda at 
prăvilisi vaiscâ? 

scâlico saldat 
bâeo zdiesi? 

chota ? 
cavalieria ? 
artilieria? 
cto camândoval 

atdielieniiem? 

cae zvâli caman- 
-dira? 

as'âvili li ani 
balinâch? 

gdie gaspitâli? 

paluztânoc, osta- 
n6vea 

gdie vacezal (stâv 
ţia) jelieznei 
darâghi? 

| 
bâla'li 6to pe- . 

    

Wann und wo- 
hia marschir- 
ten div 'Trup- 
pen ab? - 

Wie viel Solda- 
ten waren da? 

War es Infan- 
terie? 

Cavallerie ? 
“| Artilerie? - 
Wer komman- 

dirte die Ab- 
theilung? 

Wie heisst der 
Kommandant? 

Hat man Kran- 
ken zurickge- 
lassen? 

Wo ist das Spi- 
tal? 

Die Haltestation. 

Wo ist der Bahn- 
hof?



Limba română, Limba sârhă -— Limba buigară Limba rusă . Limba germană 
  

Arată drumul 
înti'acolo ! 

Sunt funcţionari 
acolo? 

Mecunici ? 

Ferari ? 
Lăcătuși ? 
Rotari ? 
Tâmplari ? 
Sunt la disposiţie 

locomotive şi 
vagoane ? 

Incotro au fost 
transportate ? 

Când a plecat 
ultimul teren ?| 

Sunt instalaţiile 
gării distruse ? 

Poate exploata- 
rea să reîncea.- 
pă iarăşi? 

Are gara lemne     cărbuni, turbă 
pentru încăl- 

; Limba maghiară 

mutasd meg az 
utat arra fel6! 
vannak ott hiva- 
talnokok ? 
gâpeszek ? 

kovâc:ok? 
lakatosok ? 
kerekesek ? 
asztulosok ? 
vannak rendel- 
kezâsre mozdo- 
nyok 6s vasuti 
kocsik-? 

merre lettek szâl- 
litva ? 

mikor indult az 
utols6 vonat? 

el vannak rontva 
az âllomâs be- 
rendezâsei? 

lehet-e ujra kiak- 
nâzni? 

van az âllonnâ- 
son, faszân 
turba a moz- 

      

pokazi mi put | 
na ko'odvor! | 

ima, li sano 
cinoanka? 

strojevara? 

€ eljer ava? 
kljucari? 
kolesnici? 
stolara? 
jexuli na raspo- 

lozănje paro- 
vori i vagoni? 

Kuda, su odnese- 
ne ? 

Kadje otisao'zad- 
nji vlak? 

jesu li raz rusene 

. . 

mogu li se na 
nuvo upotreb 
ljati 2 

ima li kolodvor 

    droa cigao pc 
za kuriti ?   

procaji pâtiia 
eâde tam? 

ima li e nâvniţi 
“tam? 
mehâniţi ? 

jelezâri ? 
cliuciâri ? 
colari ? 
dărvonelți ? 
îma li na raspo- 

lojâniie loco- 
motivi i va- 
gâni ? 

na câde biâha 
isprâteni ? 

cogâ, trâgua po- 
şl&dniia teren ? 

razvaleni li sâ, 
soornijâniiata, 
na gârata ? 

mâje li pac ecs- 
ploatiranieto 
da se zapâcine? 

ima, li stânţitata, 
dărvă, chiu- 
miăr, suh tor 
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pacaji darâgu: 
tudă! . 

iesti li tam i- 
novnichi ? 

maşinistă? 

cuzni6ţă ? 
>l6sari ? 
caliâsnichi ? 
staliarâ ? 
nachâdiatsia li 

tam na'gatâve! 
piravâză i va- 
gână ? 

cudă ich uvezii ? 

cagdă Gtbâl, fata- 
ș6l) pasliednii 
poiezd ? 

razruşenă li stan. 
ți6nâie sooru- 
jânii- ? 

scoro li dvijâniie 
pa linii mâjet 
bâti snâva at- 
crât » ? 

iesti ii na stânţii! 
druv, dgoli, îli   tort diia atâ.| 

Zeige den Weg 
dorthin! 

Sind Eisenbahu- 
beamie dort ? 

Maschinen arbei- 
ter ? 

Sehmiede ? 
Sehlosser ? 
Stellmaeher ? 
'Tisehler ? 
Finden sich Lo- 

comotiven und 
Wagons vor? 

Wohin sind die- 
selben abge- 
furt 2 

Wann ist der 
letzte Zug ab- 
gegangen ? 

Sind de Bahn- 
hofseinrichtun- 
gen zerstârt ? 

Kavn der l'etrieb 
bald wieder 
auigenommen 
werden ? 

Hat der Bahnhof 
Holz, Kohlen 
oder Torf, zum 

Y 
5



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

zitul locomoti- 
velor? 

Are gara apă 
pentru loco- 
motive ? 

Are gara rampe 
de debarcare ? 

Sunt ele de lemn? 

Câte osii pot în- 
căpea, înaintea 
rampei? 

Cât de lungă e 
rampa ? 

Vagounele tre- 
bue încărcate 
din faţă sau pe 
la o parte ? 

donyok fiitâsâre? 

van 'a âllomă- 
„Son viza moz- 
donyok râszâre? 

Van az allomâs- 
nakrakod6heiye? 

fâbol vana? 

hâny tengely 
fârhet el a rako- 
d6helș mellett? 

mi:yen hossză 
a rakodâhely? 

a kocsilba bera- 
kodâs elâlrel 
vagy oldalrâl | 
t6itenik?   

Are gara maga- 
zii ?   

| 
Câţi stânjeniere-! 

misa de lungă, |; 
laigă ? 

Are gara hale i, 
de încălzit ? | 

  

vannak az llo- | 
măâson raktâ- 
rak ? 

hâny mâter 
hossză, szeles 
az ăruraktâr? 

  
  vannak az. âllo.. 

mâson fut 
hâzak ? 

u parovozima ? 

ima li u kalod- 
Yora Voaa za 
parovoz ? 

ima li kolodor? 

jesu li drvene? 

loliko osci pomi- 
sciartsia pri 
plutformie? 

kako dugh je ? 

kole se moga upi 
ujuvati na ha- 
pud ili na sba- 
nu ? 

ima li kolodvor 
skeadista? 

koliko ea jenei 
dlirâi pachaus? 

ima li kolodvor 
_peci za kurit ? 

  
  

za otoplenie 
locomotivite? 

îma, li stânţiiata, 
vodă za, loro- 
motivite ? 

îma li stânţitata 
stobâri za ras- 
tovârvaniie? 

dârveni li să, te? 

colco osti mâgat 
se săbră pred 
stobâra ? 

cOlco ie dâlăg 
stâbora? 

vagânite otliţâto 
ili otstrapă 
triâbva da se 
natovâriat? 

îma li stânţiiata 
magazii ?e 

cOleo stânjeni ie 
dălga, şirâca ? 

ima li stânţiiata 
stăi za oto- 
pleniie? 
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plivaniia para» 
vâzov ? 

iesti li vadă na 
stânțţii dlia pa- 
ravâzov ? 

imâiut-ia, li (gru- 
zovâia) plâtfor- 
mă, na stânţii? 

dierevianâta, li 
ani6? 

scâlico asi pa- 
meşciâiu tisia 
pri platformie? 

cae diinâ plat- 
forma ? , 

speredi li gru- 
ziâtsia furgonă 
ili s bocu? 

imeiutsia, li pac- 
hâuzâ na stan- 
ţii? 

scâlico sajeniâi 
dlinGiu, (şiri- 
n6iu) pachâuz? 

imâiutsia li pa- 
vovâznâia zda - 
niia na stânţii? 

  

    

Heizen der Lo- 
comotiven ? 

Hat der Bahnhof 
W asser fir die 
Locomotiven ? 

Hat der Bahnhof 
Laderampen ? 

Sind sie von 
" Holz? 
Wie viel Achsen 
haben Platz vor 

der Rampe? 
Wie lung ist die 
Rampe? 

Mussen die Wâ- 
gen vorne 
Stirne oder von 
der Seite be- 
laden verden? 

Hat der Bahnhof 
Giăterschuppen? 

Wie viel Klaiter 
ist der Giter- 
schuppen lung, 
breit? : 

bat der Bahnhof 
Heizhâuser?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba . germană 
  

Pentru câte lo- 
comotive ? 

Axe gara ate- 
liere ? 

Are gara plăci 
turnante pentru 
locomotive? 

Are gara maca- 
carale de ridi- 
cat greutăţi ? 

Cîte vagoane pot! 
încăpea în gară? 

„ Câte linii secun- 
dare sunt încă? 

Incotro duce .a- 
ceastă iinie ? 

De ce direcţie 
ține ea?     

Unde e reședinţ, | 
direcției ? 

hâny mozdony 
szâmâra ? 

vannak miihe- 
lyek az âllo- 
mâson ? 

vantak az âllo- 
măson forgâ ko- 
rongok a mozdo- 
nyok râszâre ? 

vann-k az âllo- 
mâson emeld- 
esigâk ? 

hâny koesi f6r- 
het el az âllomâ- 
son ? 

meg hâny mell6k- 
vâgâny van 
meg ? 

merre vezet ez 
a vâgâny ? 

melyik izazgaz- 
gatâsâghoz tar- 
tozik ? 

hol van az igaz- 
gatâsâg sz6k- 
helys? 

  

  
gije: se nalazi 

za koliko paro- 
vore ? 

imali kolodvor 
râdionica ? 

ima li. kolodvor 
krugi za paro- 
vora ? 

ima li kolodror 
makari sa dig- 
nisti seskoca, 2 

koliko parovona 
mogu stati u 
kolodvori ? 

koliko drugo mie 
ştnie lisnya, 
ima joș ? 

kuda vodi ova 
linja ? 

  
u kom glavarst-! 

vu spada ? | | 
| 

| 
glavarstov ? || 

  

ză câldo locomo- 
tivi ? 

îma, li stânţitata, 
rabotiluiți ? 

îma, li stânţiiata 
izvivohi za, lo- 
comotivite ? 

îma, li stânţiiata 
macari za di: 
ganie tiâjesli? 

c6l6o vagâni mo- 
gat se vmâsti! 
na stanțiata, ?. 

i 
i 

    
câleo zapăsni li-! 

nii să 6şte ? 

na căde vâdi tâzi 
linia ? | 

na coiă, dirscţiia | 
prinadleji tia?| 

  

gde e sedânsteto | 
na dirfeţiiata? 
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dlia sealehich pal 
ravOzov ? 

imâlutsia li ma 
sterschiia na 
stânţii? 

im6iutsia li pa- 
varâtnâie cru- 

Shi dlia parav6- 
z0v na stanţii? 

imâiutsia li - pa» 
diâmnâie crânâ, 
na stânţii ? 

scâlico vagânov, 
„mOjno pome- | 
stiti na, stanții? 

scâlico zdiesi za- 
pasnâch putisi?   

cudă, vediât &ta 
joliezn odarej- 
naia, liniia ? 

cacmu uprav- 
lieniiue padoi- 
nâietsia 6ta 
liniia; ? 

adie nachâditsia 
jeleznoda r6jnoie   upraviieniie ? 

Fir vie viel Lo- 
comotiven ? 

Hat der Babn- 
het Workstăt- 
ten ? - 

Hat der Bahn-. 
'hof Drehschei- 
ben fâr Loco- 
motiven ? - 

Haţ der Bahn- 
hof Lastkrahne? 

Wie viel Wa- 
gon: kOnnen auf 

dem Bahahofe 
etwa, aufga- 
steilt verden” ? 

Wie viel Neben- 
geleise sind 

noch da ? 
Wobhin fâhrt die- 

se Bahnlinie ? - 

Zu welcher Ver- 
waltung ge- 
hârt sie ? 

Wo ist der Sitz 
der Batriebs- 
leitung ?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba. buigară Limba rusă Limba germană 
      

Unde se ramifică 
cealaltă linie 

mai apropiată ? 

Are calea una, 
sau două re- 
ţele ? 

Este distanța în- 
tre raiuri nor- 
mală sau re- 
dusă ? 

Este această li- 
nie practica- 
bilă ? 

Sunt raiuri scoa- 
se 

E podul distrus, 

  

    (deteriorat)? 

E tunelul distrug. 
deteriorat ? | 

"E podul de lemn, a hid fabâ] kObăl. 
piatră sau fer ? 

Câţi stânjeni e 
podul de lung, 
îvalt ? 

  

holâgozik el a, leg 
k5zelebbik vâ- 
gâny ? 

egy vagy k&t 
Vâgânya van a, 
vonalnak ? 

a vonal szeles 
vagy lkesleny 
Vâgânyi ? 

hasznâlhatâ e a 
vonal 3 

vannak felszedett 
sinek ?   el van rontva a 
hid ? 

el van rontva az 
alagut 3 

vagy vasbâl,     
van ? 

hâny Ol sz6- 
es (magas) aj  dug jest most iq E 2] si [| 

gdje se razilazi . 
druga naj bli- 
za li nija? 

ima li put jedan 
îl dva 

je Li je dnak raz- 
_mak izmedju ? 

jeli moguca u- 
potrebljat ovu 
li niju ? 

jesu Ii 

jeli most razni- 
sen ? 

jeli tunel razra- 
şen ? 

jeli most drejen 
ili zeljezni ? 

colico stanzeni 

    

gde se rasclo- 
niâva drugata, 

po blizaca liniia 

ima i jel&zniţata, 
edin ili dva 
păâtia? 

îma li obieno- 
venno ili uma- 

leno rastoianiie 
mejdu relsite ? 

prohodima, li e 
tâzi liuiia ? 

îma li izvâdeni 
relsi ? 

razval6n (povre- 
den: li ie mâ- 
sta > 

vâzvâlân (povr&- 
den) li ie tu- 
n6la ? 

dărven li ie mo- 
sta, câmen ili 
jrlen E) 

câlco stânjeni ie 
mâsta, dâlăg, 
vis6c? 
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na cacdi blijâişei! 
stânţii razvet- 
vliâvtsia j liez- 

nodarâjnăi, puti > 

ustrOiena li 6ta 
darâga v adin 
ili v dva puti? 

abecnaviâna ili 
u:cocalifina je- 
li6znaia dar6ga? 

vazmâjno li dvi- 
jâniie pa âtoi 
linii ? 

vânute li relisă: 

razrâşen li (pa- 
vrejdion li) 
most? 

razrușen, li (pa- 
vriejdi6n li) 
tunel ? 

diereviânâi li, 
câmenâi li, je- 

lieznâi li most: 
scâlico sajeniâi 

most dliniu ? 

  

    

Wo zweigt die 
năchsze andere 
Bahnlinie aus: 

Hat die Bahn ein 
oder zwei Ge- 
leise ? 

Ist die Bahn eine 
breitspurige 
oder sehmal- 
spurige ? 

Ist diese Strecke 
fahrbar ? 

Sind Schienen 
aulgerissen ? 

Ist die Bruke 
zerstort,beschân: 

dist? 
ist der 'Tunel- 
zerstârt, beschă- 

digt? 
Ist die Brucke 

von Holz, 
Stein oder Bisem 
Wie viel Klafter 

ist die Bricke 
lang, hoch?



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
      

Câţi stâlpi are 
podul ? 

Unde sunt ma- 
cazuri ? 

Cât de lungi sunt 
ele ? | 

Unde e linia mai 
ridirată (înăl- 
ţatăi : 

Are linia sem- 
nale acustice, 
optice ?   

Unde merae sîr- 
ma, de telegraf? 

  

E nedeteriorată? 

Ce aparate se 
întrebuinţează? 

Câţi i aur g0e-| 
podari sunt în 

hâny  oszlopa 
van a hidnak? 

hol vannak a 
vâltâk ? 

milyen hosszuak? 

hol a vonal leg- 
nagyobb emel- 
kedese? 

vannak a vonai- 
nak lâlhat6 6s 
hallâjelzăi ? 

hovă szolgâl a 
tâvirda vezetâk? 

nines elrontva ? 

milyen  kâsziul6- 
lkeket hasznâl- 

nak ? 

hâny paraszt,- 
gazda van eb- 

  

koliko stolbov u 
mosta, ? 

gdje su aparati 
za rosploniti ? 

kako su dugi? 

gdje je linija naj 
rivoka,? 

imali linija znat- 
kovi akustieni 
ili optieni? 

kuda vodi brzoj 
javna zita? 

jeti u dobrom 
stauju? 

se upotrebljaju ?   

câleo stălpa ima 
mâsta ? 

ade să rasclo- 
n6niiata ? 

cleo sâ dâlghi 
te? 

gde e liniiata po- 
izdignata, ? 

îma li liniiata, 
acusticeschi, 
opticeschi sig- 
nali ? 

gde voii tele- 
grafnata jița 

ne e li povr6- 
dena ? 

cacvi aparati se 
upotrebiăvat ? 

Incuartiruirea. 

koliko seljala,- 
gospodara. ima 

acest sat? ben a faluban? novom selu? , | | 

06lco s6leni, sto- 
pâni sâ văv 
tovâ sâlo ? 
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sc6li.-o stalbâv 
u mastă? 

gdie raziezdnâie 
puti, (strelchi? 
cacovă ich dlinâ 

adie samâi vâs- 
şii padi6m. li- 
nii ? 

imiâiutsia, li acu- 
sticeschiie, op- 
ticeschiie sig- 
nâlă na puti? 

cuda vediât tie- 
liegrâînaia pr6- 
voloca ? 

nie papârcena li 
anâ? 

cachiia aparâtă 
v upotreblânii; 

se6lico dvarâv 
v dierâvnie (v 
seli6) > 

  

    

Wie viel Pfeiler 
hat die Bricke > 
Wo sind Aus- 

weichgeleise ? 
Wie lung. sind 

sie > 

Wo ist die grâss- 
te Steigung 
der Bahnlinie ? 

Hat die Bahuli- 
nie ackustische, 
optische Sig- 
nale ? 

Wobhin fihrt die 
Telegraphen - 
leitung? 

Ist sie unbeschâ- 
digt> | 

Was făr Appa- 
rate sind im: 
Gebrauckh > 

Wie viele Bau- 
ern, Grundbe- 
sitzer gibt es in 
diesem Dorfe ?



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  
  

Există, şi o casă 
boierească ? 

Câte grajduri 
(pentru câţi cai; 

Câte case sunt 
în acest oraş? 

Câţi locuitori 
are 3 

Câţi oameni pot 
îi inenartiruiţi 
(au fost aiii 
incuartiruiţi) 

E o clădire boie- 
rească, un ca- 
stel, o fabrică, 
în localitatea 

„asta? 
E un spital aici: 

E o magazie de 
proviant, o ma- 
gazie de grâu: 

Cât e de mare 

Van egy nemesi 
hâz is? 

hâny 16istâll6-- 
van 

hâny hâz van eb- 
ben ă vârosban: 

hâny lakosa 
van? 

hâny embert le- 
bet itt beszâl- 
lâsolni (voltak 

itt beszâliâsol- 
va? 

van-e egy uri 
Epilet egy kas- 
tely, egy gvâr   

  
ebben a hely- 
sâ&gben ? 

van-e tt egy 
korhâz ? 

van-e ittegy 6lel- 
miszerraktâr, 
egy gabona- 
raktâr ? 

milyen nagy: 

    

ima li plemenit- 
ske kn&a 

koliko tam coni- 

uşen ? 

koliko ku6a ima 
taj grad: 

koliko slanovni- 
ka. 

koliko ljudi mo- 
gu lit: tu nam- 
Jestani (su bi- 
linamjestani)? 

Ima li tu jedna 
boljarka lucâ, 
jedna tvornicâ? 

Ima litu bolnicu? 

ima. li tu skla dis- 
te zaprovi a- 
nat? 

kako jevelik ? 

    

ima li i niâcoia 
boiârsca câşia ? 

e6lco iahâri. (za 
câlco coni€)? 

c6lco câşti să văv 
toz grad? 

câleo jiteli ima? 

câle6 celovâca 
mâgat se ovar- 
tiruva (biăha 
li tuc cevauti- 
râvani)? 

îma li niacâia 
boersca câşta, 
castel, ili ia- 
brica văv tâzi 
meâstnosti? 

ima li niâc6ia 
bâlniţa tuc? 

ima li niăooia 
provizionna ma- 
gazia, niâcoia 
jitna magaziia? 
câlco ie goliămo? 
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est li tam i bar- 
schil dvor? 

se6lico tam ea- 
niăşeni (i na 

se6lico lașadiâip 
scâlico damâv v 
gârodie? 

eac vilicâ cisid 
jitieliei ? 

scâlieo celavice 
mâjno razme- 
stiti po cvar- 
tivam (bâl6 

razmesceno po- 
cvartiram) ? 

iesti li zuiesi bar- 
schii dom, zâ- 
'moc, fâbri-a: 

1esti li zdie i gos- 
pitali, (balniţaY 

iesti ]i zdiesi pro- 
davâlstvenâi 
magazin, zrr- 
noYoi scald: 

cae velicd cisl6 
    

Gibt es auch ei- 
nen herrschaft- 
lichen Hof? 

Wie viole Stal- 
lungen, (fur wie 
viele Pferde)? 

Wie viel Hâuser 
gibt es in diser 
Stadt ? 

Wie gross ist die 
Rinwohnerzahl? 
Wie viel Mann 
k&nnen einquar- 
tiert werden? 
(svaren hier ein- 
quartiert) ? 

Ist ein Herr- 
schaftseebâude, 
ein Schloss, 
eine Fabrik im 
Orte ? 

Ist cin Spital da 

Ist hier ein Pro- 
viantmagazin, 
ein Kornmaga- 
zin ? 

We gross ist die



Limba română Limba maghiară Limba sârhă 
  

| 
numărul fabrice- a Szeszeyârak 

lor de spirt? szâma? 

  

"de bere? 
al moarelor? | 
al cuptoarelor 2 || 
Apa de băut e | 

a soreyârak-, 
a malmok-, 
a siitO kemenesk, 
j6 az ivâviz? 

bună ? 
Câte fântânisunti hâny.kut van 

în localitate: | a helysegben: 

Are fie-care casă| van mindenhâz- 
un puț? nak' kutja? 

Ii material de van-e futoa- 
încălzit (com-l|  nyag? 
bustibil) > 

Sunt paie? van szalma: 
Sunt mijloace de| vannak slelmi- 

traiu la dispo-l]  szerek rendel- 
ziţie > kezesre ? 

Au locuitorii de-| vannak a lako- 
pozite de făină?|  soknak liszt- 

raktâraik ? 
de pâine? keny&r ? 
de carne? hus ? 
Câte vite se află hâny marha 

în această lo-| van e helysâg- 
calitate ben ? 

Eu voiu să în- || 6n akarok 

  

  | 
| 

Limba bulgară 
  

broj tvorniea ? 

pivevara? 
mlina, ? 
peca ? 
jeli dobra pive- 

ca voda? 
koliko bunava, 
“ima tu 2 

ima Ii svaka ku- 
ca bunar ? 

ima miterial za 
kuret ? 

slame ? 

ima li sredstvo 
za zivite? 

imaju li stanov 
sni brasne 
Skeadiste ? 

Skruhron ? 
smijesom ? 

| koiika maron 
ima u 
mjestu ? 

ovrom 

Ia cu namje- 

st
 

cislâto na spirt- 
nite fâbrichi ? 

na, pivovărniţite: 
na vodeniţite > 
nă hărnite ? 
dabră îi e vodâta 

za pienie? 
câleo ciuşmi să, 
văv mstnostita, ? 

îma, li vsiâca eâ- 
şta clâdeneţ ? 

ima li mâterial 
za otoblânie ? 

îma li slâma ? 
îma li na raspo- 

lojânie srâd-     
stva za jivât? 

îmat li jilelite 
sclâdove ot 
brasno ? 

ot hliab ? 
ot mies ? 
câlco govâda se 

namirat văvy 
tăz mi€stnost? 

az Jelăia, da po-| 
| — 

  

Limba. rusă 
So i 

vinocitreni ? 

pivovâreni ? 
mâliniţ 
pecâreni ? 
charaşă li vadă 

dia pitiă, ? 
scâlico zdiesi ca. 

l6dţiet : 

v câjdom li dveie! 
cal6dieţ ? 

iesi li zdiesi t6- 
plivo ? 

sal6ma? 
siestnâie pri- 

pasă ?     
iesti Ii u jitielej 

zapâs muchi? 

chlieba? 
miasâ ? 
sc6lico galov ra- 

gâtova scatâ v 
zdieâșniei mâ- 
stnosti? 

Limba germană | 

Zahl der Brannt- 
Weinbrenne- 
reien ? 

der hrauerein > 
der Mibhlen, 
der Backâfen ? 
Ist das Trink- 

Wasser gut ? 
Wie viel Brun- 

nea sind im 
Orie? 

Hat jedes Haus 
einen Brunnen:" 

ist Heizmateri- 
al da? 

Stroh 3 
Sind Lebensmit- 

tel vorhanden: 

Haben die Ein- 
wohuer Vor- 
rat an Mebhl? 

an Brod, 
an Fleisch ? 

Wie viel Stick 
Vieh sind im 
Orte vorhan- 
den:   ia zdiesi pastav-     Ich werde hier



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba gerwană 

  
  

cuartiruese aici 

  

- o companie ! | 

Aici vor fi în- 
„cuartiruiți 20 
de oameni. 

Sunt locuitorii 
în stare de a în- 

treținea 1000 
de oameni o zi, 
2 zile, ete..: 

Spune locuitori- 
lor ca să pre- 
pare prânzul 
pentru oara 2 
p. m. 

Trupele vor sosi 
peste 3 oare.   

itt egy szâzadot 
beszăllâsolui: 

itt husz ember 
lesz beszâllă- 
solva. 

a lakosok keps- 
sek egy nap:g 
ezer embert el- 
lâtni? 
ket, napra... 

mobd meg a la- 
lk6s “knakhogy 
kâszitsek el az 
ebedet ket 
Grâra,. 

a osapatok, itt 
lesznek hârom 
6ra mulva.     

titoi jadim kom- || 
paniju ? 

Tu bâdu dvade- 
set ljudi. 

Mosu li stanov- 
ni podviati hi- 
lijadu covjeka 
jedan dan, dva 
dana etc. 

Recu stanovni- 
cimk da gos- 
tăvria objea 
za. dva sata. 

"Vojaka sticic€ za 
ta cata.     

stâvia na cvar- 
tira tuc ednu 
rota. > 

tuc şte bâdât 
dvâdesetţi celo- 
vâca postâveni 
na, evartira 

văv. polojenie. li 
să, jilelite da 
poddărjât hi- 
liâda, celovâca 
edin deni, dva 
dni i prâcie..? 

căji na jitelite da 
prigâtviat 6: 
bieda za dvă 
ciasâ pâsle 
pladne. 

voiscâta, şte pre- 
stigne sled tri 
ciasa,. 

Ta 7 

    

liu na postâi 
adni rotu? 

zdiesi dvădţată 
celavâe pamâ- 
stiatsia,, 

x sastaiânii li 
jităeli prada- 
vâlistaovati tâ- 
siaciu celavâe 
v tecenii ad- 
navâ dnia, 
(dvuch dniei) 

scaji jitieliam 
citob prigatâ- 
vili abed ce 
dvâm ciasam 
pa paludni. 

vaăscă pribidut, 
spustiă, cârez 
tui ciasă.       

| eine Kompag- 
nie einquar- 
tieren ! 

Hier werded 20 
Mann einquar- 
tiert. 

Sind die Ein- 
wohner, im 
stande, 1000 
Mann einen 
Tag. 2 Tage 
lang, etc, zu 
verpflegeu ? 

Sage den Ein- 
wohnern, sie 
sollen das Mit- 
tagessen. fâr 
2 Ubhr nach- 
mittag vorbe- 
reiten. 

Die Truppen 
werden in 3 S:un 
den eintrefien.



Limba română Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă. 
  

Este în apropi- 
erea satului un 
loc uscat şi 
bun pentru sta- 
ționare: 

E livada această 
uscată ? 

E în apropiere 
apa de băut? 

Sunt în apropi- 
ere lemne ? 

Unde se pot a- 
dăpă caii? 

Arată-mi adăpă- 
 toarea? 

Adu paie și o 
căruţă de lemne 
de ars? 

Intr'un cius tre- 
bue să fie aici?   

Limba maghiară 

van att a falu k5- 
zeleben egy szăl- 

lâsra alkalmas 
j6 szâraz hely ? 

szăraz-e ez a rât> 

van a kâzelben 
inni val viz? 

van a kozelben 
fa? 

hol lehet 
a Jovakat? 

mutassa meg az 
itatot ! hoz- 
zon szalmât 6s 
egy kocsi tu- 
zifât 2 

egy 6ra mulva 
kell itt lennie? 

itatni. 

  

Bivuacul. 

im a li su tu Dli-. 
zini sela scano 
suho mjasto za 
stacioniranje? 

ima ova suta li- 
vada! 

ima li u blizini 
vovaza pit? . 

ima li u blizini 
drvo? 

gdje se mogu na- 
piti konji? 

pokazimi 

donesi slama,i je 
dmi kolu drva 
za paloziti ! 

za jedan sat da 
budestu !   

d 

ima li nablizo do 
seloto niacoe 
suho miâsto 
i dobrâ za sta- 
ţioniranie? 

suha, li e tâz Ii- 
vâda? : 

ima li na blizo 
vodă za pienie? 

ima li na blizo 
dărvâ? 

g&de mâgat se na- 
poi conste: 

pocaji mi vodo- 
pâia ? 

donesi slâma, i 
ednâ culă dărvă 
za gorâniie ! 

sled edin cias 
triâbva de bâde 
tăca,. 

3 — 

  

iesti li vblizi die- 
r&vni suchâie 
mâsto, udâb- 
noie dlia ras- 
palajâniia bi- . 
vâcov ? 

such li €tot lug? 

iesti li vblizi vadă, 
dlia pitiia? 

iesti li vblizi top- 
livo? 

gdie mâjno paiti 
laşadiei ? 

ucaji mnie vada- 
pâi ? 

dastâvi salâmă, 
îi voz tâpliva,! 

cerez cias vsio 
dalin6 bâti 
7diesi.   

Limba germană 

Ist în der Nâhe 
des Dorfes ein 
trockener zum 
Lagern geei- 
gneter Platz? 

Ist diese W iese 
trocken ? 

Befindet sich in 
der Năhe Was- 
ser zum trin- 
ken? _ 

Ist in der. Nâhe 
Holiz ? 

Wo kann man 
die Pferde trân- 
lken ? 

Zeige mir die 
Trănke ! 

Bringe Stroh 
und eine Fuhr 
Brennholz her! 

In einer Stunde 
muss es hier 
sein?



Limba română Limba maghiară Limba sârhă Limba bulgară Limba rusă Lizaba germană 
  
Noi îţi vom dâ 

o chitanţă şi 
iu vei căpătă, 
mai târziu pa- 
ralele. 

s 
Să nu vă temeţi 
"de noi: suntem 
soldaţi români, 
nimeni nu se va, 

atinge de D.voa- 
stră ! 

Pentru tot ce ne 
veţi dâ, vom 
plăti. 

Daţi-ne cât se 

ce cerem! 

Ştim, că ave 
sat (în oraș) 
un mare de- | 

| 
poate de repede || 

ţi în | tuajuk,h 

  

mi adunk egy 
nyugtât 6s k6- 

mi emo vam! nii ște ti dadâm 
dati raspisku ednă cvitânţiia, 

Wir werden dir 
eine Bestăti- 

mâ, dadim tiebâ 
raspiscu pa ca- s0bb meg fo- i ti ces dobiti i ti ște pula. toroi tâ pâslie!! gung geben god kapni 6rte || karnije novaca, || - ciș po-pâsle paluciș diâui-|| und du wirst a penzt. | | parite. | ghi, spăter dein 

] | Gela dafir be 
| | ” | kommen ! 

Rechiziţțiunea, 

ne ijedjenek meg 
tăliink român ka- 
tonâk vagyunk, 
senki sem fog 

ne mojte se bo-ii de ne se strahă- 
jiti nas nu smo vate ot nas ro- 
rumunjki voj-]|  inânschi sol- 

nici niţko ne ci dâti sme, nicoi 

hr h-bt nichts 
von uns zu- 
fărchten; wir 
sina rumâni- 

vam niâcevo nas 
„baiâtisia, mă ru- 

mânschiie sal- 
dâtâ, nieto vas 

    

    

  

     
   

Gnâknek rosz- vâma nista tlo ne şte se zacaci nie trâniet! sche Soldaten; Szat tenni. praviti ! za vas! niemand wird 
euch anrăhren! 

Alles vrus ihr uns 
gebet, verden 
wWir euch ver- 
găten! 

Gebt uns sehnell 
Was Wir ver- 
langen ! 

imindensrt, a mit!| za sve, sta cete 
adnak, mi fizet nam dati mi ce | ni fogunk. mo peatiti. 

za vsio cito vă 
nam daditie, 
mă, vam zaplă- 
tim. 

dâiti€ nam cae 
m6jno scariâie 
cit. mă patri€- 
buiem ! 

za vsicico. coeto 
şte ni dadâte, 
şte vi platim 

| adjanak mingl 
hamarabb a 
mit k6rănk ! 

dajte nam cim 
moguce brize ! 

daite ni c6leoto 
e_văzmâjno 
bărje, costo is- 
came! 

IKh8y van || mi znamo da vi znâime, ce'imate || mâ znâiem cito Wir wisson, dass a taluban egy imate u selu văv s6lo (văv v dierevnie (v]| im orte (n- nagy (udradu) jeduo gradâ) edin g5rodie) balii- || der Stadt) ein 
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Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  

posit de pro- 
viant! 

Nu-l ascuodeţi, 
că noi tot îl 
vom află! 

Câţi cai aveţi? 

Câte trăsuri? 

Câţi boi? 
Câte vite? 
Câte. oi? 
Câţi porei? 
Sunt deposite de 
carne afumată? 

slănină? 
brânză? 
orez, cartofi, ma- |: 

zere, fasole, 
făină? 

Câţi saci aveţi 
de ovăz? 

porumb? 
secară? 

orz? 

€lelmiraktâr ! 

ne rejis6k el, ni 
ugy is meg 
fogjuk talâlni ! 

Inâny lovuk 
van? 

hâny szekeâr? 

hâny 6kor? 
jhâny marha? 
hâny juh? 
|hâny diszn6? 
van-e mrgfăs- 

1%61t nusbâl kâsz- 
"let ? 
szalonnâb6l? 
iturOb6l? 
i 'riskâsâbol 
+ krumplibol, bab- 
| bol lisztb5l? 
|hânny zsâk zab- 
| juk van? 

| kukurioza? 
r0zs? 
ârpa? > 

  
Câte care e de fân? |] hâny szeker 

szena ?   

veliko  skindiste 
sproviantom? 

nemojte sakriti i 
zalto mi c&mo 
ga naci! 

koliko konjn ima: 

koliko kola? 

volova? 
marva? 
ovaca? 

koliko svinja? 
jesu-li skladista, 

sa kopienom 
" mijesom? 
slanina? 
sira? 
rizaka krumpiza, 

graha? 

koliko 
koliko 
koliko 

koliko meșcov 
0vsa 

cucuruz? 
roz? 
rja 
koliko kola sije- 

na?   

goliâm depâsit 
ot praviziia ! 

ne go criite, 
zaştâto nii vse 

ște go uznâem ! 

câleo conis 
îmate? 

cleo colâ? 

cleo volovâ? 
cleo dobitac? 
c6lco ovţâ? 
cleo svini? 
ima li depâziti ot 
opăşeno mes6? 

slanina? 
sireni? 
oriz, carţoii, 

grah, bob. bra- 
$n6? 

c6leo ciuvâlia 
oves imate? 

misir? 
văji? 
iacimie? 
e6lco colă sen6? 
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ŞOi zâpas pro- 
dovâlstviia? 

nescrâvâite ievâ 
ot nas, mâ, vsid- 
tachi iev6 nai-|| 
dim ! 

scâlico lașadiei 
u vas? 

seâlico padvâd? 

scâlico bâcov?   carov? 
oveţ? 
zVini6i? 
iesti li u vas zâ- 

pas capriân- 
nova miâsa? 

sâla? 
sâra? 
risu, cartâfelia, 
garâchu, fassli, 
muchi? 

seâlico meşcâv 
avsă, 

cucuruzâ, 
rji, 
Jacimânia u vas? 
scâlico vazâv sâ- 

na? 

  

  

grosser Vorrath 
an broviant 
vorhanden ist! 

Vesrsteckt, ihn 
nicht; wir wer- 
den îhn doch. 
finden ! 

Wie viel Pterde 
habt ihr 

Wie viel Fuhr-. 
werke? 

Wie viel Qehsen? 
Kihe? 
Schafe? 
Schweine? 
Sind Vorrâthe 
an Rauchil isch? 

Speck?: 
Kâse? 
Reis, Kartoiteln, 
Erbsen, Bohnen, 

Mehl? 
Wie viel Sack. 

Hafer? 
Mais 
Korn? 
Gerste? 
Wie viel Fuhren   Heu?



Limba română | Limba maghiară Limba sârbă Limba buigară Limba rusă Limba germană 
  

Câte legături 
(snopuri) de 

  

bere? 
rachiu 3 
Aveţi deposite 

de cafea ? 
ceiai > 
Câte cuptoare 

sunt în sat? 

Câţi brutari? 
Câte pâni se 

pot coace în 
21 oare: 

Arată-mi“o 
pâne ! 

Astăzi trebue 
încă de copt 
pâne? 

Este aici o 
momă ? 

Du-mă acolo! 

Chiamă pe mo- 
rar ! 

  

hâny szalma- 
Zsupjuk van? 

van boruk > 

s6rik ? 
pâlikâjuk ? 
van: kâveraktâ- 

1uk? 
teâjul > 
hâny sătăke- 

mencze van a 
faluban? 

hâny p&k? 
mennyi kenyeret 

sithetnek hu-             szonn6gy 6ra 
alatt 

mutass egy ke- 
nyeret ! 

ma mâg kell ke- 
nyeret sitni? 

van itt egy ma- 
lom? 

Vezess engem 
oda! 

hivăd a molnârt, 

    

koliko snopova 
sluma ? 

imate li vi vino? 

pivo? 
rakije ? 
imate li skladiste 

sa kavom? 
cajom ? 
koliko peci ima 

u selu ? 

koliko pekara ? 
koliko kruha se 

moze pci u 
doadeset cetiri 
sata ? 

pokâri mi jednu 
kruhu? 

|| eelo vrăzehi 

  danas ba. jos   kruha pi&v? 

îma li tu jidau 
sulin? 

vodi me tamo! 

zovi mlinara,! 

  

(snâpa) slâma? 

imate li vii vino? 

bâra? 
rachiia? 
imate li depâziti 

ot cafe? 
ciai? 
câlco furni sâ 

văv s6lo? 

e6lco hlebâri? 
c6leo hliâba mo- 

gat se opâci 
văv dvâdeset 
i câtri ciâsa? 

pocaji mi edin 
hhâb! 

triâbva li dnes 

  
  6şte hliab da 

se opece? 

ima li tea, niâ-   coia vodeniţa?   zavedi ma tam? 

povicai vodeni- 
ciâra | 
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scâlico sviâzoe 
(snopâv) sa- 
l6mâ? 

iesti vas vin6? 

pivo, 
votca? 

iesti li u vas 
zapăs câfeiu? 

ciâiu? 
scâlico pecâreni 

v dierevnie? 

scâlico pecarti? 
cacâie cisl6 hliâ- 

bov m6jno 
speci v sutehi? 

pacaji mnie 
*hlieb! 
nâdo ieșc6 sev6- 
dnia peci hlieb? 

iesti li zdiesi me- 
liniţa? 

pravedi meniâ 
tudă,! 

pazavi melinica ! 

  

Wie viel Bund 
Stroh? 

Habt ihr Wein? 

Bier? 
Branntwein? 
Habt ihr Vorrâ- 

the an Kaffe? 
an 'thee? 
Wie viel Backă- 

ten sind im 
Norfe? 

Wieviele Băcker: 
Wie viel Brot 
kann in 24 Stun- 
„den gebacken 
werdeu? 

Zeige mir ein 
Leib Brot? 

Es muss heute 
noch Brot ge- 
backen wer- 
den?     Ist hier eine . 
Măhle? 

Fihre mich hin! 

Rufe den Miller!



Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
          

Câţi saci de- fă- 
ină puteţi voi să 
măcinaţi pe zi? 
Nouă ne trebue 

treizeci saci de 
făină! 

Câţi lucrători pu- 
teţi angajă? 

Adu cincizeci lu- 
crători încoace ! 

Ei să aducă u- 
neltele cu sine : 

'Topoare, 
Securi, 
Lopeţi, 
Coase. 
Să se cosească 

iarba, ! 
Voi aveţi de a- 

dus: 
cincizeci de boi, 
treizeci trăsuri, 

două sute pâni, 
trei sute saci de 

ovăs, 
zece care de fân, 

hâny zsâk lisztet 
Srâlhetnek &n5k 
egy nap alatt? 
nekânk kell, har- 
mincz zsâk liszt! 

hâny munkâst 
vehetnek fel? 

hozz ide Stven 
munkâst! 

mindenki hozzon 
magâval : 

fejszât, 

lapâtot, 
kaszăt. 
kaszâljâk le a tă- 

vet !         &nn5k hozzanak: 

Otven Okort 
harmincz szeke- 

            ret, 

ktezăz kenyeret 
hâremszâz zsâk 

zabot, 
tiz szekăr sz6nât, 

koliko mijesăka 
morete vi ujed- 
nom danu? 

mi so ebamo tri- 
deset mijesaka ! 

koliko radnika, 
mozete sabrati? 

sabiraj petdeset 
radnika,! 

oni neka dono- 
siju s sobom : 

topori, 

lopatu 
kosi, 
irkosite travn ! 

vi imate donesiti:     
pet deset volova 
trideset kola 
dvije sta kruha, 

trista mijesake 
0vsa, 

deset kola sijena, 
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e6leo ciuvâlia 
braşnâ m6jete 
smliăvii văv deni 
nam ni triâbvat 
trideseti ciuvâlia, 
braşnă ! 

e6leo rabâtniţi 
mâjete uslâvi? 

dovedi petidescti 
rabâtniţi tăca! 

te da donesât 
secevâta, 'săs 
she si: 

topâri, (brâdvi), 
brâdvicichi, 
lopâti, 
cosi. 
da se pocosi 

trevâta, ! 
vă îmate za do- 
cârvan e: 

petides6t vâla, 
trideseti colă, 
dvâsta hliâba, 

trista ciuvâlia 
ovâs. . 

dâseti colă sens, 

    

scâlico mieşcâv 
m6ietiv malâti 
iejâânievno? 

nam niijno trid- 
ati meşeâv 
muchi ! 

scâlico mâjetie 
sabrâti rabâ- 

- cich? 
saberi piatitdie- 

siat (rabgcich)! 
pusti vazimât s 

sabâiu instru- 
mentâ, 

taporâ, (matâch ) 
chirehi, 
lapâtâ, 
c6sâ, 
scositie travu ! 

dastavitie: 

piatdiesiât bâcov 
tridţăti padvâd, 
dvissti hli6bov, 

trista meșcâv 
avsă, 

diâsiati vazâv 
siena;, 

Wie. viel Săcke 
Mehl k5ant iha 
tăglich mahlen? 
Wir brauchen 
30) Săeke Mehl ! 

Wie viel Arbei- 
ter kânnt ihr 
beistellen? 

Sehaite 50 arbei- 
ter herbei ! 

Si sollen Werk- 
zeuge mitneh- 
men: 

Beile, 
Hacken, 
Schaufeln, 
Sensen. 

Lasse das Gras 
abmăhen ! 

Ihr habt herbei- 
zuschaften': 

tinfzig Ochsen, 
dreissig Wâgen, 
zweihundert ” 

Brote, 
| dreihundert 

-         Sack Hafer, 
zehn Fuhren 
Heu,



  

Limba română Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
  
  

o sută legături 
de paie, 

o sută saci orz, 

treizeci saci fă- 
ină. 

Dacă nu adunati 
toate aceste în 
trei ore atunci 
căutăm singuri. 

Tot trebue. adus 
pe piată! 

Voi trebue să du- 
ceţi depositele 
până mâne (a- 
stăzi) 8 o:e di- 
mineaţa (4 oa- 
re d. prânz) la 

Acolo veţi primi 
chitanţa. 

Primeşte d-ta a. 
ceastă scrisoare 
de rechiziţie.     

szâz 7suppot 

szâz zsâk riskâ- 
sât, 

harminez zsâk 
lisztet 

ha nem fogiâk 
beszerezni 

hârom Ora mul- 
va, akkor be- 
szerezzuk mi. 

mindent a piac- 
ra kell vinni! 

a keczletelket 
hoinap (ma) reg- 

geli 5 Orâig de- 
lutâni 4 6râig) 
A.ba kell szâl- 
ltani. 

ott nyustât 
fogna kapni. 

vegye ât ezita be- 
szerzâsi levelet.     

sto svezaka sla- 
ma, 

sto mijesaka, 

trideset mijesa- 
ka, braina, 

ako vi ne bude- 
te sabirali sve 
o u toi sata 
cemo mi satui 
traziti. 

sve mo'ra se na 
“tre nositi ! 

viromate nositi 
skladiste av 
sutra (danas), 
osam sbli u ju- 
tro (cetiri sata 
poclije podne) 
ra A. 

tamo câte pdo- 
biti raspisku. 

zemize vi 0vo 
pismo zaze ki- 
zitiju.       

sto vrâzchi slâ- 
ma, 

sto ciuvâlia, iciu- 
mie 

trideseti ciuvâlia 
braşn6. 

aco ne săberete 
vsicico tovâ văv 
tri ciâsa togâva 
ște târsime 
sami. 

vsicico triâbva 
da se doness 
nă pazâria ! 

vii triâbva, da za- 
nesete depozita 
do utre;(dnssi) 
do 6semi ciasă, 
ustrentă, (cetiri 
ciasâ pâslie 
plâdne) văv A. 

tam şte polăcite 
răspisca. 

vzemete vii tovâ 
recviziț:onno 
pismâ. 
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sto sviâzoc sal6- 
mă, 

sto meşcov iacă- 
mânia, 

tridţati meşcov 
miăchi. 

“jesli vâ nie dostâ- 
vitie vsio câ- 
rez tri ciasă, 
to mnâ samă 
poişciom. 

vsio nădo dastâ- 
viti na rânoci- 
nuiu plâsciad! 

vâ daljnă atprâ- 
viti zapâsâv 
do vosimi cia- 
s6v zâvtra po 
utru (sevâdnia 
do cetâriâch 
cias6v papa- . 
lădni) A.   tam palucite 
raspisou. 

vot vam recvi- 
ziţionnoie pisimo.   

hundert Bund. 
Stroh, 

hundert Sack 
Gerste, 

reissig Sack 
Mehl. 

Wenn ihr in drei 
Stunden nicht 
alles beisam- 
men habt, so 
suchen wir 
selbst ! 

Alles muss auf 
den Marktsplatz 
geschafit wer- 
den! 

Ihr miusst die 
Vorrăthe bis 
morgen theute) 
8 Uhr frih (4 
Uhr nachmit- 
tag) nach A. 
schaiien ! 

Dort werdet ihr 
die Bestătigung 
erhalten. 
Nehmen Sie die- 
ses Requisitions- 
sehreiben.



Limba română Limba maghiară Limba sârbă 
    

Limba bulgară 
  

Tot ce s'a cerut 
prin ea, aveţi 
să furnisaţi la, 
depozitul cen- 
tral de la B. 

Data şi oara pre- 
stării sunt pre- 
văzute în scri- 
soare. 

Dacă, lucrurile 
ceruie nu vor 
îi primite la 
timp, comuna 

vă trebui să plă- 
tească amendă. 

Cine e aice stă- 
pânul de casă? 

Unde e stăpânul, 
(stăpâna)? | 

          

mindeni a mi be- 
ne van, af. 
ellâtâsirak- 
târba szâllit- 
sâtok,. 

âtadâsi nap €s 
Gra a levâlben 
van megjelâlve. 

ha a kivântak 
nem  lesznek 
id ejeben szâl- 
litva a. kâzsg 
penzbiântetâs- 
ben râszesăl. 

    

sve ta se unu- 
tra pise mora- 
te predati la 
glavno skea 
diste B. 

Dan i sat predi- 
nje naznacen 
je u pismu. 

ako strazăne st- 
vari nebudu 
dobivane u 
pravo vrijeme, 
selo mora plu- 
titi zaititu.   

vsicico coâto se 
îsea, crez n6go, |. 
imate da do- 
stâvatena ţen. 
trâlniia dep6- 
zit văv B,. 

deniât i ciasă na, 
dostâvanieto 
să predvideni 
văv pismâto. 

ac6 iscanite ne- 
ştă ne şte bâ- 
dât, poluceni 
na vreme, ob- 
știvâta triâbva, 
da. plati glâba. | 

      

Limba rusă 

vsio potrebovâ- 
noie im, vă, dal- 
jnă dastavită y 
glavnâi prada 

vâlistvenâi ma- 
gazin v gâro- 
die (selie) B. 

dieni i cias da- 
stâvehi haznâ- 
cenâ v pisimi€. 

iesli potrebovan- 
noie nie da- 
stâviat v pricâ- 
zanoie vrâmia, 
v6lostă padver- 
gni6tsia ștrăfu, 

Conversaţii în localităţi.—In cuartir, 

da? 
hol van a hâzi- 
ur? bâziaszony? 

dar? 
gaje je gospodar || gde ie stovânina, 

(pospodarica)? 

ki itt a hăzigaz-|| tko se tu 8ospo-|| coi ie taca sto- 
pânina li? 

stopâncata? 
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eto zdiesi cha.. 

  

gi6 chaziâin, 
chaziâica? 

  

“ziâin? 

      

Limba germană 

  

Alles Verlangte 
haben Sie an das 

Verptlegs-Ma- 
gazin în B. abzu- 
liefern. 

Tag u.: Stunde - 
der Abgahbe sind 
im Sehreiben 
angegeben. 

Wenn das Ver- 
langte nicht zur 
rechten Zeit ab- 
geliefert wird, 
muss die Ge-     

  

meinde eine 
Geldstrafe 
zahlen. 

Wer ist hier der 
Hausherr? 

Wo ist d_r Haus- 
herr, die Haus- 
frau?
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E acasă el (ea)? 

Nu e acasă? 

El e acasă. 
Să-l cheme în- 

coace ! 
Bună ziua (taică; 

maică) ! 

Eşti tu (d-ta) gos- 
podarul? 

Cum te chiamă? 
Cum îţi zice 

d-tale? 
Cum, după tatăl 

d-tale? 
Da, domnule! 

Nu, domnule ! 
La dispoziţia, 

d-voastră. 
Ce poftiţi? 

Ce vă trebue?   
Unde e odaia 

mea?   E odaia pregă- 
tită? 

itthon van 5? 

nines itthon? 

itthon van 6! 
hivjâk ide! 

jd napot (bâesi, 
nâni)! 

On a hâzi gazda? 

hogy hivjâk snt? 
hogy nevezik 

9nt? 
hogy, az apjau- 

tân? 
igem uram ! 

nem, uram ! 
szolgâlutâra ! 

mit paranesol? 

mi kell Snenk 

hol van az €n 
szobâm? 

lk6sz az En szo- 
bâm? 

        

je li on (ona) do- 
ma? , 

nije. doma? 

on je donca. 
porvate ga tul! 

dobar dan (oce, 
mater) ! 

vi ste garda? 

kako se zovete? 
ka, vas zoviju? 

kalo po stea? 

jest, gospodine! 

ne gospodine! 
k vas em uslu- 
gam ! 

sto zelite? 

sto trebate? 

gdje je moja so- 
ba? 

je li gotova mo- 
ja soba?     

văv câşti li e toi, 
(tia)? 

ne ie li văv câşti? 

toi ie văv câşti. 
da go povica 

tuca ! 
dâbărdeni (tâtceo, 

mâico). 

ti li si (vii li ste) 
stopânina? 

cac te câzvat? 
cac vi câzvat vas 

cae, sporâd baştă, 
vi i? 

da, gospodine! 

ne, gospodine! 
na vâşe raspo- 

lojenie. 
cacv5 zapoivă- 

date? 
cacvb vi triâbva? 

gde ie mâiata, 
stâia? 

prigâtvena, li ie 
stâiata? 
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dâma li on, (ana) 

niet dâma? 

doma. 
pazvati iev6 siu- 

da ! 

zdrâvstvui (bâ- 
tiuşea; mată- 
şca)? 

tâ (vâ) li cha- 
ziâin? 

cae tiebiă zavât? 
cac vas zavut? 

cae, po bâtiuşche 

da, itâcin6 tac) 
sudari ! 

niet, sâdari! 
e vâşim usliagam 

cito vam ugâdno 

cito vam nijno? 

gdie maiă câm- 
nata? 

gatâva li câm- 
nata? 

      

ist er (sie) zu 
Hause? 

Er ist nicht zu 
Hause? 

Er ist zu Hause. 
Man rufe ihn her?! 

Guten Tag iVâ- 
terchen, Măt- 
terehen)? 

Bist du sind Sie) 
der Wirth? 

Wie heisst du? 
Wie heissen Sie? 

Wie, oach dem 
Vater? 

Ja, Herr! 

Nein Herr? 
Zu Ihren Dien- 
'sten ! 

Was ist Ihmen 
getâllig? 

Was brauchen 
Sie? 

Wo ist mein 
Zimmer? 

Ist das Zimme: 
bereit?
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JI tot pregătit? |cesz-e minden? 

Nu vă cânvine 
această odaie? 

Da, asta'i bună, 
sublimă, rea. 

Odaia asta nu e 
curată. 

Odaia aceasta 
trebue imediat 

curăţită ? 

Aici mi-e prea 
rece, cald: 

Imi trebue o ma- 
să şi un scaun. 

Adu (aduceţi) 
încoaca! 

Repede, grăbi- 
u-văl 

Fii așa de bun, 
fi-ţi aşa de buni! 

Daţi'mi voie? 

Peftiţi! 

nem tetszik ez a 
s4oba? 

igen, ez î6, kitiu- 
n, rossz. 

ez a szoba nem 
tiszta? 

e szobât ki 
tell tisztitani 
azonnal ! 

itt igen hideg 
(meleg) van! 

egy asztal 6s egy 
sz6k kell! 

hozzăk “ide? 
, 

hamar, sieszen ! 

legy olyan ]6, le- 
gyetek olyan j6kl       s4ahad? parancesoljanak ! 

      

sve li gotovo? |] prigâtveno li ie 

se ne dopadne- 
„Yam.ova soba? 

jest, ova jedob- 
va isvrsnapla 

ova soba nije 
cista, 

soba mora, se 
oama, ocistiti. 

ta, je pre hladno, 
toplo. 

trebam jedan 
stol i stolac. 

donesițe simo ! 

bozo zurite se! 

budi sako dobar, 
badote toko do- 
bri ! 

dozvolite? 

izvolite ! 

      

vsicico? 
ne vi li iznâsia 

tăzi stâia? 

da, tâzi ie dobră 
otlicina, 16şa? 

tâzi stâia ne ie 
li cista? 

stâiata triâbva 
vednâga da se 
ocisti ! 

tuca mi ie tvârde 
studeno, tâplo. 

triâbva mi ednă, 
mâsa i edin 
stol. 

dones (donesâte) 
tăca ! 

scâro, bârzaite ! 

bâdi tăi dobâr, 
bâdâte tăi dobri. 

pozvoliâvate li? 

zapoviădaite? 

y 
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vsio li gatâvo? 

nie gaditsia li 
vam 6ta câm- 
nata? 

da. anâ charaşă, 
atlicina, plachă. 

comnâta r$ ci- 
sta? | 

câmnatu seiciâs 
niljno ubrâti. 

mnie zdiesi siiş- 
com chalâdno, 
(jâreo). 

mnie nujen stol 
i stuli. 

priniesi (prinie- 
site) siudă,. 

scarii! tarapi- 
tiesi ! 

pajâluista | Bu- 
dite tac : do- 
bra ! 

m6jno,' (pazva- 
len6) li? 

m6jno (pazva- 
len6). 

Ist alles bereit? 

Ist Ihnen dieses 
Zimmer nicht 
gefăilig? 

la, das îst.gut 
ausgezeichnet, 
schlecht. 

Das Zimmer îst : 
nicht rein. 

Das Zimmer, 
mMuss sogleich 
gereinigt wer- 
den! 

Es ist mir hier 
zu kalt, zu heiss. 

Ich brauche ei- 
nen 'Tisch und 
einen Stuhl. 

Bringe (bringen 
Sie) sie her! 

Sehnell, beeilen 
Sie sich! 

Sei so gut, seien 
Sie so sut. 

Ist es erlaubt?   Es ist erlaubt.   
6
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Imi trebue, 

Ne trebue. 

Adu lemne în- 
coace ! 

Incălzeşte ! 
Lemnele sunt 

umede. 
Ascultă, vino în- 

coace, adu alte 
lemne ! 

Nu sunt alte : 
lemne. 

Ai regulat oda- 
ia? 

E un pat în ca- 
meră? 

Da e un pat 
acolo. 

Eu vreau acuma, 
să mănânc, 

Vă este foame? 

Mi-e fodme. 
Nouă ni e foame. 

    

nekem kell. 

nekânk kell. 

hozz ide fât! 

tits be! 
a fa gvizes! 

hallod, gyere ide, 
hozz ide mâs 
fat! 

nincsen mâs fa? 

rendbehoztad a 
szobât? 

van-e âgy a szo- 
bâban? 

igen. van ott egy 
âgy. 

most enni aka- 
rok. 

€hes 6n? 

Ehes vagyok, 
mi 6hesek va- 

gyunk. 

  

    

trebam. 

ne trebam, 

donesite droo! 

zakurite ! 
drva su mokre. 

slusaj, odi simo, 
donezi druga 
drva ; 

nema drugih 
droa? 

spravili sobu? 

ima jedan krevet 
u sobi? 

jest, ima, 

ja hâcu sad jesti. 

jeste li gladan? 

gladan. san. 
mi omo gladni. 

    

triâbva mi. 

triâbva ni. 

donesi dârva 
tica ! 

stopli! 
dărvâta sâ vlâjni 

sluşai elă tica, 
donesi drugni 
dărvă | 

niâma drighi 
dărvă, 

natcămi li stă- 
iata? 

ima li pat văv 
stâiata? 

da, ima edin pat 
tam. 

az iscam da fam 
segă,. 

glâdno li vi ie? 

glâdno mi ie, 
nam ni ie glâdno 

      

mnie nujno (i- 
mieti , 

nam nijno (i- 
metă). 

priniesi drov ! 

zatop peri! 
dravă sârâ. 

pașlușai, padi 
siudă, priniesi 
drughich drov! 

drughich niet 

priviol li tâ (pri- 
veli li vâ com- 
natu v pariă- 
doc?. 

iesti Ii cravâti v 
comnatie? 

da, iesti. 

mnie: chOcstisia, 
tieper iesti. 

galâdnă li vâ? 

ia galâdien. 
mă galodnă, 

Ich brauche, 

Wir brauchen. 

Bringe Holz her. 

Heize ein! 
Das Holz ist 

feucht. 
Hore, komm her, 

bringe anderes 
Holz! 

Es gibt kein an- 
deres. 

Hast du (habt 
Ihr, haben Sie) 
das Zimmer in 
Ordnung ge- 
bracht? 

Ist ein Bett im   
    Zimmer? 

Ia, es ist dort ein 
Bett. 

Ich will jetzt 
essen. 

Sind Sie hun- 
grig?   Ich bin hungrig. 

W'ir sind hun- 

grig.
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Mi-e sete, 

B timp ca să 
mâncăm, 

Dă-mi  (daţi-ne) 
ceva de mân- 
cat ! 

Ce voiţi să mân- 
caţi ? 

Ai tu (d-ta) pâ- 
ne ? 

  
carne ? . 
carne de porc ? 
„ip vită 2 
x „vițel? 
» „ miel? 

ouă ? 
brânză ? 
Eu am numai 

pâne şi ouă. 

Eu am văzut, 
găini,'raţe şi gâ- 
ște prin curte. 

Taie un cocoș, 
o rață, o gâscă. 

Frige un porum- 
pel. | 

szomjas vagyok. || ja sam zedan. 

itt az id, hogy 
egyiânk. 

adj valamit 
enni! 

mit akarnuk 
enni ? 

van kenyered ? 

hus"? 
diszzn6 hus ? 
marha hus ? 
bârju hus ? 
bârâny hus? 
tojâs ? 
turo ? 
nekem. csak 
kenyerem 6s to- 
jăsom van. 

6n lâttam tyukot 
râcât, libât az 
udvaron. 

vâgjon egy ka- 
kast, egy r6- 
cât egy libât. 

siiss6n meg egy 
galambot, 

      

ima jos crijime- 
da jademo. 

daj (dajk) mi sta, 
za jesii ! 

sta hocete jesti ? 

ima (imate) li 
druh ? 

mijeso ? 
svinjsko mije sa? 
govedinu ? 
jeletinn ? 
sanjetinu ? 
jaja ? 
sira ? 
ja imam samo 

kruka ijaja. 

ja sam vidio u 
dvoru cacichi, 
kokosa, guschi. 

$ 

sjeci jednog ko- 
kosa  jednu 
utiku, gusku. 

opeci mi jedan 
golub. 

| jedno mi ie. 

vreme ie za da 
iedâm. 

dai mi (dâite ni) 
neşto za iede- 
mie 

cacv6 obiciate da 
iedete ? 

imaş li ti hliab? 

mes6 ? 

svinsco mes ? 
gov&jdo mess ? 
teleșco mes ? 
âgneşeo mesd ? 
aţă ? 
sireni ? 
az îmam sâmo 

hliâb i iaiţă. 

az videh cocâş- 
chi, iurdecichi 
i găschi văv 
dvâra. | 

zacoli edin petel, 
ednă iurdecica, 
dnă gâsca, 

opeci edin gâ- 
lăb. - 
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in căuvstvulu jaj- 
du, (mnie pitil 
chOcetsia). 

pară iesti. 

dâi(tie) muie ca- 
vonibudi poci 
șată. 

c6vâ vă chatitiel 
pociâșati ? 

iest li u tiebis, 
(vas) chlieb ? 

mias6 ? 
svinina ? 
gaviâdina ? 
Heliâtina ? 
barânina ? 
iaiţa ? 
sâr ? 
u menia tolico 

chlieb i: iaiţa. 

ia, vidiel cur,âtoc 
i gusiti na,       dvarie, 

zariâji pietuchă 
ateu, găsia, 

sjâri g6lubia,. | 

  

Ich bin. durstig; 
ich habe Durst. 

Es ist Zeit zum 
Essen | 

Gib mir (geben 
Sie mir) etwas 
za essen! 

Was wollen Sie 
essen ? 

Hast du (haben 
Sie) Brot ? 

Fleisch ? 
Schweinefleis=h? 
Rindifleisch ? 
Kalbfleisch 9 
Lammfleisch ? 
Fier ? 
Kâse ? 
Ich habe nur 
Brot und Bier: 

Ich habe Hihner, 
Enten und Gân- 
se auf dem Hofe 
gesshen, 

Schlachte ein 
Huhn, eine En- 
te, eine Gans. 

Brate eine Tau- 
be.
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* 

Să găteşti o cior- 
bă de varză 
pentru soldaţi 
(pentru mine. 
pentru noi)! 

Dă-mi ceva să 
beau! 

Aveţi lapte ? 

Adu'mi samo- 
varul ! 

Ji să aducă o 
sticlă cu vin, 
(en bere, cu 
rachiu) ! 

Undg este graj- 
dui (de cai) >? 

Au să încapă to-   ți caii în grajd? 

Cu neputinţă,     dar aici este 
încă un sopronl 
(o şură) care 
e bună pentru 
treaba asta, 

O să vedem, du 
oamenii cu ,   

keszitsen egy 
kâposztalevest 
a katonâknak 

(nekem, nekink; 

adj valamit 
inni ! 

van tej ? 

hoză idea tea- 
kesszletet ! 

mond meg, hogy 
hozzon egy 

iiveg bort. 6 egy 
iveg pâlinkât | 

hol van a (6) 
istăâllo ? 

befsrnek a lovak 
mind ? 

lehetetlen, ha- 
nem van itt 
egy felszer 
mely arru al- 
kalmas. 

majd meg lât- 
juk, vezesd oda 

      

pravi mi jednu 
evrbus lupus 
om za vojnike 
(za mine za 
nas) |! 

dajde mi sta 
piti! 

imate milijeko ? 

donesi mi samo- 
var! 

reci da mi done- 
se jeddmi ste- 
klu vina (viva 
vorde)! 

gdje je 

moguli svi konji 
umitru ici u 

niji moguce, ali 
tu ima jed ko- 
ji je dobar za 
ta. . 

vidinio vodi ti 
tjudi s konjii 
ma samod. 

da svariş edună 
zâlena, ciorbă 
zasoldălite,(za 
mene, za nas)! 

dai mi neşto da 
piia, ! 

imate li mliâco? 

donesi mi samo- 
vâria ! 

caji da donese 
edn6 stâclo săs 
vino, 'săs bera, 
săs rachiia). 

gde ie iahâra (za, 
coniâ)? 

şte li se săberât 
vsicichite coni6 
văv iahâra 2?   

nevăzmâjno, no 
tâca ima ednă, 
saiâ, coiâto ie 
dobră za tăzi 
râbotă, 

şte vidim, zuvedi 
k6rata săs c6-     
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svari (-ritie) şei 
scapustoi dia 

saldat,(dlia me- 
niă, dijo nâs)! 

dâitie mnie cevo- 
uibiidi vâpiti ! 

iesti li u vas ma- 
locâ ? | 

prinesi samovâr! 

veli priniesti bu- 
tâlcu vina, 

gdie caniăşnia ? 

vazmâjno li pa- 
mestiti vsiech 
lașadiâi v ca-l         niuşnie ? 

niet, nievazmâj- 
no, no vot ie- 

(piva, votchi)!. 

      sci6 sarai, ca- 
torâi. e tamu   (pri)godien. 

lâdno, pasm6- Ă 
trim, pravadi 
liudi€i s la- 

Roche (-en Sie) 
eine Kohlsuppe 
fir die Soldaten 
(fac mich, fir 
uns) ! 

Gib mir etwas 
zu trinken. 

Gibt es Mileh ? 

Bringe mir die 
Theemaschine ! 

Lasse eine tla- 
sche Wein, 
(Bier, Brannt- 
wein) holen ! 

Wo ist der Pfer- 
destail? 

Kann man în 
dem Stalle alle 
Pterde unter- 
bringen ? 

Nsio, unmâglich, 
aber da ist noch 
ein Schuppen, 
der dazu ge- 
eignet ist. 

Nun. wir werden 
sehen, fihre, 
die Leute mit
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caii încolo. 

Arată unde este 
putul, 

fânul, 
paiele, 
orzul ! 
Spune'mi cât îţi 

dătorăm, plă-, 
tim tot ce am 

căpătat. 

E vr'un negus- 
tor în sat? 

Nu, nu e niciun 
negustor în sat. 

Dar în reşedinţa, 
plasei e un ne- 
gustor? 

Sunt aici de vân- 
zare ţigări, 
tutun şi tabac? | 

   

a lovakkal. 
mutasd meg, hol 

van a kut, 
a szena, 
a szalma, 
a rizskăsu, 
mond meg meny- 

nyivel tarto- 
zunk, mindent 
kifizetunk ! 

az embereket | 

van-e kereskedâ 
a faluban? 

nem, egy keres- 
kedă sincsen 
a faluban. 

de a jârâs sz6k- 
helyân van 
keresked6? 

kaphatunk itt 
czigarettât, do- 
hânyt? 

Ce (iel de) meș-|| mif6le mesterem- 
teșugari sunt 
pe aci? 

|. 
| 

berek vannal 
itt> 

=
 

pokări gdje jebu- 
nar, 

sieno, 
slame, 
iacine 
reci scinismo 

Vam duzni, sve 
ce mo plătiti: 

selu? 
ima Îi trgovra ] 

nema nijokno ga 
trgovea u setu. 

a u glaonom gra-| 
vu oblasti ima 
trgovoa? 

prodajuli se ta- 
mo cigare du- 
han i habac? 

        
lkakoi obrtnici su 

samo ? 
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nâte tâm. 

poca,ji câde ie 
clăoleneta? 

sen6to, 
slâmata ? 
iaciumica ! 
caji mi c6lco ti- 

dlajim, şte pla- 
tim vsicăco, 
coiâto sme po- 
lacili. 

ima li niâcoi tăr- 
goveţ văv selo ! 

ne, niâma nitd 
edin targoveţ, 
văv sâlo. 

no văv ocoliiniia 
grad ima li niâ- 
coi tărgâveţ! 

imâăli tuica za pr6- 
dan ţigări, tiu- 
tiun i emfe ! 

. 

cacvi zanaiâtcii 
să po tuca! 

. seaji mnie scâlico 

    

şadimi tuaă. 

ucaji gdie cală- 
dieţ, 

seno, 
salOma, 
iacimâni ! 

mă, tiebe (vam) 
doljnei, mâ za- 
plâtim za vsi6 
cito polusili. 

iesti li cupâ v 
dierevnie, (v se- 
li6)! Ă 

niât, v selie niât 
cupă. 

v uiâzdnom g6- 
rodie iesti (cu- 

psţ)! | 
mâjno li zdiâsi 
cupiti sigâr (pa- 
pir0s). curitiel- 
nova i niucha- 

ticlinova tabacă? 

cachiie zdi&si re-   meslenichi, 

den Pterden 
dorthin. 

Zeige wo der - 
Brunnen ist, 

das Heu, 
das Stroh 
die Gerste! 
Sage mir was wir 

schuldig sind; 
wir bezahlen 
alles, was wire 

erhalten haben. 
Ist einKaufmann 

im Dorfe! 

Nein im Dorfe 
giet es keinen 
Kauîmann. 

In der Kreisstadt 
ist aber ein 
Kaufmann ! 

Kann man hier 
Zigaren, 'Tabak 
und Sehnupt- 
tabakikaufen ? 

Was fâr Hand- 
werker gibt     (mastierovâie)! | es hier?
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Dă-mi - cerneala, | adj ide tintât! 
condei (peni- 
ţe) hârtie! 

Adu-mi o lumâ- 
nare. 

Fă lumină! 

Dă-mi doi coţi 
sarşini) de pos- 
tav albastrul 

pânză! 
Cum dai cotul. 

(arşinul)? 
Daţi-mi 

aţă! 
ace (de cusut)! 
nasturi ! 
Cât face totul; 

Aveţi o blană? 

"Nu vroese asta,     

tollat! 
papirt ! 

hozz egy gyer- 
tyăt! 

l|gyutsd meg! 

adjon kât rât 
kk posztot! 

&yolesot! 
hogy eoy râi? 

adjon nekem!. 
cârnât, (varni) 
tat 
gombot! 
mennyit-tesz ki 

az egâsz? 

van bundâja? 

nem ezt nem 
akarom?     

Limba sârbă 

daj mi ţintu pero! 
donesi mi 
papir 

donesi mi jednu 
svitzu ! 

popali ju! 

Limba bulgară 

dai mi mastilo! 
pisâlca (perâ) 
cniga | 

donesi mi ednăâ! 
sveşti | 

posveti ; 

Cu negustori. 

dajte mi doa la- 
kata si je noy 
sukna, |! - 

kako pro daji! 
lakat (arsinu)? 

dajte mi: 
lkonee ! 
igla 
gumba.! 
koriko citri - soc 

skupa ? 

imate li jedmi 
subn ? 
nâcu to!     

dai mi dva lâ- 
chtia (arşina) 
sinio sieno ! 

plâtno ! 
cac dăvaş lâ- 
chatia (arşina)? 

dâite mi 
conți ! 
ioli ! 
câpceta |! 
c6lco struva vsi- 

cico? 

imâteli edna 
șuba.? 

ne iscam tâzi, 
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Limba rusă 

dâi mni€ cernila! 
pers, 
bumâghi. 

priniesi mni6 
sveciu.! 

pasveti ! 

dâi(tie) mni€ dva 
lactiâ (arşina) 
siniavo sucnâ,. 

halstă. 
paciom locâti, 

(arşin)? 
lâitie mnie 
nitoc, 

ig6 oc, 
pugoviţi ! 
scolică &to vsio 

stâit > 

iesti li u vas şu- 
ba? 

iă nje chaciă sta, 
vo: . -   

Limba germană 

Gib mir Tinte! 
Feder! 
Papier ! 

Gib mir eine 
Kerze ! 

"Mache Licht! 

Geben Sie mire 
zwei Ellen (Ar- 
schin), blauen 
'Puches ! 

Leinwand! 
Vas kostet die 

Elle 
Gebszn Sie mir 
Zwirn | 
Nadeln ! 
Koâpfe! 
Was kostet das: 

Haben Sie einen 
Pelz: 

Das will ich 
nicht haben.
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ez nem j6! 
ez drâga 
&n hibâzott. 

Asta nu e bun. 
Astati scump. 
Ai făcut greşală. 

adjon orosz 
(oszirâl, szerb 
bolgâr) român 

Să'mi daţi bani 
ruseşti (aus- 
triaci, sârbești, 

    

      

bulgărești) pen-|  penzert! 
tru românești! 

Să-mi dai: adjon : 
cămăși ! inget! 
ciorapi (scurţi) ;| harisoyăât 
batiste ! zsebkendât. 

cerneală ! tintăt. 
peniţe | tollat. 
hârtie de scrisori! levelpapirt. 

creioane! ceruzât. 
plicuri ! boritekot. 
țigări ! ezigarettăt. 
tutun! dohânșt. 
chibrituri ! gyutăt. 
lumânări ! evergyât. 
E prea mult, igen sok. 

  

to nij6 dobro. 
to je scupo. 
poopesio si. 

dajte mi ruskih 
(nemeckih, săr- 
bskih, bâlgar- 
Skih) novaca 
mjesto rumun- 
skih. 

dajtemi : 
kosulje ! 
corapa! 

erni:o ! 

| pisaci papiri 

olovka,! 
korerti ! 
cigare ! 
duhan ! 
sigice ! 
svigica ! 
to je premnugo ! 

      

tăzi ne ie dobrâ. 
tâzi ie scăpa. 
sgreșil si. 

dâ, mi dadete ris- 
schi (nemecki, 
sârbski, bâl- 
garki) pari za 
românsshite, 

da mi dadeş: 
rizi ! 
ciorăpi ! 
cârpicichi ! 

mastilo ! 
peră,! 
eniga za pismă ! 

mâlivi ! 
plicove ! 
țigări ! 
tiutiun ! 
chibrit ! 
sveşti ! 
tvârde mnâgo ie, 
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„tă aşibsia, 

  
  

&to niegoditsia, 
to dârogo. 

dâitie mnie rus- 
chiia (niemietz- 
kiia, sârbshkia. 

balarskia  dea- 
ghi) vzumen 
rumânscehieh ! 

dâitie mni€ 
rubâch, 
şearp&toc. 
(nosovâch) plat- 

66v, 
cernil, 
periiev, 
păcitâvoi bumâ- 

ghi, 
carandașsi, | 
cavertov, 
sigâr. (papirâs), 
tabacă, 
spicec, 

Das taugt nicht. 
Das ist Theusr. 
Du hast dich ge- 

irrt, 
Geben Sie mir 
russisehes (oes- 
terreichisches, 

serbisches, bul- 
garisches) Geld 

fur rumănisches! 

Geben Sie mir. 
Hemden ! 
Socken ! 
Sacktiăchor ! 

Tinte ! 
Federn ! 
Brieftpapier ! 

Bleistifte! 
Couverts ! 
Ziguren ! 
Tabak! 
Ziindhâlzehen   osvecâi!   to slişcom mnă- 

80, 

Kerzen ! 
Das ist zu viel,
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puţin. 
destul. 
Dă-mi pepteni! 

perii de dinţi ! 

perii de cap! 
perii de haine! 
perii de ghete! 
Daţi-mi Vacs! 

grăsime(unsoare) 

Adu aici pe pot- 
covar! 

(meșter lu cai), 
Du-mă la potco- 

vă(rie). 
D-ta, ești potro- 
varul (meşterul) 
la cai) ? 

Potcoveşte(- -mi) 
calul ! 

Drege roata ! 

Drege osia ! | a tengelyt. 

keves, 
eleg. 
adj egy fesit, 

fogkefet 

hajkefet ! 
ruhakefât ! 
cipâkefât ! 
adjon f&nymâzt! 

zsirt ! (kenni) 

hivd ide a pat- 
kol6kovâesot! 

vezess engem a 
kovăeshoz! 

On a kovâcs? 

patkolja meg a 
lovat. 

javitsa ki a ke- 
rekeţ. 

  

malo ! 
dosta. ! 
dajte mi ceslle ! 

cetke za zube! 

za alaon! 
za ovijel! 
za cipela ! 
dajte mi mastilo! 

mast ! 

Cu potcovarul 

donesite sino - 
potkovara ! 

ovodite me do 
podkovarnice ! 

vi ste potkovar! 

podkovite mi 
konja ! 

popravite kolesa 

| popravite osu. 

3 

dai mi grâbeni! 

estehi za zâbi! 

„ cosâă! 
„ drâhi: 
» ” obuşta! 

dăite mi vâecsa ! 

* 

» 

mâlco ! 
stiga (dovâlno) ! 

măslo (mâs) 

(meşter la cai). 

dovedi mi podco- 
vâria,. 

zavedi ma na 
podoovârniţata 

vii li ste podeo-]]. 
vâria !   | 

podceâvi (mi) câ- 
nia, ! 

  

popravi colelâto! 

popravi osită! 

8 — 

malo, 
davolino ! 
dâitie mnie gre- 

beşcov, 
şciâtoc dlia zu- 

bâv, 
golovnâch, 
şcidioe ot plătia, 
sapâjnâch, 
dâite mnie sa- 

pâjnoi vâcsâ. 
sâla (mâz). 

privedi siudă ca- 
navâla. 

provebi menia ce 
cuzniţie ! 

tâțvă), canovul ? 
(-cuzni€ţ)! 

padcavi, (mnie)   loşadi ; 
pocini cales6. 

pocini osi. 

  

wenig! 
genug! . Ă 
Geben Sie mir 
Kâmme ! 

Zahnbursten ! 

Haarbirsten ! 
Kleiderbiirsten ! 
Stiefelbărsten ! 
Geben Sie mir 

Stiefelwichse ! 
Fett; (Schmiere). 

Hole den llut- 
schmied her. 

Făhre mich in 
die Sehmiede 

Bist duțsind Sie) 
der Schmied! 

der Hufschmied ! 
Beschlage (mir) 
das Piferd! 
Riehte das Rad! 

Repariere die 
Achse !
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Fă două poteoa- 
ve pentru picioa- 
rele de dinnainte 

    

kât a kât els6 
(hâtu's6) lab- 

(- dinapoi!! ra. 
Fă dâuă-zeci dej esinâljon husz 

cuie ! szeget. 

Adu splătătorea.||] hivd ide a moso- 
nt. | 

6n a mosând ? 
sa încoace ! 

“Tu (D-ta) eşti 
spălătoreasa ? , 

lată rufele, să lel| ime a ruhâk, 
speli! mossa; meg! 

Sunt douăspre- || tizenket pân. 
zece bucăţi. ” 

Spală-le iute ! || mossa meg 
hamar. 

Adu rufele ! hozza a ruhâkat 
mâne! | holnap haza. 

poimâne ! | holnaputân. 
Unde sezi (-stail! hol lakol? 

cu casa)? . 

  

    

+ 

esinâljon kât pat- || pravi dva potko- 
va za zadajih 
noga. 

pravi don deset 
gvezdi. 

      

napravi ve pot- 
câvi za prâd- 
nite ciacă (za, 
zâdnite-)! 

nâpravi dvâde- 
„seti gvâzdeia! 

Cu spălătoreasa. 

dovedi jednu 
pralju! 

ti si pralja ? 

eto robe, pra- 
tiiah ! 

su dvanaest ko- 
mada. 

prati ih bozo! 

donesi mi zobe- 
satra ! 

prekosutra, ! 
gaje stazmes *     

dovedi perâci- 
cata. tuica! 

ti li si (vii liste 
perâcicata, ? 

eto rizite, ga ghi 
operâş! 

dvanâdeset par- 
câta să, 

operi ghi scâro! 

donesf rizite 
utre! 

u drâghi den! 
gde jivâies ? 
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| 

    

zdi6lăi dvie pad- 
câvâ dlia pe- 
rednich (zâq- 

- nich) nog. 
izgatovi dvădţati 
gvozdii ! 

  

privedi prăcicu 
(siudă) ! 

tă (vâ) prâcica ? 

vot beli6 pusti 
mâiat ! 

vsiev6 dvenăd- 
țati ştuc. 

vâmoi pasca- 
rieie ! 

priniesi bielid 
zâvtra, |! 

pâslie zavtra,! 
gdie ta (vâ) ji- 

  

  

  viâşi, (jiviotie)?   

Sehmiede zwei 
vordere (hin- 
tere) Hufeisen! 

Sehmiede zwan- 
zig Nâgel! 

Hole die Wâ- 
seherin her! 

Bist du (sind Sie) 
die Wâscherin? 

Hier ist die Wă- 
sche, wasche sie! 
Im ganzen sind 

zw6lt Stick ! 

Wasche schne:: . 

Bringe die Wâ- 
sche morgen ! 

ubermorgen ! 
Wo wohnst du 
(wohnen Sie) ?
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Adu (aici) un | hozzon egy sza- 
croitor ! bet! E 

“Adu (aici) un || khozzon egy czi- 
-  cismar! ] pâszt ! 

Tu (D-ta) eşti |! n szabâ? 
eroitor ? 

Tu (D-ta) eşti |] 5n czipâsz ? 
cismar ? , 

    

        

* Ia-mi măsură! vegyen mârtâket | 

javitsa ki a ka- 
bâtot, (az e- 
eyenruhât)! 

Repară-mi haina! 
(tunica)! 

pantalonii ! a nadrăgot! 
mantaua ! a magykabâtot! jiletea ! a mellenyt! 
hepară, (drege) javitsa li a csiz- cismele! - mâlkat! 
Fă-mi o pereche csinăljon egy pâr de cisme! csizmât! 

» Aci să le faci 
mai înguste ! 

Aci să le faci mai! 
în voie (largi) ! 

csinâlia itt sză- 
kebbre. 

csinâlja itt b&- 
vebbre. 

Aci să le taci, i 4 csinâlja meg mai lungi ! 
hosszrabbra, 

/ 
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Cu croitori şi cismari, 

dovedi (tuc) edin || privedi portn6- 

    

donesi simo jed- Hole einen | noga krojaca.. croiâci | va siudă,! Sehneider her! donesi simo jed- | dovedi (tuc) edin!| privedi sapjui-| Hole einen 

  

       

     
  

    

ca siudă,! Schuster her ! 
tă, (vâ) partndi !| Bist du (sind Sie) 

der Sehneider ? 
tă (vâ) sapâjnic?| Bist (du sind Sie) 

der Schuster ! 
| Nehme mir Mass! 

obuşiâr) ! noga cismara! 

vii eroiâci li ste? vi ste krojac 2? 

vi ste cizmar ? |] vii obuştăr li ste? 

snimi smeniă 
mâr(e)u! , , 

pacini mnie săar-i! Repariere mir 
den (Wailen-) 

vzemi mi miâr- 
cu ! ! 

poprâvi mi dre- 

urmize mijerka ! 

popravitemi hal- 

  

jina (mundir)!! hata, (mundiria)! târ, (mundir)! 
. Rock! hlace ! pantalânite ! briuchi, (stanâ), || Die Hose; kabanieu ! şinelia, ! ş n6li, (palit6), Den Mantel! ziletku ! jil&teata, |. jiliet ! Die Weste! popravi mi ciz- || poprâvi botuşite!|| pâcini mnie sa- Repariere(flicke) m6! paghi. | mir die Stiefel! 

   
   

   

pravi mi jedan | napravi mi edin sdilai mni pârul Măche mir ein par cizma ! ciit botusi ! sapâg! Paar Stiefel ! tu pravite ih ti-l! tue da Shi na- || zditlai zdiâsi Macke sie hier jesnije ! prâvișpo-tesni ! pauje ! „| _„enser! tu praviti ih vise|| tâca da ghi na-|| zaielai ich zdiesi Mache sie hier siroke ! prâviş po svo- pasvabâdnicie|  weiter ! 
bâdni (Şirâehi) ! (pozire). 

zdielai ich zdiesi| Mache sie hier tăca da g6hi na- 

lânger ! prâviș po-dâlghi!! 
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tu praviti ih vise 
dugi ! padlinicie. ||
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7 

  

Fă carâmbii mai 
lungi? 

Când are să fie 
lucrul gata? 

Cât(e parale) 
ceri? 

Adu lucrurile 
astăzi! 
mâne ! 
peste trei zile! 

Ia accultă,băiete! 
Voiesc să deju- 

nez ! 
să iau prânzul 

(să „prânzesc) ! 
să iau cina! 

Aveţi bere? 
vin? 
rachiu? - 
Adu mâncările şi 

băuturile !   

csiuâlja a szârât || pravi galimi vise 
hosszabbra? 

| mikor lesznek 
k6szek? 

mennyit kâr 
ertuk? 

dugi ? 
kadcebiti goto- 

Vo? 

koboko mi ur- 
mâs? 

hoza ma haza a! donesit nastata 
holmikat ! 

holnap! 
hârom nap mul- 

va |! 

He ! pinezer ! 
reggelizni aka- 

vok ! 
ebedelni ! 

vaesorâzni ! 

van s6ruk? 
borrulk? 
palinkâjulk?. 
hozd a4 6teleket 

6s italt! 

| 

dnes! 
danas! 
za tri dna! 

| E 
zdielăi galieni- 

şeia pu dliniâie. 
cagdă bidiet ga- 

tovo? 
se6lico vazmioşi? 

nap. avi (col6- 
nite) po-dâlghi! 

coga şte bâdât, 
aotâvi? 

câleo pari îscaşi 

priniesi veşei 
sevâdnia ! 
zâvira, | 

crez tri. dniă,! 

donesi neştăta 
dnâs! 
btre |! 
sled tri dni! 

In cârciumă (birt). 

slusaj djecko ! 
jahocu st6 raju- 

trak! 
obijedati | 

vececrati ! 

imate pivo? 
vino? 
raliji? 
donesi jela picu 

ia, slăşai momeâ! !! 6i celaviâc! 
Îscam da za- lia chagii (po) 

cisna.! zâvtracati ! 
da obiidvam, ia ehaciu (ot) 

ab&dati, 
ia chaciă ujinată, 

e 
da vecâriam. 

îmate li bira? jestili u vaspivo? 
vino? vino? 
rachiia? votca? 
donesi iâdeniieto 
„i pitiâto! 

„priniesi câșanie 
i pitid, (napit- 
chi). 
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Mache die R5h- 
ren lang! 

Wann wird die 
Arbeit tertig ? 

Wie viel ver- 
langst du 

Bringe die Sa- 
chen heute ! | 

morgen ! ! 
in drei Tagen! 

He, Kellner! 
Ich will frâh- . 
sticken ! 

Zu Mittag essen! 

Das Ab=ndbrod 
haben! 

Habt ihr Bier? 
Wein? 
Sehnaps? 
Bringe Speisen 

und Getrânke!
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„ Grăbește-te | igyekezz ! || rurise ! || pobârzai! poscarii ! Beeile dich! O să capeţi (un)| kapsz borrava- dobices şte policiş,(edin)!! polăcişi na vot-ll Du bekommst baceşiş lt! _ bacşiş, - cu (na ciâi), ein 'Trinkgeld. , Voiu să plătese. |ltizetni akarok! | platit cu! iscam da platiâ,| chaciă zaplatiti. | eh will zahlen? - | 
| Fă socoteala! |âllitsd ki a ] racunaj! napravi smâtea !|| sociti-ea, (zdi6lai || Mache die Rech- szâmlăt ! 

sciot)! nung ! Iată, aci-s banii |ittia, peuz. | Gtoi tu su novac! eto, tuc sâ pa- | votdienighi, (pa- | Hier ist das Geld! (ține banii)! | rite (drăj parite)! Luci), 
Adu-mi restul, [Jad Vissza,. dajmi ostatak ! | donesi mi ostâ. priniesi sdâciu, ! Bringe den Rest! 

ii i 

| 
| 

| 
| toca (dai mi | (dăi sdâci). 

| 

| 

| 
i 

      

| (dă-mi restul). | | 
| “|| : ostătoea). | Mi-ai adus mai ||kevesebbet hoz- | sidonio manje! || donâsăl si mi | ţâ dal mni€ mâ-l Du hast mir zu puțin. tal! ! i po mâleo, lo sdâci. wenig zuriiek- | : gegeben. 

Cu vizitiul. 
| 

Cât > să-mi iai ! mennyit akar | stoa miror mesto || c6zlo şte mi vz6- | cită vazimioşi do || Was zale ich până la oraș?|| Gu vărosig? do grada> meș do gradâ?!  goroda? bis in die Stadt? Cât o să Ja! pen- | mennyit akarsz || sto urmas ri ța- || coleo şte vzemeș || cit vazimioşi tu- |] Was verlanast tru dus şi în-l| oda; 6s vissza mo i nhatreiy?| za otivanie i dă i abrâtno?|| 'du făr hin und 
tors? , | vrâștanie? 

zuruck? 
Trebus să plec jel kell mennem || moram oticin triăbva da otida! mni6 nâdo (i6- j|lch muss in die 

la oraș. | a vărosba, grav. văv gradă, chati) v gârod Stadt fahren. 
„Du-mă la staţie! VIZy6l el az âl-|| voci me na ko- zanesi ma, na „vezi meniă c  :Fâhre mich zur lomâăsig! kolodvor! || stâanțiata! | stânţii. | Station! 
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| 
Când o să ajun- 

gem (acul0)? | 
Mână încoace ș | 

(trage aici)! | 
Mână iute, (- mai: 

iute) ! 
Opreşte! (stai)! | 
Aşteaptă-mă aici, 

(Am să) vă aştept 
aici 

Poţi să adăpi și! 
Să dai mâneca- 
re la cai. 

De ce ai deshă- 
mat caii? 

Inhamă caii iar. 

,   | 
' 
! 
' 

Cunoști bine (e- 
xact drumul 
spre A? 

Al cunose bine. 

mikor €riunl 
oda? 

hajts erre! 

hajts jobban ! 
(hamarâbb !) 

allj meg! 
vârj engem itt 

vârni fogomitt! 

megitathatod, 
€s megetetheted 

a lovakat! 

miârt fogtad hi 
a lovakat? 

fogd be a lovakat 

ismered [6l az 
utat A. fel€? 

ismerem jol! 

    

kad cemo tamo 
stici ? 

vozi tu! 

vozi brzo (brze)! 

stoj stani! 
cekaj me tu! 

cekăcu vastu ! 
. 

mozes napiti i 
pokormiti koni! 

zăsto ih razpri- 
gal? 

zapregi il!   

ogâ şte stignem 
(tam) 

cărai nasâm ! 

cărai scâro (- po- 
scâro|! | 

zapri ! stoi! 
ciâcai ma tuca! 

şte vi ciăcam 
tuca, 

m6jez da napoiş 
i da dadâș hra.- 
nă. na conâte ? 

zaşt raspregna 
conte? 

upregni conte 
pac! 

Angajarea unei călăuze 

poznas li dobro | 
put za A? 

poznam dobro,   znâeş li dobre 
pâtia za A.? 

znâia go dobre, 

  
  

cagdă mă (tudă) 
pribâdiem ? . 

padiedi siudă ! 

paganiai paboli- 
şie! 

stoi! 
jdi meniă zdiesi ! 

ia, padajda vas 
zdiesi. 

m6jeşi napaiti i 
pacarmiti la- 
șadiei ! 

pacemu tâ ras- 
pri6g lașudi6i? 

zaprjaghi ich!     

Wann werden 
wir ankommen? 

Fahre zu! 

Fahre rasch (ra- 
“scher)! F. 

Halte an! 
krwarte mich 

hier ! 
Ich werde Sie 

hier erwarten! 
Du kannst die 

Pterde fuittern 
und trânken. 

Warum hast du 
die Pierde aus- 
gespunnt ? 

Spanne sie ein. 

znâieși li tâ (zna-|! Kennst du den 
ietie Li vâ)cha- 
r6şo darâgu 
v A? 

znâiu. 

Weg nach A 
ganz-genau ? 

Ich kenne ihz.
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Dacă ne vei duce! 
vei primi plată 

Dacă o să netră- 
dezi, vei fi îm- 
puşcat, 

Bagă de seamă! 

Ai să fii călăuza 
noastră, 

J)u-ne pe drumul 
acesta ! 

Du-ns la ora- 
şul B! 

Du-ne ca să nul 
fim văzuţi de 

__ nimeni! 
Să mergi înain- 

tea, (noastră) 
Să mergi mai 
repede ! 

Mai e mult până 
la oraşul N. 

Când vom sosi ? 

ha odavezetsz 
benniinket meg- 

fizetunk €rte. 

ha elârulsz bez- 
niket agyon 
togsz lovetni. 

vigyăzz ! 

vezetânk leszesz! 

vezess benniinket 
ezen az uton! 

vezess benuăn- 
ket B. vârosba! 

vezess ugy, hogy 
senki meg ne lâs- 

son benniinket, 
menj elottiink ! 

menj hamarâbb! 

meg messze van 
inn6ta vâros?| 

mikor 6rkeziinlk   oda?   Ei bine, atunci       jol van, akkor' 

  

    

alo nas vodis 
platicemo tibi. 

ako nas izdajes 
mi ces biti 
streljen 

zapamti ! 

ti ces biti nas 
poto voditelj 

vodi nas na ovaj 
put! 

vodi nas na grad 
B.! 

vodi nas tuko da 
nitko nas ne 
vride vidio 

idi pzed nas. 

idi brze! 

ima mo jâs m- 
nozo do grad N. 

kad cemo stici 

nu, dobro samo 

  

    

acd na zavedez 
şte poluciş văz- 
nagrajdeniie. 

aco şte na izda- 
dâş şte bâdeș 
zastrelen. 

vnimâvai |! 

! şte bâdeş naș pă- 
tevoditeli. 

zavedi na po tozi 
păti! 

zavedi na văv 
gradă B. 

zavedi na da ne 
bâdem videni 
ot nicogo. 

da vărviş pred 
nas! 

da vărviş po- 
scâro ! 

ima li 6şte mnâ- 
go do gradâ N? 

cogă şte pristig- 
nem ? 

dobre, togâva 
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iesli tâ, nas pro- 
vedi6şi, palu- 
cişi diânieg. 

iesli tâ, izmenişi, 
pricaju razstre- 
liâti tiebiă. 

bereghisi ! 

tă, budieși năşim 
pravodnicâm. 

vedi nas âtoi da- 
râgoi ! 

vedi nas v go- 
rod B. 

vedi nas tac cito- 
bă nict nas 
nie vidi€l. 

stupâi vpericd! 

chadi scariei, 
(pribâvi şăgu)? 

daliocd li ieşcio 
do gâroda ? 

cagdă | mă, pribi- 
    diem ? 

nu, idim cac 

Wenn du uns 
sihrst, wirst du 
„Geld bekom- 
men. 

Wenn du uns 
verrăthst lasse 
ich dich er- 
schiessen. 

Nehme dich in 
Acht! 

du wirst unser 
Fuhrer sein, 

Fiihre uns diesen 
Weg! 

Fuhre uns in die 
Stadt B! 

FPihre uns so,da- 
mit uns Nie- 
mand sieht! 

Gehe voraus! 

Gehe sehneller ! 

Ist es noch weit 
bis zur Stadt? 

Wann werden 
wir ankom- 
men ? 

Nun, dann vor-
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înainte, cât se 
poatede repede! 

Acn eşti liber să 
pleci ! 

Pleacă de aici! 

Stăi! 
Descalecă ! (jos 

de pe cal)! 
Pune jos arma! 

Să te predai! 
Dă te puţin în- 

dărăt ! 
* Inapoi! 
Incă! 

Stai! 
Intoarcete cu 

faţa spre par- 
tea asta! - 

Să nu te mişti! 
La dreapta îm- 

prejur !       

Limba maghiară 

elâre, minâi 
hama'abb ! 

most szabad 
vagy, elmehetsz! 
tâvozz ! 

all! ! 

le a l6râl! 

le a fogyverrel ! 

add meg magad! 
menj egy keve- 

set hâtra ! 
hâtra ! 
meg ! . 

“âll) 
fordulj az arcz- 

czal erre fel€! 

ne mozdulj! 
jobra fordulj!     

Limba sârbă 

maj ored cim 
borze ! 

Limba bulgară 

napred câlcoto 
ie văzmâjno 
po-scâro ? 

sad si slobodam segă si svobâden 
mozes ici. 

idi ! 
da si otideş? 

mâhvai se ot 
tuca, ! 

La avantposturi. 

stoj (stani)!. 
dole sa konja! 

dole s oruzjem ! 

predaj se! 
idi malko nazad! 

natrag ! 
jos ! 
stoj ! 
obrni se licem 

na avu stranu! 

nemoj se micati ! 
na pravo verug! 

stoi! 
slez (dâlo) of 

cânia, ! 
sloji dâlo orâ- 

jieto !. 
da, se predadâş ! 
idi mâlco nazâd ! 

nazâd |! 

Oşte ! 
stâi! 
obărni se săs |i- 

ţeto căm tâzi 
strană, ! ! 

da ne se mirdaş! 
na disno eru- 

g6m! 
    

Limba rusă 

  mâjno scari6i ! 

tieperi tâ vâlien 
idti ! 

stupâă proci!   
stoi ! 
dalâi s caniă,! 

brosi orâjiie na 
zăemi ! 

zdă(vâă)isia, ! 
ataidi niemnâgol 

nazăâd | 
ieşcid ! 
stoi! 
obâraisi liţâm v 

tu stâronu! 

nie şevelisi! 
(naprâvo) eru- 
om!   

E a 

“Limba germană 

wărtsso schnell 
als mâglich ! 

Jetzt kannst du 
gehen.! 

Gehe fort! 

Halt! 
Steige vom Pfer- 

de ab! 
Lege das Gewehr 
auf den Roden! 

Ergib dich! 
Gehe ein wenig 
zurick ! 

Zurăcl ! 
Noch ! 
Halt! 
“Wende dich mit 

dem Gesichte- 
gegen dies6 
Seite ! 

Rithre dich nicht! 
Rechts um!
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La stânga anprel 
jur! ă 

Marş! 
Liniștit ! 
Repede! 
Inainte ! 
'Păcere ! 

'Tu ești dezertor? 

Cum te numeşti? 

Când ai dezertat?) 

De unde ai de- 
zertat ? 

Din ce corp de 
armată faci 
parte ? 

Din ce divizie ? 

>» brigadă?   
» x» trupă?   

balra fordulj ! 

indulj ! 
lassan ! 
gyorsan ! 
elâre ! 
hallgass ! 

na levo krug! 

stupaj ! 
mizno ! 
brzo ! 
naprijed ! 
Miz! 

na lievo erugâm!|| naliâve cru- 

marg! 

smirna |! 
scâro ! 
napred ! 
tişină ? 

Q ț g6m ! 

vperiod ! 
măleiâti ! 

Interogatoriul unui dezertor (sau prizonier), 

te szOkevâny 
vagy? 

hogy hivnak? 

mikor szOktâl . 
meg? 

honnan szOktel 
el ? 

milyen torzshz 
tartozol? 

milyen hadosz- 
tâlyhoz? 

milyen dandâr- 
hoz? 

milyen ezered- 
hez?     

ti si biiegunac ? 

kako se zoves? 

kad si bijezav ? 

„odaklesi bijezav? 

u kom korpusu 
spadas ? 

ukojo jdivizii? 

„ brigadi? 

„  ofredi?     

ti begâci li si? 

cac se imenâvaş? 

cogă izbiâga ? 

ot. gde si izbii- 
sal ? 

ot coi e6rpus na? 
voiscâta si ? 

ot câiă divizia ? 

ot coiă brigiuda? 

ot coi otriâd ? 
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tâ perebejcic ? 

cae tiebiă, za ut? 

cagda tâ biejal ? 

ateida tă, biejal? 

cacâvo tâ câr- 
pusa ? 

cacdi divizii ? 

„. brigâdă ? | 
i 

. ve p 

cacâvo atriăda ?. 

  

Links um! 

Marsch ! 
Langsam ! 
Schneller ! 
Vorwârts ! 
Schweigen ! 

' 

Du bist ein De- 
serteur ! 

Wie ist dein Na- 

me ? 
Wann bist du 

desertirt ? 
Von wo bist du 

desertirt ? 
| Von welchem 

Korps ? 

Von welcher 
Division ? 

Von welcher? 
Brigade ? 

Von welchem 
Truppenkărper ?   i
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Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară 

  

Limba rusă Limba germană 

      
  

Ce grad ai? 

Ce număr poartă, 
regimentul tău ? 

Cum îl chiamă pe 
comandantul 
regimentului ? 

Brigadei ? 

Diviziei ? 

Corpului ?     
Cine-i şeful sta- 

tului major ? 

Au bivoacat tru- 
pele ? 

Au cantonat ? 

Sunt ceva întă- 
ziri pe lângă A.9 

"E punctul D. o- 
cupat de trupe? 

Câte tunuri are 
detașamentul ?]. 

mi vagy? 

milyen  szâmot- 
visel a te eze- 
reded ? 

hogy hivjâk az 
ezeredparanes- 
nokot ? 

a dandâr pa- 
ranesnokot ? 

a hadosztâly pa- 
rancsnokot ? 

a târzs paranos- 
nokot ? 

ki a vezârkari f5- 
n6k ? 

meg szâlltak a 
esapatok ? 

beszâllâsoltak ? 

A. k6răl vannalk 
erdditmenyek? 

D. helysâg meg 
van szâllva 

* esapatoklal ? 
Hâny âgyuja 

van egy îiiteg- 
nek? 

Are transportul || A. szăllitâsnak 

  

        

kakav stupanja- 
mas ? 

kakav broj nosi- 
tvaja pukov- 
nya ? 

lkako se zove za- 
povijednik pu- 
kovnije ? 

brigade ? 

divizije ? 

korpusa, ? 

tko je necelnik 
staba ? 

jimli bivoakizaca, 
vojka. ? 

je la kantonira- 
ka. vojska. ? 

jesu li kakva u- 
„krepljenia na 
A.? 

jeli tocak D. ocu- 
piran s voja- 
kom ? i 

koliko topovai- 
ma ? 

isma li dovoz 

    
  

cacâv cin îmaș? 

cacâv nâmer 
n6si tvâia pole? 

cac se câzva pol- 
covâia coman- 
dir ? 

brigâdniia co- 
mandir ? 

diviziOnniia co- 
mandir ? 

e6rpusniia co- 
mandir ? 

coi e naciâlnica 
na ștâba ? 

bivacuvaha li 
voischite ? 

cantoniraha li ? 

ima li niâcoi u- 
crepleniia po- 
crai Â.9 

zatta li e pozi- 
ţiiata D. săs 
voiscă ? 

câlco tâpa îma 
otriâda ? 

iîma li transporta, 

    
  

cacâvo -tâ cina ? 

cac6i n6mer tvo- 
iev6 palcă ? 

cac zavut caman- 
dira polcâ.? 

brigâqă ? 

divizii ? 

c6rpusa ? 

cto naciâlinie 
ştâba, ? 

staiâli li vaiscâ 
na bivâcach ?i 

staiâli li vaiscâ! 
na cvartirach? 

iesti li vblizi A 
ucrrepliânia, ? 

zaniată, li vaiscâ- 
mi pozițiia D.? 

scolico arudii v 
otriâdie ?         balişoie li pricrâ. 

Was fir Charge 
bekleidest du? 

Was fir eine 
Nummer hat 

dein Regiment? 
Wie heisst der 
Regimentskom- 
mandant ? 

Briga dekom- 
mandant ? 

Divisionskom- 
mandant ?2* 

Korpskoman- 
dant? 

Wer ist der 
Stabschet ? 

Habt ihr bivoa- 
kiert ? 

Habt ihr kanto- 
nirt ? 

Sind bei A. Be- 
festigungen ? 

Ist der Ort D. 
mit 'Troppen 
besetzt ? 

Wie viel Ge- 
schutze hat das- 
Detachement? 

Hat der 'Trans- 

7
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o escortă (aco- 
perire) mare ? 

Câţi oameni au 
căzut pe câm- 
pul de luptă? 

E miliția deja 
concentrată ? 

Se prepar ei deja! 
la înaintare ? 

La, retragere ? 
Se fac pregătiri 

de atac? 

De luptă? 
Unde se trimet 

patrulele ? 

De câte ori pe!   zi se trimet ? 

Câţi recruți 
aveţi ? 

Aşteptaţi aju- 
toare ? 

Pe când le aş- 
teptaţi ?       

van nagy fede- 
zete? 

hâny-ember e- 
sett el a harc- 
teren ? 

a honvedsâg mâr 
kâzpontositva 
van? 

k&szilnek mâr- 
az elânyomu- 
lâsra? 

vissza vonulâsra.? | 
kesziilnek tâma- 

dâsra ? 

harezra ? 
hova kiăldettnek 

el66rs6k? 

hânyszor kildet- 
nek naponta? 

hâny ujjonezo- 
tok van? 

vârtok segits6- 
get? 

mikorra vârjâ- 
tok? 

  
        

pokzivenu tru- 
pu ? 

koliko ljudi su 
pali na, bojiste ? 

je li vojska ve 
mobilizovana? 

„ugotoviju se vec 
da najireduju? 

da se povuku ? 
ugotoviju se na 
navalu ? 

za bitku? 
kuda se poslaju 

patrule ? 

koliko puta na- 
dan se poslaju? 

koliko rekruta 
“imate ? 

cEkate pomoc? 

za lkad gu ce- 
„kati? * 

  
 otciâcvate li p6-   

goliâma po- 
crivea ? 

cleo soldâti 
pâdnaha ubiti 

” na, b6inoto 
pols ? 

sabrâna li ie vâce 
mliţiiata ? 

gotoviat li sâ za 
napredvaniie ?   za ottâgliuvanie? 

stâvat li prigoto- 
vl€niia za atâc?     

za boi ? 
gde se isprâșat 

patraâlite ? 

e6lco pâtia văv 
deni se ispră- 
ștat ? 

c6leo novobâanţi 
imate ? | 

| 

moști ? | 
za cogâ ghi ot-|l 

ciâcvate ? | 

i : 
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tie u tran- 
spârta(abâza)? 

scâlico saldât u- 
bito v srajânii 
(v bitvie) ? 

sbrano li uj6 
opolcâniie ? 

gatâviatsia li uje 
c nastupliâniiu? 

e atstupliâniiu ? 
gatâviatsia li ce 

srajâniiu ? 

ce bitvie ? 
cudă pasâlăiut- 

sia vâşi raz- 
i6zdă ? 

scâlico raz Yv 
dieni pasâlaiuţ? 

sport eine grosse 
Bedeckung ? 

We viel Mann 
sind im Ge- 
fechte gefal- 
len ? 

Hat man schon 
die Landwebhr 
einberufen ? 

Bereitet man sich 
zur Vorrăk- 
kuna ? 

Zum Rickzug? 
Bereitet man sich 

zu einem Ge- 

fecht ? 
einer Schlacht ? 
Wohin werden 

Patroulen ent- - 
sendet? 

Wie oft werden 
diese im Tage 
entsendet ?   scâlico u vas 

navabrânţev ? 
ajidâiete li vă, 

paderepliânii ? 
e cacomu vr6- 

meni vâ ich 

YWVie viel Rekru- 
ten habt ihr ? 

Erwartet ihr Ver- 
stârkungen? 

Wan dărften 
sie eintreffen?   ajidăietie ?
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Limba maghiară Limba sârbă Limba bulgară Limba rusă Limba germană 
      Cum sunt dispuși | milyen a hangu-|| kako. su ras po-|| cae sâ raspol6- || caco& raspolo- |'Wie ist die Stim- soldaţii? lat a katonâk lozeni vojnici? jeni soldătite? jeniie dăcha u mung bei den k6zott? soldat? Soldaten? Sunt ei veseli? 

Câţi oameni 
aveţi într'o 
companie? 

un escadron? 

Sunt bolnavi 
mulţi? 

Câţi bolnavi sunt 
la o companie? 

Unde se află a- 
cum detaşa- 
mentul tău? 

Unde aţi petre- 
cut noaptea? 

De când canto- 
nai acolo? 

Când v'aţi retras 
ieri? 

Cine se află la, 
stânga? 

la dreapta, voas- 
tră? 

Dela cine ai aftat 

jo kedviek-e? 
hâny legeny 

van egy szâ 
zadban? 

egy eskâdron- 
ban? 

van sok beteg? 

hâny beteg van 
esy szâzadban? 

hol van most a 
te esapatod ? 

hol toltâtt6k az 
6jszakât ? 

mi6ta âllomâsoz- 
tok ott? 

mikor vonulta- 
tok viszsza 
tegnap? 

Ki van a balolda- 
lon? 

a jobb oldalon? 

kit6l tudtad meg     asta?       ezt? 
Asta'i minciună! || ez hazugsâg !     

jesu li veseli? 
koliko moma kai- 

mate u jednoj 
kompaniji? 

u eskadronu? 

jesu linmogi bo- 
lestni? 

koliko boles- 
truka, ima jeana, 
companija? 

gdie je sada tvoj? 

gdje ste poviva- 
li vnoci? 

odkâd cantoni- 
rate? 

kad ste se po- 
onkli jucer? 

kto je na lievo? 

na. desno adbas? 

ok koga si nasav 
to? 

to je lăz?     

vâseli li sâ te? 
c6lco celovâca, 
imate văv ednă, 
rOta? 

văv edin esca- 
drân? 

ima li mnâgo 
bolnâvi? 

c6lco bolnăvi 
ima văv. ednă, 
rota? 

gde se namira 
sega tvâia ot- 
răâd? 

gde noștivahte? 
x 

ot cogă cvarti- 
râvate tam? 

coga sâ, ottâg- 
lihte vera? 

coi se namira na 
levo? 

na dâsno ot vas? 

ot, cog€ uzna 
tovâ? 

tova ie lăjă!     

veselă li ani? 
scâlico celavise 

v râtie? 

v escadronie? 

mnâgo li boli-. 
nâch? 

scâlic6 bolinâch 
v rotie? 

gdie tieperi tvoi 
atriâd? 

gdie vă nacie- 
vâli? 

davn6 li vâ tam? 

cagda vâ, veră 
atstupili? 

cto stâit vlievo? 

vprâvo ot vas? 

ot cavâ tâ uznâl? 

Sind sie lustig? 
Wie stark ist 
eine Kompagnie? 

eine Schwadrou? 

Sind viăle Kran- 
ke? 

Wie -viele Kran- 
ke hat jede 

- Kompagnie? 
Wo steht; jetzt - 
deine Abteilung? 

Wo_habt îhr ge- 
năchtigt? . 

Wie lange steht 
ihr dort? 

Wann seid ihr 
gestern zurăck- 
gerickt? 

Wer steht links? 

rechts von euch? 

Von wem hast 
du das erfahren?   st6, Loji? Das ist erlogen
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Asta e posibil! 
Cu putinţă să fie 

oare? 
Asta e cu pu- 

tinţă ! 

ă Parlamentarul ! 

Limba maghiară - a imba sârbă 

ez lehetsâges ! | 
talân lehetsâges? 

ez lehetsăges ! 

b6kekildătt ! 
Ce doriţi (pofui- Imi tetszik? 

i)? 
 Predaţi hârtiile |adja â papir- 

şi creanţele 
d-voastră | 

Legaţi-vă la 
ochi? 

Veţi fi conduși 
înaintea, co- 
mandantului? 

jaikat 6s iga- 
zol6 okmânyai- 
kat! 

lkossek be a sze- 
meit ! 

a parancsnok elâ 
iog vezettetni? 

Limba sârbă — Limba bulgară Limba rusă 
  

  

  

to je moguci ! tova ie văzmâjno 
moje to hoti? văzmâjno li ie 

tova? 
to je ne moguce? || tova e nevăz- 

m6jno ! 

to vazmâjro ! 

    
Cu parlamentarul. 

parlamentai ! parlamentâra ! || parlamentiâr ! sto izvolite? cacv6 jelâete? || cito vam ugâd- 
no? „predajte papire i Je papi 

punonioeni- 
jenie vasse ! 

predăite cnijâta, | peredâite vâşi 
i pălnomâ- bumâghi i u- 
ştiiata si?" polnomoci€niie 

zavezitesi oki? svărjâte si ocite! 

biti privedjir 
prod zapo- 
vije duika ! 

şte bâdite zavâ- 
deni pred co- 

| nandira ! 

railor 
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vas prevedut ce 
camandiru ! 

Limba germană 

  

Ist das mâglich? 
vazmâjno li 6t0? | Kann es moglich 

sein? 
Sto nievazmâjno | Das ist mâg- 

lich ! 

Der Parlamentâr- 
Was wiiuschen 

Sie? - 
Uebergeben Sie- 
Ihre Briefschaf 2 
ten und Voll- 
madoren ! 

zaviajitie glază ! | Verbinden Sie- 
sich Ihre Au- 
gen! 

Sie werden zum: 
Kommandanten 

gutubrt wer- 
den ! .



Termeni prealabili. 
a) Numerale cardinale 
b) Numerale ordinare 
c) Zile. Sărbători . . 
d Lunele...... 
€) Anotimpurile . .. 
[) Grade militare . . 
9) Soiurile de Arme . 

L h) Efecte şi echipamente militare .. . . . 10 
ge con de cuvinte în ordine alfabetică . 11 
onvorbiri de toată ocazia: 

Vorbe prealabile . . . . 
elativ la, comunicații 
idurea 

Râu, , 

. ... .. . . . . . 

1. . . .. . . . 

TABLA DE MATERII 

Pag. 
  

. 1. |. |. . . . . . 

    

     
  

  

Mlăştina . . ... ea. 
i Localităţi .. cc... d . 
2 Căile ferate . . . . . . cc... i. 

î.. . 5 Incuartiruirea . . cc... 
... î.  . .. 6 Bivuacul. . 

6 Requiziţiunea .. . cc... .. 
7 Conversaţii în localităţi : 
8 In cuartir 

Cu negustori. . . cc... - 
Cu poteovarul (meşter la cai) 
Cu spălătoreasă .. . . ... ... ..... 

eh... .. 4T Cu croitori şi cismari 
43 In cârciumă (birt)... ...,. 
53 „Cu pizitiul . e e eee... 

"„tAwgafărea unei călăuze. . ..... cs. 
Ta-avânposturi . , o... |. cc... .. 

-Intetăgatorul unui dezertor 
“Cu parlamentarul. . a. 

. . . | . . . 

. . . . . . . .



  

    
   


